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Halaman permulaan Syair Ken Tambuhan naskhah Leiden Cod. Or.
1997 yang tersimpan di Perpustakaan Universiti Leiden, Belanda, yang
digunakan oleh Pengkaji dalam buku ini. Menurut keterangan yang
tercatat, cerita ini siap disalin di Kampung Melayu, Negeni Makasar
pada 23 Rejab tahun 1256 Hijrah, bersamaan 20 September 1840
Masihi. Tiada petunjuk tentang nama pengarang atau penyalin.
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Catatan Ketua Editor

sebuah lagi karya agung dunia Melayw yang diterbitkan oleh

Yayasan Karyawan. Karya ini termasuk dalam jenis hikayat
ataw cerita panji yang dikarang oleh sasterawan berbahasa Melayu dahulu
kala dalam bentuk syair. Kebanyakan cerita panji dikarang dalam bentuk
prosa. Melalui bentuk puisi syair ini para pembaca hari ini dapat
menyaksikan kekuatan daya kreatif pengarang berbahasa Melayu dahulu
kala menggunakan bahasa Melayu untuk mengungkap makna yang
mendalam, indah, estetik dan simbolik dengan pelbagai tema kehidupan
manusia sejagat: tentang percintaan, tentang perjuangan dan pengorbanan
manusia untuk mencapai cita-cita dan hajat hatinya, tentang moral
manusia, tentang kuasa dan keadilan, dan sebagainya.

Walaupun cerita panji berasal dari Tanah Jawa, temanya dapat
merentas sempadan etnik dan budaya setempat, dan ini dimungkinkan
oleh wigudnya di kawasan yang disebut “dunia Melayu" atau sekarang
biasa disebut “Dinia Melayu-Indonesia” ini suatu bahasa yang telah
mencapai taraf sebagai bahasa supraetmik sejak ratusan tahun lamanya,
aitu bahasa Melayu. Melalui bahasa inilah kebanyakan karya agung di
rantaw ini, tdak kira dari daerah mana asalnya, baik di Swmatera (di
Acch, misalnya), baik di Makasar, baik di Semenanjung Tanah Melayu,
mahupun di Jawa, dapat tersebar luas di seluruh kawasan ini. Syair Ken
Tambuhan ini dapat kita anggap sebagai salah satu karya yang mewakili
tamadun supraemnik dunia berbahasa Melayw ini.

Yayasan Karyawan mengucapkan terima kasih kepada semua pihak,

D engan terbitnya Syair Ken Tambuhan ini maka bertambahlah



viii CATATAN KETUA EDITOR
teruama para Pengkaji karya ini, yang terlibat dalam wsaha menyediakan
edisi terbaharu karya Syair Ken Tambuhan ini.

Dato’ Dr. Hassan Ahmad
31 Julai 2002

-



Latar Belakang Pengkaji Teks

NORIAH MOHAMED memperoleh ijazah Ph. D dari Universiti
Malaya pada tahun 1991. Beliau banyak menulis kertas kerja
yang menjurus kepada } 1 Melayu tradisional dan Jawa
yang dibentangkan dalam seminar di dalam dan di luar negara.
Antara hasil usaha beliau yang telah dltcrbltkan mlah Hlkayal
Panji Semirang (peny.) (1992), Jayengbaya:

Orang Jawa (1993), Kamus Filologi (penyusun bcrsama) (1995),
Jawa di Balik Tabir (2000); dan karya terbaharu yang sedang
diusahakan ialah Syair Sultan Abu Bakar. Kini beliau bertugas
sebagai Felo Penyelidik Kanan di Institut Alam dan Tamadun
Melayu, Universiti Kebangsaan Malaysia. Beliau juga aktif dalam
kegiatan persatuan penulis dan badan kebudayaan, dan telah
dilantik sebagai Karyawan Tamu Yayasan Warisan Johor sejak
tahun 2001 hingga kini. Dr. Noriah banyak menerima peng-
anugerahan daripada pelbagai pihak, antaranya Hadiah Penerbit
UKM 1993, Hadiah Penghargaan Buku MBKM 1994, Medali
Kridha Budaya Surakarta 1995, Hadiah Terpuji UKM 1995,
Pemenang Esei dan Kritikan DBP 1998, Pingat Setia Mahkota
Selangor (SMS) 1999, dan Pingat Peringatan Pushkin 1999 dari
Universiti Moskow, Rusia.

MARIYAM SALIM berkhidmat sebagai Pegawai Perancang
Bahasa di Dewan B1l'ns1 dan Pustaka sejak tahun 1978, dan kini
bertugas di Bahagi 1 Tradisional, Jabatan Sastera.
Sepanjang pethldma(annva beliau telah banyak menjalankan




X LATAR BELAKANG PENGKAJI TEKS

penyelidikan yang mengkhusus bidang sastera Melayu tradisional.
Antara hasil kerjanya yang telah diterbitkan ialah Sastera Undang-
undang (pengkaji bersama Dr. Abu Hassan Sham (DBP, 1995)).
Mariyam juga penerima Anugerah Khidmat Cemerlang DBP pada
tahun 1996.

WAHYUNAH ABD. GANI telah bertugas selama 18 tahun
sebagai Pegawai Perancang Bahasa di Bahagian Kesusasteraan
Tradisional, Jabatan Sastera, Dewan Bahasa dan Pustaka. Hasil
kerjanya yang telah diterbitkan ialah Hikayar Tamim al-Dari
(peny.) (DBP, 1989) dan Panduan Kosa Kata Sastera Klasik (DBP,
1991).
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kan oleh A.Teeuw, dan diterbitkan oleh Oxford University

Press pada tahun 1966. Naskhah tersebut sedikit sebanyak
dapat membantu pelajar sastera dan masyarakat umum yang
berminat untuk mengenali cerita-cerita panji terutama yang ditulis
dalam bentuk syair. Dalam kajian ini Pengkaji menggunakan
naskhah daripada versi yang berlainan, iaitu yang didapati dari
Pusat Dokumentasi Melayu, Dewan Bahasa dan Pustaka (MK
0040) dengan Cod. Or. 3375. Naskhah yang mengandungi 168
halaman ini bertulisan terang dan mudah dibaca. Naskhah ini
sebenarnya salinan forografi daripada naskhah Leiden dengan
nombor rujukan asalnya Cod. Or. 1997.

S yair Ken Tambuhan ini pertama kali dikaji dan diselenggara-

Naskhah Koleksi Dewan Bahasa dan Pustaka

Naskhah ini menggunakan huruf Jawi tulisan tangan dengan
halaman pertama berulis Bibliotheca Academiae Lugduno-Batava
(bahasa Latin yang bcrmakna Pcrpusmkaan Universiti Leiden)
di bahagian atas dan di t i ) 1y tertulis Cod. Or.
1997. Pada hal iaitu di ha tanpa nombor,
tercatat penerangan seperti yang berikut:

Bahwa ini suatu Syair Ken Tambuhan, suatu cerita juga
daripada keturunan raja-raja Jawa, anaknya oleh Ratu
Kuripan dengan Ratu Daha. Demikianlah adanya. Tersalin
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dengan bahaslyla Melayu Jawi tertera di dalam negeri
Mangkas|yJari bilad Kampung Melayu kepada tiga likur hari
bulan Rejab, pada hari Arba‘'a tarikh 1256 Sanat al-Ba',
adanya.

Jadi, menurut keterangan di atas, naskhah ini siap disalin atau
disusun pada 23 Rejab tahun 1256 Hijrah bersamaan 20 Sep-
tember 1840. Menurut Teeuw (1966), Ken Tambuhan disyairkan
berdasarkan sebuah cerita panji. Nama-nama lain cerita ini ialah
Hikayat Undakan Penurat, Hikayat Cerita Radin Menteri (SOAS
MS 174239), dan Hikayat Indar Kin Penurat. Versi hikayat ini
dalam bentuk syair diberi nama Syair Ken Tambuhan (lihat Amin
Sweeney, 1972; Ricklefs dan Voorhoeve, 1977: 117 dan 167;
Drewes, 1977: 227-228).

Menurut keterangan tersebut juga tampak bahawa naskhah
ini ditulis di Kampung Melayu di negeri Makasar. Perkataan
Mangkas[yJari(?) merujuk orang yang berasal dari Makasar, dan
perkataan bilad berasal daripada perkataan Arab yang bermaksud
negeri. Menurut Teeuw (1966) naskhah asal syair ini mungkin
ditulis di Palembang.

Nama p atau f lin naskhah ini tidak diketahui.
Hal ini memang lazim berlaku dalam tradisi penulisan atau
penciptaan karya Melayu kerana pada waktu itu sesebuah karya
dianggap kepunyaan atau warisan bersama masyarakat dan tidak
ada apa-apa larangan atau undang-undang untuk menyckat sesiapa
sahaja menyalin karya (naskhah) itu atau menuliskannya kembali.
Isu penciplakan hak cipta tidak wujud pada ketika itu. Dengan
demikian, tidaklah hairankan jika terdapat pelbagai versi
atau salinan daripada cerita atau naskhah asal, seperti yang
terdapat pada naskhah Hikayat Seri Rama atau naskhah-naskhah
yang lain. Kepelb versi ini menunjukkan betapa penyalin
Melayu sekali gus menjadi pengarang dengan menambah banyak
karya versi baru dan ini tentunya dapat memperkaya khazanah
dan warisan persuratan bangsa. Terserah kepada khalayak untuk
mencari kesahihan sesebuah naskhah itu.

Tentang pentarikhan naskhah, terdapat suatu unsur yang
menarik. Penggunaan perkataan tiga likur dan tidak dua pulih
tiga dapat dijadikan bukti lagi bahawa karya ini memang berasal
daripada bahasa Jawa dan pastinya pengarang Jawa mempunyai
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wawasan yang sama dalam penampilan ceritanya.

Dengan mdanya perkataan arba'a yang bermaksud empat,
kita 4 bahawa yarakat Melayu ketika itu
sudah menerima Islam dan sudah menyerap nilai dan pengaruh
Islam dalam kehidupan mcn.ka walaupun cerita vang dtsalm

kembali tidak kkan ciri-ciri keisl

pmgaran[, tentu menyedari akan apa yang dllznkukann)a yang
y: kali bukan j Hindu Jawa tetapi

hal-hal yang kut kehidupan ia yang berlandask

cinta dan kasih sayang. Tema sejagat ini tidak dinafikan wujud
dalam cerita lipur lara Melayu; yang membezakannya hanyalah
nama-nama watak dan wilayah yang melatari cerita tersebut.

Naskhdh yang d\telm ml mcngandung| 168 halaman.
Beb: 1 7, 8, dan 108,
telah hllanp, Kesahihan sesuatu halaman dapat diurut melalui
perkataan yang tertera di bahagian kiri bawah sebagai satu cara
untuk menunjukkan perkataan yang tertentu digunakan pada
halaman berikutnya. Misalnya, pada halaman 1 bawah kiri ditulis
perkataan diatur dan perkataan diatur inilah yang mcn]adl
perkataan pertama pada hal 2. Namun d
tidak konsisten dengan cara ini kerana terdapat banyak h1laman
yang tidak mempunyai penerangan seperti itu.

Setiap halaman dungi 21 baris dan kapk
sebanyak 10.5 rangkap. Contohnya pada halaman 1 baris terakhir
dituliskan seperti yang berikut:

Diperbuatnya balai empat puluh ruang,
Ditunggu semua tidak yang kurang,

Dua rangkap seterusnya dituliskan pada hnlaman 2. Penulis-

an syair tidak ditulis empat baris sebagaimana
ditulis untuk memenuhi dua baris dengan rangkap pcnama dan
kedua saling ber (lihat naskhah asal yang kan).

Halaman terakhir, iaitu halaman 168, mengandungi 1.5 rangkap
syair sahaja: ini bermakna bahawa hanya 3 baris bertentangan
sahaja yang dimuatkan.

Ejaan Jawi yang digunakan dalam naskhah ini (dan dalam
banyak naskhah Melayu lama yang lain) amat berbeza dengan
sistem ejaan Jawi yang digunakan sekarang. Sistem ejaan Jawi
hari ini menitikberatkan penggunaan huruf vokal untuk mengeja
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perkataan Melayu, misalnya perkataan kuntum ditulis k-un-t-u-
m sedangkan dalam naskhah yang diteliti ini perkataan yang
sama dieja k-n-t-m, iaitu lebih menggunakan fatahah, kasrah dan
dammah.

Kewaj Syair Ken Tambuhan Sebagai Karya Agung Melayu

Y

Walaupun naskhah ini kehilangan beberapa halaman seperti
halaman 7, 8, dan 108, namun ia dapat dijadikan sampel yang
amat berharga untuk membuktikan bahawa penyalin Melayu
mempunyai daya kreativiti yang amat tinggi untuk melahirkan
sebuah penulisan yang lebih panjang dan bersesuaian dengan tujuan
dan keadaan penghasilan naskhah tersebut. Gabungan antara unsur-
unsur Jawa dengan Melayu setempat telah melahirkan suatu bentuk
naskhah yang indah. Daripada pencernaan inilah lahir beberapa
keistimewaan yang dapat dijadikan bukti bahawa naskhah Syair
Ken Tambuhan ini layak diterima sebagai salah sebuah karya agung
warisan Melayu, berdasarkan idea, keindahan bahasa yang
digunakan, dan mesej yang cuba diterapkan walaupun mesej ini
tidak dipaparkan secara terang.

chayalak scharusnya menyedari bahawa fenomena
dalam penulisan terutama dalam kesusasteraan Jawa (naskhah
ini dipercayai berasal daripada cerita Jawa) tidak dapat tidak,
sering mengandungi tujuan untuk menyampaikan mesej kepada
pembaca secara halus dan samar-samar. Pendekatan ini samalah
dengan pagelaran wayang purwa atau wayang kulit. Pembacalah
yang seharusnya dapat menyelami dan menghayati makna di
sebalik penulisan dalam cerita itu. Bertolak daripada tanggapan
ini maka Pengkaji akan mencuba mengolah naskhah Syair Ken
Tambuhan ini dari sudut pralambangnya. Ini akan dilakukan pada
bah akhir Bab P lan ini.

Kerangka Naskhah Syair Ken Tambuhan

Pada dasarnya Syair Ken Tambuhan mempunyai pelbagai versi
yang memperlihatkan beberapa banyak variasi dalam bentuk
cerita, tetapi tetap mengekalkan tema yang sama, iaitu percintaan
antara Raden Panji atau Raden Inu Kertapati dengan Ken
Tambuhan atau Raden Galuh Cendera Kirana. Nama-nama tokoh
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ini sering berubah mengikut tempat yang melahirkannya.
Misalnya di Thailand, Inu dikenali sebagai Inau, sedangkan
Galuh disebut Bossaba. Namun walau apa pun nama yang
digunakan, peminat dan pengkaji cerita-cerita panji masih dapat
mengelompokkan cerita ini ke dalam kerangkanya yang sebenar
kerana cerita-cerita panji mempunyai ciri-ciri yang khusus, dan
berbeza pula dengan cerita lipur lara atau cerita-cerita lain di
Nusantara.

Kerangka cerita-cerita panji yang paling ketara terletak pada
empat buah negeri iaitu Kuripan, Daha, Gagelang, dan Singasari
yang terdapat dalam cerita ini tanpa memisahkan dua watak
utama yang menjadi tunjang kepada cerita-cerita panji. Ciri-ciri
lain yang mendasari cerita-cerita panji terletak pada kisah

ot embaraa 21,

dan kegembiraan pada akhir cerita.

Dalam Syair Ken Tambuhan hasil kajian dan selenggaraan
A. Teeuw, ceritanya tidak begitu panjang seperti yang terdapat
dalam naskhah Koleksi Dewan Bahasa dan Pustaka kerana
naskhah selenggaraan beliau hanya berkisar pada dua watak
utamanya sahaja dan tidak menyentuh langsung watak anak yang
mereka berdua peroleh selepas mereka dihidupkan kembali.
Sebagai bahan perbincangan, wajar diberikan juga sinopsis
naskhah selenggaraan A. Teeuw di samping sinopsis naskhah
Koleksi DBP yang dikaji dan diperkenalkan ini. Pemaparan ini
akan memperlihatkan bahawa naskhah Koleksi DBP ternyata
amat menarik kerana ceritanya telah ditokok tambah dengan
beberapa unsur yang lumrah terdapat dalam cerita lipur lara
Melayu, misalnya tentang kisah wira mencari makanan yang
diidami si isteri. Dalam Syair Ken Tambuhan ini Raden Panji
terpaksa keluar mencari buah pauh janggi yang amat sukar
diperoleh.

Naskhah Koleksi DBP bukan sahaja memaparkan senario
kegembiraan pada ketika Raden Panji dan Ken Tambuhan
dihidupkan kembali tetapi keadaan ini tergambar juga pada
pertemuan antara anak dengan ayah serta seluruh anggota
keluarga. Di sini naskhah Koleksi DBP perlihatkan t
cerita panji yang berasal dari Jawa telah diwamai dengan unsur-
unsur Melayu setempat terutama daripada cerita-cerita lipur lara
schingga khayalak pembaca/pendengar tidak akan berasa apa-
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apa k jilan. Hal ini buktikan bahawa p lin Melayu
mempunyai kebolehan kreatif untuk melakukan pcnycsunu.m pada
ceritanya, sesuai dengan selera dan penerimaan khalayak

setempat.
Penyampaian cenm»ccrlm panji melalui puisi, lal[u dalam
bentuk syair, ki hkan minat

terhadap cerita ini. Penulisan cerita-cerita panji dalam bentuk
syair begitu kurang jika dibandingkan dengan p

dalam bentuk prosa. Hal ini dapat dilihat daripada senarai vmg
dipaparkan oleh Harun Mat Piah dalam bukunya, Cerita-cerita
Panji Melayw.! Dalam senarai tersebut kebanyakan judul cerita-
cerita panji bermula dengan kata “Hikayat” dan ini menunjukkan
bahawa cerita it ditulis dalam bentuk prosa, manakala yang
berbentuk puisi ditulis dengan kata “Syair” pada awalnya seperti:

Syair Ken Tambuhan

Syair Panji Semirang

Syair Jaran Tamasya

Syair Lelakon Misa Kumitar
Syair Angreni

Syair Panji

(Harun Mat Piah, 1980: 191-196)

Pembentukan Syair

Walaupun syair tergolong ke dalam bentuk puisi terikat yang
memerlukan syarat-syarat tertentu tetapi bentuk ini dianggap
paling sesuai untuk memaparkan sesebuah cerita. Justeru itulah
segala cerita yang berbentuk panjang semuanya ditulis dalam
bentuk syair (Ali Ahmad, 1978: 67). Syair tidak memerlukan
pembayang seperti pantun, tetapi sekadar mempunyai rima (a,
a, a, a) pada akhir setiap baris.

Syair dalam Syair Ken Tambuhan begitu indah kerana
menggunakan kata-kata yang dipilih khusus untuk mewakili
gambaran yang realistik, sehingga Winstedt menyatakan:*

Here ... we get a note of joy and beauty never again recaptured

in Malay literature.

(Teeuw, 1966: xxxv)

Keindahan syair ini menyilaukan pandangan de Hollander
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sehingga mendorong beliau untuk menganggap genre ini begnu

indah dalam ilkan kewaj
atau ek i P frasanya, k ian dan kesederhana-
an haha.sm a.

Kata-kata Hollander’ ini disetujui oleh Klinkert sehingga
beliau b bahawa kedudukan dan keindahan syair lebih

baik daripada puisi Jawa. Teeuw tidak menyebelahi mana-mana
pihak, hanya sckadar menyebut:

Perbandingan nilai antara puisi Melayu dan Jawa di sini
saya biarkan sahaja. Tetapi penghargaan positif Klinkert
saya setuju.
(Teeuw, 1966: xxxv)
Para orientalis Barat begitu mengagumi Syair Ken Tambu’mn
kerana keindahan kata-kata yang di ! Hal ini
ada kebenarannya sebagaimana contoh di bawah ini:

Ken Tambuhan pun sudah berhias,
Berkampuh pula jingga pengawas,
Berkemban kesumba diantelas,
Ditulis dengan air emas.

Berkamar ikat Melayu,

Bersubang lontar perbuatan bayu,
Indahnya tidak dapat dipayu,

Segala yang memandang hairan termangu.

(Naskhah Koleksi DBP: 3/9)

Daripada dua rangkap ini dapat dilihat bahawa pencipta
Symr Km Tambuhan mencuba seupaya mungkin mencari
kata-kata untuk lapatkan k rima di
hujung. Pemilihan kata yang sesuai ini telah dapat memenuhi
salah satu syarat penciptaan syair. Dengan penggunaan syair juga
sesuatu cerita dapat dipaparkan secara lancar dan pembaca dapat
m kan keindahan bahasa yang p dalam rangkap
rangkap lersebut
Mungkin itulah yang menyebabkan Hollander dan Klinkert
menyanjung tinggi keindahan syair. Sungguhpun demikian, Tecuw
lebih bersikap tidak memihak untuk menyatakan syair lebih
baik danpnda pulSl Jawa.* Pada dasamya syair dan puisi Jawa
p yang i. Jika dibandingk
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dengan puisi Jawa, syair lebih mudah dicipta bagi menyampaikan
sesuatu cerita. Apa yang perlu ialah rima di hujung pada setiap
empat baris harus sama. Kalau misalnya pada akhir setiap baris
bunyi as diperlukan maka seboleh-bolehnya pencipta/pengarang
akan mencuba mencari kata-kata yang berakhir dengan as
ataupun yang berakhir dengan s di hujung seperti (pas, was, kas)
dan sebagainya.

Manakala dalam puisi Jawa, terutama yang berkaitan dengan
tembang macapat, keadaan strukturnya jauh berbeza daripada syair.
Mencipta tembang macapat bukan suatu kerja yang mudah kerana
syarat-syarat tertentu yang lebih banyak daripada syair diperlukan.

Tembang macapar® terdiri daripada beberapa jenis sehinggakan
] i

setiap jenis i ya yang iri seperti:
Bil. Gatra 1 nom vV Ve VIDVIEIX X
1. Kinanthi 8u 84 8a 8i 8a 8i - - -
2. Pucung 12-u 6-a 8i 12-a - - - T
3. Asmaradana 8-i 8-a 8¢ 8a 7a 8u 8a - -
4. Mijil 10-i 6-0 10-¢ 6-i 6-u - - - -
5. Masku- 1240 6-a 8i 8a - - - -
mambang
6. Pangkur 8a 114 8u 7-a 12-u8a 8i - - -
7. Sinom 8a 84 8a 8i 7-i 8u Ta 8illa -

8. Dhandhang- 10-i 10-a 8- 7-u 9-i 7-a 6-u 8al2-i 7-a
gula

9. Durma 120 7 6a Ta 84 5a Ti - - -

10. Gambuh ~ 7-u 10w 12+ 8u 80 - - - - -

11. Megatruh-  12-u 8 8-u 8i 80 - - - -
Duduk-Wuluh

12. Balabak 124 3-¢ 12-a 3¢ 12-a3e - -

13. Wirangrong 8-i 8o 10-u 6 7-a 8a - - -

14. Jurudemung 8-a 8u 8u 8a Su 8a 8a - -

15. Girisa 8a 8a 8a 8a 8a 8a 8a 8a -

Selain itu tembang harus akur kepada guru wilangan, guru
lagu dan gatranya yang kadangkala memerlukan teknik baliswara
atau kebalikan kata-kata sebagai syarat untuk mencapai rima
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bunyi hujung yang dlkehend'nlu Jika pada akhir ban.su dnpcrluknn
maka seupaya L akan kata-
kata yang ingin dlgunakan sthlngga bunyi wis yang bermakna
sudah sering bertukar menjadi wus.

Penggunaan purwakanthi® juga diperlukan untuk membentuk
sescbuah tembang. Dengan adanya purwakanthi, pembaca/
khayalak akan dapat merasa sentuhan keindahan kata-kata itu
seperti yang terdapat dalam baris pertama rangkap pertama Panji
Jayeng Tilem:

Rarasing tyas sanityasa tistis

Pembaca dapat merasai bunyi s dan ¢ saling bertukar schingga
dapat dirasai suatu irama yang anycLaxkan

Setiap tembang juga I ya yang
dan ridak dapat dilagukan mengikut cara yang sama, melainkan
harus dinyanyikan menurut rentak dan nada yang sudah ditetapkan.
Berbanding dengan pantun, ia dapat ditampilkan dengan ber-
hagai-bagai irama, sama ada joget atau asli. Namun syair sering

i ilkan dengan kan rentak syair yang lumrah.’

Dn.ng,an perbandingan sepintas lalu ini, wajarlah Teeuw tidak
melibatkan dirinya untuk menyokong pendapat Klinkert dan
nyatalah beliau memahami kedua-dua genre ini dari sudut yang
berbeza.

Penggunaan Bahasa Jawa
Dalam Syair Ken Tambuhan banyak sekali ditemui kata-kata

Jawa. Pengarz p hal ini wajar.
Dengan mcn;,g,un.)kan kata-kata Jawa, pengarang Syair Ken
Tambuhan dapat barkan sesuatu perkara secara tepat,

ataupun untuk mendapatkan rima hujung yang sesuai. Sebagai
contoh:

Datanglah kepada tujuh hari,
Raden melungguh laki isteri,
Sukanya sangat Raden Menteri,
Wama mukanya berseri-seri.

Tiada berbanding rasanya hati,
Bujuk dan cumbu tiada berhenti,



xxii PENGENALAN

Aria ningsun emas sckati,
Tidaklah ada bandingnya lagi.
(Naskhah Koleksi DBP: 25/7)

Daripada petikan dua rangkap syair di atas, dua perkataan
Jawa digunakan, iaitu melungguh dan aria ningsun. Melungguh
bermakna duduk, manakala aria ningsun bermakna adikku. Kedua-
dua perkataan Jawa ini tidak menjejaskan bentuk syair yang
digubah kerana kedua-dua perkataan tersebut tidak terlerak di
hujung baris. Di sini mungkin penyalin/pengarang ingin me-
nunjukkan bahawa Syair Ken Tambuhan berasal dari Jawa dan
mungkin dengan memasukkan perkataan Jawa dapat dibuktikan
bahawa pengarang bukanlah terdiri daripada sembarangan orang
malahan dia adalah orang yang berilmu dan mahir dengan bahasa
yang digunakan. Penggunaan bahasa Jawa juga mungkin bertujuan
untuk mengindahkan lagi syair itu.

Banyak kata Jawa digunakan dalam syair naskhah Koleksi
DBP, seperti beberapa contoh yang berikut:

aji - ilmu

anam - muda
aria - adik
bangatlah - sangatlah
banyu - air
berkampuh - berkain
berpamitan - minta diri
bertapih - berkain
bertenggeran - bertenggek
buri - belakang
dalang - orang yang memainkan wayang kulit
danta-danta - gigi

di alun-alun - di lapangan
dipayu - laku
diserodi - dihisap
diurapi - digaul
diwastuni - disungguhi
edan - gila

gendis - gula

gawe = buat
mgsun = saya

Jjaran - kuda

Jjogan - lantai
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kakang - abang
karuan - tentu
kapan - bila
kasmaran - jatuh cinta/asmara
kulon - barat
layon - mayat
lelakon - perlakuan
mampir - singgah
macan = harimau
mari - baik/sembuh
melu - ikut
mengidung - menyanyi
ngelu - lenguh-lenguh
paman - bapa saudara
pamit - minta diri
pangeran - tuanku
pangling - berubah/tidak dikenali
pesanggerahan - tempat istirahat
- saya
sampun - sudah
Sang Nawa - raja
segara - lautan
sinom - jenis tembang macapat
wetan = timur
wijil - keluar
yayi - datuk

Penggunaan kata-kata Jawa yang disenaraikan di atas bukan
sahaja sebagai pelengkap bunyi di hujung, malahan digunakan
juga sebagai pengganti kata-kata Melayu.

Mungkin pengarang Syair Ken Tambuhan menganggap
bahawa bahasa Jawa yang digunakan itu lebih sesuai untuk

lahirkan gamb yang ingin diperihalkan. Scperkara lagi,
pengarang ingin membuktikan bahawa Syair Ken Tambuhan ini
pada dasarnya ialah sebuah cerita yang berasal dari Jawa dan
oleh sebab itu padanya tidaklah begitu ganjil apabila sesuatu
babak, terutama yang berunsur erotik, digambarkan secara terang
kerana pelakunya bukan terdiri daripada anak-anak raja Melayu.

Babak-babak asmara antara Raden Menteri dan Ken
Tambuhan digambarkan secara terang. Contohnya:
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Diangkat puteri lalu diriba,
Diciumnya hidung tangan meraba,
Aria ningsun Bidadari Sugarba,
Kakang nin sudah menjadi hamba.

Tiadakah kasihan tuan memandang,
Adalah ng laksana kumbang,
Rawankan kuntum yang belum kembang,
Berahinya kakang tidak tertimbang.
(Naskhah Koleksi DBP: 19/6 dan 7)

Pengarang masih juga menggunakan perlambangan bahasa
seperti kumbang dan bunga untuk menggambarkan sikap yang
dimainkan oleh Raden Menteri dan Ken Tambuhan. Corak
penulisan seperti ini memang biasa kita dapati dalam penulisan
tradisi sastera Jawa seperti yang diungkapkan juga dalam cerita-
cerita panji yang lain.

Dalam tradisi Melayu perlambangan seperti ini juga biasa
berlaku, misalnya kita menemui banyak bahasa atau penulisan
kiasan yang menggunakan bunga dan kumbang sebagai lambang.
Misalnya: Bunga bukan sck kumbang bukan seekor; Seperti
bunga dedap; Seperti kumbx dapat madu, dan sel

Begitu juga dengan kata kakang yang bermaksud abang yang
terdapat dalam Syair Ken Tambuh ki

Kata ini kan
adanya pengaruh Jawa. Kata kakang begitu banyak digunakan
sebagai pengganti kata abang. Dalam naskhah edisi Teeuw
terdapat kira-kira 44 kata kakang selain yang dicampuradukkan
atau diselang-seli dengan kata kakanda dan kakak.

Fenomena yang sama juga digunakan oleh pengarang dalam
naskhah Koleksi DBP, yang tampak berbeza hanyalah tempat
atau kedudukan sesuatu perkataan itu digunakan. Misalnya seperti
dalam rangkap yang di bawah ini:

tidaklah kasihan tuan memandang
berahinya kakang tidak tertimbang
kakang nin seperti seckor kumbang
rawankan kuntum yang belum kembang
(Teeuw, 1966: 34)

Jika tuan menjadi bunga yang kembang,
Kakang menjadi seckor kumbang,
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Tuanlah memberi kakanda bimbang,
Tidaklah kasihan mata memandang.

(Naskhah Koleksi DBP: 17/5)

Penyalin/pengarang naskhah Koleksi DBP hanya “mengubah-
ubahkan” baris sahaja tanpa menghilangkan maksud sebenar. Jadi,
bentuk penceritaan dalam kedua-dua naskhah Syair Ken Tambuhan
ini tidak menampakkan perbezaan yang ketara.

Dalam “Kata Pengantar” Syair Ken Tambuhan edisi A. Teeuw
itu penggunaan bahasa Jawa tidak banyak disentuh oleh pengarang.

Teeuw bandingkan teks yang di 4 dengan teks-
teks atau naskhah panji yang lain untuk membuktikan bahawa
Syair Ken Tambuhan hanya pak bahagian yang amat kecil

daripada sebuah cerita panji yang lebih lengkap (Teeuw, 1966:
xviii).
Teeuw membicarakan struktur syair secara sepintas lalu,
dalam perbanding: dengan pantun. Bagaimanapun,
beliau telah menelusuri sejarah penciptaan syair secara panjang
lebar dengan memberikan pandangan Hooykaas dan Skinner
(Teeuw, 1966: xxi). Hooykaas beranggapan bahawa syair ialah
sejenis sastera Melayu asli walaupun namanya begitu asing. Kara
syair berasal daripada kata Arab shi'r yang bermakna puisi. Oleh
itu Teeuw memberikan pandangan bahawa umur syair tidaklah
begitu tua dan mungkin diciptakan pada tahun 1600 oleh Hamzah
Fansuri. Teori yang diberikan oleh Teeuw mungkin ada ke-
benarannya kerana pada tahun 1670 muncul sebuah syair yang
berjudul Syair Perang Mengkasar, sedangkan sebelum 1600 belum
ditemui karya yang menggunakan bentuk syair. Tentang sejarah
kemunculan syair dalam kesusasteraan Melayu, banyak sudah
dibicarakan oleh sarjana-sarjana tempatan. Yang pasti ialah
bahawa syair muncul selepas kedatangan Islam di Alam Melayu.
Jika dilihat pada halaman permulaan naskhah Koleksi DBP
seperti yang dipaparkan pada awal penulisan ini, dapat dibuat
suatu rumusan bahawa kemunculan naskhah Syair Ken Tambuhan
ini lebih awal daripada Syair Perang Mengkasar berdasarkan tarikh
yang dicatatkan oleh penyalin.
Schubungan ini, struktur syair amat perlu diketahui. Oleh
sebab inilah Pengkaji telah membincangkan serba sedikit tentang
syair dan membandingkannya dengan puisi Jawa agar pembaca
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tidak terpengaruh dengan pandangan Klinkert dan Hollander.
Setiap kelainan dalam puisi tentu mempunyai keistimewaannya
yang tersendiri. Maka tidak wajarlah dikatakan bahawa suatu
puisi itu lebih baik daripada yang lain.

Sinopsis Syair Ken Tambuhan Edisi A. Teeuw

Seorang puteri jelita bernama Ken Tambuhan yang nama asalnya
Puteri Puspa Kencana telah menjadi tawanan Raja Kuripan.
Pertemuan pertamanya dengan Raden Menteri bermula sewaktu
wira tersebut cuba mendapatkan burung yang dipanahnya. Ken
Tambuhan terpengaruh dengan pujuk rayu Raden Menteri
sehingga hubungan mereka tidak disenangi Permaisuri. Pelebaya
di kan oleh Permaisuri untuk hapuskan Ken Tambuh
sewaktu Raden Menteri di kan mencari j atau
rusa idaman Permaisuri. Ken Tambuhan rela dibunuh dan
kematiannya diikuti oleh dua orang kedayannya yang bernama
Ken Penglipur dan Ken Tadahan. Ketiga-tiga mayat mereka
diletakkan di atas sebuah rakit yang ditaburi bunga angsana lalu
dibanyutkan.

Rakit tersebut ditemui oleh Raden Menteri. Baginda sangat
sedih lalu membunuh diri. Peristiwa itu menjadi berita hangat di
seluruh negara sehingga Raja dan Permaisuri pengsan, tidak
sedar akan dirinya. Raja amat memurkai Permaisuri lalu diperintah-
kannya Permaisuri dihuk jaga anjing perb Raja terus
menjalani pertapaan, dan usaha baginda ini telah menarik minat
dewa-dewa untuk menghidupkan kembali Raden Menteri dan Ken
Tambuhan. Akhirmnya mereka yang terbunuh hidup kembali dengan
adanya bunga Gandapura Wangi atau Wijaya Mala kepunyaan
Bidadari Sugarba. Berita gembira ini tersebar luas hingga ke Daha.
Ratu Daha datang berkunjung ke Kuripan. Kedua-dua raja bertemu
lalu terbongkarlah rahsia bahawa Ken Tambuhan sebenarnya ialah
puteri Daha. Akhirnya mereka hidup gembira dan Raden Menteri
dirajakan untuk memerintah kedua-dua buah negeri, Kuripan dan
Daha.

Sinopsis Syair Ken Tambuhan Naskhah Koleksi
Dewan Bahasa dan Pustaka

Cerita bermula di negeri yang rajanya bernama Seri Nara
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Cempaka Jajar yang hidup bahagia bersama Permaisuri dan
seorang putera bernama Raden Menteri. Pada wakru yang sama
diceritakan tentang Ken Tambuhan (Raden Puspa Kencana) yang
menjadi puteri tawanan di Kuripan. Setiap hari dia ditugaskan
bertenun sambil dijaga dan ditemani dua orang embannya yang
bernama Ken Penglipur dan Ken Tadahan.

Pada suatu hari Raden Menteri bermain-main memanah
burung serindit. Burung itu masuk ke dalam taman larangan dan
di sinilah bermul e antara kedua-dua watak tersebut.
Raden Menteri terus jatuh cinta dan tidak dapat berpisah langsung
dengan Ken Tambuhan. Dengan pujuk rayu Raden Menteri, Ken
Tambuhan tidak berup pis cinta tersebut dan akhirnya
mereka berdua telah memkman hidup seperti suami isteri.
Perbuatan ini akhirnya diketahui oleh Permaisuri dan baginda
telah berusaha memisahkan mereka berdua kerana menganggap
Ken Tambuhan tidak sepadan dengan anaknya. Raden Menteri
kemudian disuruh oleh Permaisuri ke hutan mencari binatang,
sama ada rusa, pelanduk, kijang ataupun menjangan.

Sepeninggalan Raden Menteri, Permaisuri memerintahkan
T Ken Tambuhan ke hutan dan
nya. Kematian Ken Tambuhan diikuti oleh dua orang kedayannya
dan ketiga-tiga mayat mereka diletakkan di atas rakit dengan
ditutupi bunga-bungaan angsana. Rakit tersebut dihanyutkan dan
akhirnya telah ditemui oleh Raden Menteri. Disebabkan cinta-
nya yang amat kental, Raden Menteri membunuh dirinya sendiri
dan berita sedih ini terus disampaikan kepada Raja dan Permaisuri.
Seluruh negara berkabung, Raja lalu menghalau Permaisuri dari
istana dengan penuh kehinaan.

Keadaan Raja yang sangat bersedih dengan peristiwa tersebut
menarik perhatian para dewa dan akhimya dengan bantuan Seri
Betara, Ken Tambuhan dan Raden Menteri dihidupkan kembali
dengan menggunakan bunga Gnndapura Wangi yang bcrasal
daripada susu Dewi Sugarba. Ki bi terus Tut
seluruh negara dan Permaisuri diterima kembali ke istana.

Pertemuan antara keluarga Kuripan dan Daha berlangsung
dan wujudlah suatu suasana k bi yang dirasai olch kedua-
dua buah negeri yang b sepupu itu. K ini
tidak berterusan kerana Raden Menteri terpaksa keluar dari istana
untuk mencari buah pauh janggi yang diidami Ken Tambuhan

1
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setelah pelbagai usaha dilakukan tetapi gagal untuk memperoleh
buah tersebut.

Pemergian Raden Menteri begitu lama sehingga baginda
tidak dapat melihat kelahiran anak yang sedang dikandung
isterinya. Pada waktu itu Raden Menteri sudah merajai kedua-
dua buah negeri, iaitu Kuripan dan Daha, dengan Ken Tambuhan
sebagai permaisurinya. \X/whu hamlman’npun, seulah pu(ud
baginda dewasa, dia terus b
dia mengembara dan bcl’]d‘,"l pula menemui ayahandanya kembali
setelah menempuh b pa ri seperti lahkan geroda
yang berasal daripada dewa. Cerita berakhir dengan kegembiraan.

Dalam penulisan kali ini hal-hal yang pernah disentuh oleh
Teeuw akan cuba dihindarkan dan akan disorot pula sejauh mana
watak wira, wirawati, emban atau inang pengasuh dalam Syair
Ken Tambuhan Koleksi DBP sejajar dengan cerita-cerita panji
Jawa. Kajian ini melihat implikasi watak-watak ini daripada kaca
mata Jawa dan melihat cerita panji ini sebagai pralambang hidup
manusiawi.

Watak dan Perwatakan dalam Syair Ken Tambuhan

Apabila berbicara tentang watak dan perwatakan dalam sesebuah
cerita, sikap manusiawi sering ditonjolkan dan watak manusialah
yang menghidupkan jalan cerita, sama ada sccara lahir atau batin.
Demikian juga kadangkala diterapkan watak manusia ke dalam
watak binatang jika cerita itu bermaksud sebagai kiasan seperti
yang terdapat pada cerita-cerita Sang Kancil. Watak dan per-
watakan dalam Syair Ken Tambuhan dapat dibahagikan kepada
watak penting dan watak sampingan. Watak utama atau watak
penting sering ditonjolkan dari permulaan hingga ke akhir cerita.
Watak sampingan pula hanya sekadar membantu dalam per-
kembangan cerita.

Dalam Syair Ken Tambuhan watak utama ialah Raden
Menteri dan Ken Tambuhan. Kedua-dua watak ini amat bersi-
nonim dengan watak Inu Kertapati dan Galuh Cendera Kirana.
Kedua-dua watak dalam panji ini sering berubah nama, dan dalam
panji Jawa kadangkala Inu Kertapati dikenali juga sebagai Panji
Asmarabangun, manakala Galuh Cendera Kirana dikenali sebagai
Sekartaji.
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Walaupun Syair Ken Tambul kan cerita saduran
daripada cerita-cerita panji namun Syair Ken Tambuhan masih
dapat dikira sebagai cerita panji. Watak utamanya masih Inu dan
Galuh, dan hubungan kedua-duanya berdasarkan ikatan cinta
abadi yang tidak terpisahkan di ping adanya hub
kekeluargaan.

Dalam Syair Ken Tambuhan Koleksi DBP ini watak penting
dipegang oleh Raden Menteri dan Ken Tambuhan ser(a Cahaya
Negara (anak mereka berdua), kala watak -
nya dipegang oleh Ratu Kuripan, Permaisuri, pelebaya. Ken
Penglipur, Ken Tadahan, Wira Dandani, Ratu Daha, Permaisuri
Daha, Betara Kala dan Dewi Sugarba. Watak-watak sampingan
ini dapat dibahagikan kepada watak emban® seperti watak Ken
Penglipur, Ken Tadahan, dan Wira Dandani. Ken Penglipur dan
Ken Tadahan menjadi emban kepada Ken Tambuhan manakala
Wira Dandani menjadi emban kepada Raden Menteri. Bentara
Kala dan Dewi Sugarba ialah watak dewa yang memberi
kebahagiaan kepada seluruh warga Kuripan dan Daha secara
menghidupkan kembali watak Raden Mcnlcri dan Ken Tambuhan.

Watak Permaisuri dan pelebaya boleh d sebagai penyebab

kepada peristiwa kematian Ken Tambuhan dan Raden Menteri,
kala Ratu di selng'u P k kerana
shukum Permaisuri atas pert

Watak Utama

Watak utama atau watak penting sering dimunculkan dari awal
cerita seperti sewaktu kelahiran dan suasana kelahirannya.
Gambaran seperti ini lumrah ditemui dalam cerita-cerita panji
Melayu dan ada kalanya ada kesamaannya dengan cerita-cerita
lipur lara:”

.. Akan Permaisuri pun mangkin sakitlah hendak berputera

.. Maka dengan seketika itu juga bulan yang terang itu
pun menjadi kelam. Guruh pun berbunyilah sayup-sayup
bahasa seperti menegur Betara Kerma Jaya akan menjelma
itu. Demikianlah lakunya. Maka kilat petir pun sabung-
menyabung serta dengan hujan ributnya, terlalu amat keras
selaku-laku terangkat negeri Kuripan rasanya ... Setelah
dini hari, maka hujan ribut itu pun teduhlah .... Maka
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Permaisuri pun berputeralah seorang laki-laki, terlalu baik
sikapnya, gilang-gemilang seperti anakan kencana rupanya.
(Abdul Rahman Kach, 1985: 8)

Namun dalam Syair Ken Tambuhan tidak terdapat gambaran
kelahiran watak-watak utama ini melainkan kedua-dua watak
ini ditampilkan setelah melangkah ke alam remaja:

empat belas tahun umumya tuan
dinamai ratu Ken Tambuhan
cantik manis barang kelakuan
memberi hati bimbang dan rawan

(Teeuw, 1966: 3)

Dalam teks Koleksi DBP juga tidak diberikan gambaran

kelahiran kedua-dua wira dan wirawati, malahan Syair Ken
buhan ini terus menceritakan tokoh Ken Tambuhan yang

menjadi tawanan di Kuripan.

Tentang usia Ken Tambuhan dalam koleksi ini tidak ada
perbezaannya dengan naskhah edisi A. Teeuw. Yang tampak
berbeza hanya penggunaan kata wumurmu dalam naskhah Koleksi
DBP, sedangkan dalam edisi A. Teeuw kata umumnya pula yang
digunakan.

Selain itu usia Raden Menteri juga tidak menampakkan
sebarang perbezaan antara naskhah Koleksi DBP dengan edisi A.
Teeuw, malahan setiap kata dan isinya juga sama kedua-duanya:

Tujuh belas tahun umumya baginda,
Terlalu kasih ayahanda dan bonda,
Diberinya inang dan kanda,
Serta pengasuh anak biduanda.
(Naskhah Koleksi DBP: 5/7)

Jadi, dalam Syair Ken Tambuhan kedua-dua watak utama ini
masing-masing berumur antara 14 dan 17 tahun. Umur pada
peringkat ini Ji sudah inggalkan alam kanak-
kanak. Mungkin p Syair Ken Tambueh barkan
remaja pada tahap umur ini dapar dianggap sebagai unggul dan
cinta yang bersemi antara kedua-dua watak ini dapat dianggap
pula sebagai cinta pertama dan suci.
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Warak Raden Menteri digambarkan sebagai manusia unggul
sama ada dari segi sifat lahir atau jasmaniahnya, seperti yang
digambarkan dalam rangkap yang berikut:

Paras elok tiada bertara,
Asalnya turun dari udara,
Sempurna akal budi bicara,
Raden tidak bersaudara.

Raden pun sangat agus bestari,
Sekalian permainan dipelajari,
Serta segala anak menteri,

Berhimpun sekalian isi negeri.

(Naskhah Koleksi DBP: 5/6, 5/9)

Tanggapan pengarang Syair Ken Tambuhan tentang umur
17 tahun sebagai umur yang sudah sesuai untuk berumah tangga
mungkin disebabkan p g melihat kewaj dengan
alam pada ketika itu. Hal ini pernah disebut oleh Teeuw:

Akibatnya seorang pengarang Melayu lama hanya dapat

Lukeikan bak dan keahli serta. perasaan
seninya dengan cara ia sanggup menciptakan karya seni
yang sesuai dengan tradisi.

(Teeuw, 1966: xxxviii)

Tidak menjadi kejanggalan sekiranya seorang pemuda yang
baru berusia 17 tahun berkeinginan untuk berumah tangga. Kalau
dilihat dari sudut psikologi, pengalaman yang diperoleh pada
waktu remaja akan mendasari penyesuaian diri dalam masa dewasa
(Andi Mappiare, 1983: 20). Justeru itu kadangkala kematangan
sescorang individu tidak dapat diukur dari sudut usia.

Sikap dan watak pemuda yang berusia 17 tahun itu di-
gambarkan oleh pengarang Syair Ken Tambuhan sebagai individu
yang tidak memikirkan sebab dan akibat daripada tindakan yang
dilakukannya. Hal ini dapat dilihat daripada sikap Raden Menteri
yang mencumbui Ken Tambuhan. Dia tidak memikirkan risiko
yang bakal dihadapi oleh Ken Tambuhan. Namun dalam usianya
yang masih muda itu Raden Menteri digambarkan sebagai pria
yang dapat berkelakuan dewasa dalam bercinta. Dia pintar
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melayani cintanya terhadap Ken Tambuhan di samping sanggup
pula berkorban demi cinta sucinya.

Dilema yang dihadapi oleh watak wira ini dapat dilihat
daripada sikap serba salahnya, sama ada patut menurut kehendak
ibunya atau mempertahankan cintanya kepada Ken Tambuhan.
Walau bagaimanapun, akhimya dia tidak tergamak mengabaikan
kehendak ibunya. Jadi, perwatakan Raden Menteri dapat dilihat
daripada peranan yang dimainkannya. Sebagai kekasih dia setia
dan sanggup mati bersama-sama, manakala sebagai anak pula dia
patuh dan taat kepada orang tuanya.

Dalam naskhah Koleksi DBP, Raden Menteri dipaparkan
sebagai seorang suami yang sanggup mencari buah pauh janggi
keinginan isteri yang sedang mengidam. Walaupun hatinya berat
untuk meninggalkan isterinya yang berbadan dua, namun kerana
kasih dan kasihan terhadap isterinya, dia sanggup menghadapi
sebarang bahaya. Justeru itu sewaktu dia meninggalkan isteri dan
istana, dia berpesan:

Ia berkata kepada ayah dan bonda,

Puteri sckalian putera anakanda,

Jikalau ada satu bahaya anakanda,

Puteri sckalian putera anakanda.

(Naskhah Kolcksi DBP: 133/11)

Schagai seorang lelaki yang mempunyai taraf dan kuasa dia
tidak bersikap mata keranjang. Watak Raden Menteri dalam Syair
Ken Tambuhan agak berbeza daripada watak-watak Inu dalam
cerita-cerita panji yang lain.

Dalam Hikayat Panji Semirang misalnya, Inu tergoda kepada
Panji Semi laupun Panji Semi ini sebenarnya Galuh
dalam p Dia tidak li Galuh, namun hatinya
tetap terpaut, maka dapatlah dikatakan bahawa sebagai pria Inu
memang wajar bersikap sedemikian:

Raden Inu, setelah melihat Panji Semirang berkenderaan
itu, lemahlah hatinya dan hulu keris yang dipegangnya itu
dirasanya seperti hendak jatuh sebab melihat rupa Panji
Semirang yang amat gilang(-gemilang) dan berk ilau-kilauan,
schingga pada ketika itu warna muka Raden Inu itu seperti
bunga yang terjemur di matahari.

(Hikayat Panji Semirang, 1973: 71)
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Watak Raden Menteri sebagai Inu ada disebut dalam Syair
Ken Tambuhan (Teeuw, 1966: 68; Koleksi DBP: 7/1). Ken

Tambuhan tidak pula kan nama Galuh Cendera Kirana
tetapi menggunakan nama Puspa Kencana. Namun demikian
b yang dipaparkan untuk Ken Tambuhan persis i

Galuh Cendera Kirana, sama ada dari segi fizikal ataupun dari segi
perlakuannya.

Raden Menteri yang dikenali sebagai Inu digambarkan sebagai
kekasih yang rela berkorban, suami yang bertanggungjawab, dan
sebagai anak yang patuh. Pada diri Raden Menteri dipaparkan
sifat keunggulan yang sepatutnya ada pada setiap wira. Wira yang
unggul ini pula harus disesuaikan dengan watak wirawati yang
unggul. Kedua-duanya umpama gabungan cincin dengan permata
dan inilah acuan pengarang waktu itu untuk menciptakan watak
wira dan wirawatinya. Kedua-dua watak digambarkan dalam
bentuk yang seputih-putihnya. Cara ini memang lumrah ditemui
dalam karya-karya lama. Dengan cara ini kemungkinan pengarang
cuba menutup realiti kelemahan watak wira yang ada pada wakru
itu dengan suatu watak yang dapat menzahirkan segala keunggulan.

Tentang watak Ken Tambuhan, dia hanya dimunculkan
sebagai puteri tawanan di Kuripan. Dari segi gambaran fizikal,
selain menyerupai Galuh, Ken Tambuhan juga mewarisi kecantikan
Mandudari, iaitu watak wanita yang ditemui oleh Desirat Maha-
raja dari dalam buluh betung (Roorda, 1258H: 3).

Dalam hal ini, p kin dip uhi cerita-cerita
Rama yang dalam versi Melayunya lebih dikenali sebagai Hikayat
Seri Rama. Walaupun Hikayat Seri Rama tidak menampilkan
twjuan asal yang terdapat dalam Ramayana namun hikayat ini
tidak lari daripada pemaparan watak-watak unggul Hindu melalui
watak Rama, Sita, dan Laksamana. Dalam Hikayat Seri Rama
edisi Roorda, digambarkan kehebatan kecantikan Mandudari
hingga Rawana menjadi sangat berkeinginan terhad dan
melalui budi bahasa yang menarik dia meminta wanita ini
daripada Desirat Maharaja. Jadi, kecantikan Mandudari dapat
menawan dua pria, iaitu Desirat Maharaja dan Rawana. Dalam
Syair Ken Tambuhan kecantikan Ken Tambuhan yang mirip
Mandudari juga dapat menawan Raden Menteri.

Secara tidak | Ken Tambuhan digambarkan sebagai

wanita unggul Jawa yang serba patuh, sentiasa akur dan tidak
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mempunyai rasa berontak kepada sesuatu hal yang dianggap tidak
adil."! Gamt kepatuhan Ken Tambuhan dipaparkan sewaktu
dia melayani kehendak Raden Menteri dan sewakru dia akan
dihukum bunuh. Pada waktu itu wanita dikehendaki bersikap
patuh, taat dan setia. Justeru itu kemungkinan pengarang Syair
Ken Tambuhan ini masih kalkan sifat wanita Jawa ke dalam
tradisi Melayu. Kedudukan wanita Jawa dan Melayu hampir sama
dalam seharang tindak laku kerana jarang sekali wanita Jawa
atau Melayu sanggup menunjukkan keinginannya yang sebenar.
Senjata paling ampuh yang digunakan oleh wanita ialah air
matanya. Gambaran ini amat ketara sama ada dalam naskhah
edisi Teeuw ataupun Koleksi DBP. Disebabkan naskhah Koleksi
DBP lebih terperinci dan panjang, pasti sahaja gambaran Ken
Tambuhan dilukiskan dengan berbagai-bagai gaya sesuai dengan
senario yang sedang dilalui oleh watak-watak tersebut. Satu
contoh ialah, sewaktu Ken Tambuhan amat teringin memakan
buah pauh janggi, dia tidak menyatakan hasrat hatinya secara
terang tetapi dengan linangan air mata:

Adapun akan Ken Tambuhan,
Menangis tidak berputusan,
Raden membujuk sepanjang jalan,
Salah pun jangan tuan panjangkan.
(Naskhah Kaleksi DBP: 128/5)

Air mata sering menyebabkan suami ingin membuktikan
kasih sayangnya terhadap si isteri tanpa mempedulikan bahaya
yang akan dihadapi. Senario inilah yang dipaparkan oleh
p g Syair Ken Tambuhan untuk jukkan bahawa
ikatan suami isteri yang kental dan tulen sukar benar diukur
dengan mata kasar.

Schubungan itu, sifat keunggulan manusia Jawa yang
digambarkan melalui Ken Tambuhan ini hampir sama dengan sifat
yang ditonjolkan melalui watak Sita Dewi dalam Hikayat Seri Rama,

sewaktu kedua-duanya terpaksa jalani dugaan yang
paling besar. Ken Tambuhan terpaksa menerima hukuman bunuh
yang dijalankan oleh pelebaya, sedangkan Sita Dewi terpaksa tefjun
ke dalam api untuk membuktikan kesuciannya. Kedua-dua watak
wanita ini digambarkan sebagai ia yang tidak p i
hak untuk membuktikan kebenaran, namun keadaan ini amat

e
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berbeza dengan Galuh Cendera Kirana dalam Hikayat Panji
Semirang. Dia menentang ketidakadilan dengan tindakan melarikan
diri dari istana dan menyamar sebagai Panji Semirang (Hikayat
Panji Semirang, 1973: 41-44). Kedua-duanya datang daripada
status yang sama dengan keadaan fizikal yang sama padan sehingga
pada kedua-dua watak ini tidak terdapat apa-apa kekurangan.

Dalam naskhah Koleksi DBP, anak kepada Raden Menteri
dan Ken Tambuhan juga dapat dianggap penting, kerana
dengan usahanya, ayahandanya dapat diselamatkan dan ini
mengembalikan kemeriahan di Kuripan dan Daha.

Walaupun anak daripada kedua-dua watak utama ini tidak
diberikan nama yang jelas tetapi hanya dikenali sebagai Cahaya
Negara/Negeri, namun watak ini juga telah menunjukkan
kehebatan yang sama seperti yang diperlihatkan oleh watak
ayahandanya, Raden Menteri (Inu):

Ayo we mamanda tinggallah tuan,

Patik bermohon hendak berjalan,

Biar anakanda pergi melawan,

Baik dan jahat supaya keruan.

(Naskhah Koleksi DBP: 153/7)

Watak Sampingan

Antara beberapa watak sampingan, yang penting ialah watak emban
atau pengasuh kepada watak utama. Emban kepada Ken Tambuhan
falah Ken Penglipur dan Ken Tadahan, manakala emban kepada
Inu ialah Wira Dandani. Ketiga-tiga watak ini amat patuh dan
setia kepada tuan masing-masing; hal ini terbukti misalnya apabila
emban Ken Tambuhan, iaitu Ken Penglipur dan Ken Tadahan,
sanggup mati bersama-sama tuannya.

Emban bukan sekadar menjadi pengasuh, orang suruhan,
malahan mereka dianggap sebagai pendidik, teman penghibur dan
penasihat. Emban kadangkala dikenali juga sebagai panakawan
(kawan setia) yang sering bersama-sama watak utama setiap waktu.
Dalam Syair Ken Tambuhan ini emban Ken Tambuhan
barkan sebagai p th b benar setia jalani
kewajipan schariannya dengan rela. Perkhidmatan mereka,
antara beb h gambar pada pert mereka
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ggui Ken Tambuhan semasa tidurnya dan ok
tubuh Ken Tambuhan sewaktu dia mandi. Malah kedua-dua emban
ini sanggup mati demi kesetiaan kepada tuannya (naskhah Koleksi
DBP: 59/2).

Kedayan atau emban dalam cerita-cerita panji sering kali
ditugaskan untuk menjaga dan menyediakan segala keperluan
tuannya. Dalam beberapa hal, keadaan fizikal kedua-dua emban
ini tidak diceritakan. Mereka cuma discbut sebagai pengasuh
kepada Ken Tambuhan, yakni yang lebih ditonjolkan ialah sifat
bakti mercka kepada tuannya. Fenomena ini agak berbeza dengan
emban dalam cerita-cerita Jawa yang lain. Misalnya dalam cerita
Damar Wulan, watak panakawan atau emban Damar Waulan ialah
Nayagenggong dan Sabda Palon. Kedua-dua watak ini digambarkan
dengan keadaan fizikal yang jelik dan berlawanan sckali dengan
keadaan fizikal wira yang serba tampan. Dalam tradisi sastera Jawa,
pergandingan antara dua watak panakawan ini dengan Damar
Wulan mempunyai makna yang tersirat. Kedua-dua panakawan
ini membawa makna yang tersendiri seperti Nayagenggong yang
bermaksud “besar kebijaksanaan”, sedangkan Sabda Palon ber-
maksud “kata yang tidak berubah”. Dengan demikian, petikan ...
Maka di mana pun Damar Wulan berada, Nayagenggong dan Sabda
Palon selalu di sisinya ...." dapat diertikan bahawa seseorang yang
tenang dalam sebarang situasi tidak lepas daripada bijaksana dan
setia pada ucapan (Soenarto Timoer, 1980: 63).

Namun demikian, dalam cerita-cerita panji Jawa umumnya
dapat diketemukan watak Jurudeh dan Persanta yang menjadi
panakawan kepada watak wira.! Gandingan ini juga dapat diertikan
bahawa dalam diri manusia ini sering wujud unsur positif dan
negatif, dan menunjukkan bahawa kedua-duanya saling lengkap-
melengkapi. Raja memerlukan rakyat dan rakyat memerlukan
pemimpin. Jadi, dalam Syair Ken Tambuhan ini diperihalkan konsep
saling lengkap-melengkapi. Emban memerlukan tuan sebagai
tempat bernaung sedangkan tuan memerlukan emban scbagai
tempat mendapart pertolongan dan mengadu hal. Hubungan ini
jelas diceritakan dalam Syair Ken Tambuhan sama ada dalam
naskhah edisi Teeuw ataupun naskhah Koleksi DBP.

Peranan watak sampingan yang lain ialah Permaisuri. Tanpa
Permaisuri pembunuhan tidak akan berlaku dan Permaisuri dapat
dianggap sebagai pencetus peristiwa. Sekiranya Permaisuri tidak
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diwujudkan mungkin tidak akan berlaku peristiwa pembunuhan.

Peranan dewa juga tidak kurang pentingnya. Pengarang Syair
Ken Tambuhan memunculkan watak dewa kerana watak ini dapat
dianggap sebagai kuasa yang boleh mewujudkan sesuatu perkara
ajaib yang tidak mungkin dapat dibuat oleh manusia biasa. Watak-
watak dewa ini secara tidak langsung ada kaitan dengan pengaruh
mitologi masyarakat Jawa. Dalam mitos Jawa, keturunan raja
mereka ada kai dengan d d dan dewa-dewa ini
pula ada kaitannya dengan epos Hindu, terutamanya Mahabharata
(Harun Mat Piah, 1980: 29). Kebenaran hubungan ini dapat
dilihat daripada senarai susur galur leluhur raja-raja Jawa yang
terdapat dalam Babad Tanah Djawi:

1. Nabi Adam 16. Bagawan Abiyasa
2. Sis 17. Pandudewanata
3. Nurcahya 18. Arjuna

4. Nurasa 19. Abimanyu

5. Sang Hyang Wening  20. Parikesit

6. Sang Hyang Tunggal  21. Yudayana

7. Batara Guru 22. Gendrayana

8. Batara Brama 23. Jayabaya

9. Bramani 24. Jayamijaya

10. Tritrusta 25. Jayamisena

11. Parikenan 26. Resi Gatayu
12. Manumanasa 27. Panji

13. Sakutrem 28. Kuda Laleyan
14. Sakri 29. Banjaransari
15. Palasara

Senarai tersebut memperlihatkan bahawa Panji adalah salah
seorang leluhur raja Jawa. Panji juga digambarkan berketurunan
Arjuna dalam Mahabharata. Pengarang Syair Ken Tambuhan juga

kan bahawa

ketampanan Arjuna atau Rajuna:

Raden pun sampai istana

melungguh di atas peterana
sikapnya seperti Sang Rajuna

manis bersunting bunga angsana

Parasnya elok tiada bertara,

Asalnya turun dari udara,

Raden Menteri menyerupai

(Teeuw, 1966: 12)
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Sempurna akal budi bicara,
Raden tidak bersaudara.

(Naskhah Koleksi DBP: 5/6)

Kesimpulannya dapat dikatakan bahawa setiap watak
pembantu, terutama emban, dalam Syair Ken Tambuhan mempunyai
peranan yang tidak kurang pentingnya. Tanpa watak pembantu,
watak utama akan menjadi kaku walaupun watak penting dikatakan
berasal daripada dewa.

Latar

Latar yang diperihalkan ialah suasana istana yang serba mewah
dan indah (Teeuw, 1966: 2; naskhah Koleksi DBP: 1/8-1/11).
Gambaran ini tidak terdapat di sekeliling masyarakat luar istana.
Pembaca dibawa berkhayal menikmati keindahan. Dalam hal ini
pengarang Syair Ken Tambuhan amat berjaya mewujudkan
gambaran yang dapat dikhayalkan seperti yang kelihatan pada
contoh-contoh petikan yang berikut:

diperbuatkan baginda kota batu

di tengahnya ada kolam suatu
terlalu indah tamannya itu

tempat menaruhkan anak para ratu

beberapa puluh buah istana

di sisi kolam jambangan ratna
bunga dan kuntum berbagai warna
berapat dengan pohon angsana

beberapa puluh buah balai
perbuatannya indah terlalu permai
pahat dan ukir bunga setangkai
keluk tembosa berbagai-bagai

diperbuatnya balai empat puluh ruang
tingkap bertatah berkerawang
diatumya cermin kaca diselang
disinar syamsu gilang-gemilang
(Teeuw, 1966: 2)
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Diperbuat baginda berkota batu,

Di dalamnya ada kolam suatu,
Terlalu indah tamannya i,

Tempat menaruhkan anak para ratu.

Beberapa puluh buah istana,

Diisi kolam jambangan ratna,
Bunga dan kuntum berbagai wama,
Berapat dengan pohon angsana.

Beberapa puluh buah balai,
Perbuatannya indah terlaly ramai,
Pahat dan ukir bunga setangkai,
Keluk tembusu berbagai-bagai.

Diperbuatnya balai empat puluh ruang,
Ditunggu semua tidak yang kurang,
Diatur cermin kaca diselang,
Disinar syamsu gilang-gemilang.
(Naskhah Koleksi DBP: 1/8-1/11)

Dengan gambaran alam istana itu pembaca dapat meng-
khayalk menurut k puan citarasa masing-masing. Alam
istana, apalagi alam kayangan, hanya dapat diterobosi oleh
manusia istimewa yang digelar dewa-dewa. Keistimewaan dewa-
dewa pula dijelmakan dalam watak-watak Panji. Justeru itu watak
Panji dan Galuh sering dikaitkan dengan keturunan dewa.
Demikian juga halnya dengan Raden Menteri, seperti yang di-
gambarkan dalam petikan yang berikut:

Memandang rupa Raden Inu,
Kepada mata tidak jemu,
Di dalam hatinya bagai ditunu,
Segala yang memandang hairan termangu.
(Naskhah Koleksi DBP: 9/1)

Dalam Syair Ken Tambuhan kaitan antara Inu dengan dewa
tidak dipaparkan secara persis tetapi dalam cerita-cerita panji
Melayu yang lain keturunan Panji begitu jelas ditonjolkan. Raden
Inu dan Galuh adalah penjel semula atau ink i daripad:
Arjuna dan isterinya, Subadra. Dalam Hikayat Panji Semirang
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misalnya, raja-raja Jawa adalah keturunan dewa (Hikayat Panji
Semirang, 1973: 1). Justeru itu kayangan digambarkan penuh
dengan segala keindahan dan keajaiban:

setelah baginda sampai ke syurga

segala bidadari terkejut belaka

heranlah ia dengan seketika

lalailah dengan pemandangan muka

(Teeuw, 1966: 163)

lalailah ia dengan scketika
mengidari taman di dalam syurga
mendam di atas hamparan suraga
badan terhantar belumkan jaga
(Teeuw, 1966: 165)

Setelah baginda sampai syurga,
Segala bidadari terkejut belaka,
Hairanlah ia dengan seketika,
Khayal menentang kilauan syurga.
(Naskhah Koleksi DBP: 87/10)

Lalailah ia dengan seketika,
Mengedari taman di dalam syurga,
Menengadah di atas hamparan jingga,
Badan terhantar belumkan jaga.
(Naskhah Koleksi DBP: 89/5)

Dengan adanya penyebutan “syurga” dan “bidadari” dapat
dibayangkan tempat yang cuba dlpcrkcnalkdn oleh pengarang.
Hal ini ada g dengan i yang sering
mmu,amh“kan syurga itu sebagai suatu tempat yang kekal dan
penuh dengan kesempurnaan.

Pada umumnya istana menjadi fokus sorotan pengarang
cerita-cerita panji kerana dalam tradisi penulisan Jawa atau
Melayu. pu]angga bc_rdampmg rapat dengan m;a Hal ini dapat

la” atau mukadif buah karya
yang memuu-mujl raja. Dalam penulisan tradisi sastera Jawa
fenomena ini ketara sekali. Misalnya, seperti yang pernah
dilakukan oleh Panuluh sewaktu menulis Hariwangsa, pengarang
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terdorong menulis karyanya atas perintah rajanya. Tanpa perintah
raja, beliau tidak berani melakukan tugas itu kerana bakatnya
tidak memadai (Zoetmulder, 1985: 194). Jadi, jelas daripada
keterangan Panuluh ini bahawa pengarang zaman lampau sangat
bergantung pada restu rajanya. Dengan demikian pembaca tentu
akan menyanjung karya tersebut kerana ia lahir atas perintah
dan restu raja.

Daripada beberapa petikan contoh, sama ada Syair Ken
Tambuhan edisi A.Teeuw, mahupun naskhah Koleksi DBP,
ternyata sekali bahawa penyalin naskhah Koleksi DBP telah

ha sebaik kin untuk bah bet
daripada edisi A.Teeuw. Contoh-contohnya dapat dilihat pada
perkataan seperti mendam daripada teks edisi A. Teeuw yang
ditukar kepada menengadah. Begitu juga dengan frasa hamparan
suraga yang tclah dx(ukdr kepada hamparan jingga.

P ini jukkan bahawa pe
Koleksi DBP memang menyedari akan hasil km'yanya. Beliau
tidak secara sewenang-wenang menggunakan perkataan yang
dianggap sesuai, malahan penyalin ini amar kreatif kerana berani
memberi pcmmhnhan cerita yang mirip dengan karya lipur lara.
Walaupun bahan cerita yang dilakukan oleh
pengarang wajar dan tidak lari daripada kerangka cerita asal.

10 TR

Panji Sebagai Lambang Manusiawi

Pralambang atau simbol merupakan pengantara pemahaman
terhadap objek. Walaupun selama ini Panji telah disorot dari
berbagai-bagai aspek, sama ada dari segi sejarah kemunculan dan
penyet wa di Ni 1 dan sebagai mitos,
namun cerita-cerita panji jarang sekali dilihat sebagai pralambang
kehidupan manusiawi.

Panji sebagai mitos bulan, misalnya, telah dikembangkan
oleh Rassers sebagai teori (dalam De Pandji-Roman, 1922) dengan
menyatakan bahawa perjalanan bulan mulai separuh terang
hingga ke bulan purnama, kemudian susut kembali menjadi
separuh gelap, setelah itu menjadi bulan purnama lagi. Semuanya
ini dilambangkan dengan perjalanan hidup Panji yang mendekati
Cendera Kirana (= bulan separuh terang) untuk mendapatkan
kebahagiaan bersatu dengan Cendera Kirana (= bulan purnama).
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Apabila musuh cuba menculik Galuh, Panji akan merana (=
bulan mengecil — separuh gelap). Penculik dikejar, kemudian
dikalahkan dan Panji kembali menuju ke arah kebahagiaan kerana
dapat bertemu lagi dengan kekasihnya (- separuh terang sampai
bulan purnama lagi). Demiki 1 terus
(Soenarto Timoer, 1987: 6). ]adn cerita-cerita panji tidak sekadar
sebuah mitos bulan tetapi dikaitkan juga dengan mitos air, iaitu
mitos Sungai Brantas. Tetapi penuhsan kali |n| cuba mengal(kan
cerita-cerita panji dengan kehid . N

watak, perlakuan watak, dan plot-plot yang terjalin dalam cerita-
cerita panji adalah jalur-jalur hidup yang dilalui dan ditempuh
oleh setiap individu yang menganggap hidup ini mempunyai
matlamat atau tujuan.

Cerita-cerita panji sering dipaparkan dengan tema cinta
antara watak Inu dengan Galuh, dua watak manusia yang
berlainan dari segi sifat fizikal dan emosinya. Perwatakan mereka
selaras dengan alam kehidupan manusia biasa. Bentuk berlawanan
atau perbezaan merupakan ciri atau sifat kelumrahan alam nyata:

adanya siang dan malam
adanya kecil dan besar
adanya cantik dan hodoh
adanya lelaki dan perempuan.

Kedua-dua konsep yang bertentangan tetapi saling ber-
gantungan ini memang lumrah wujud dalam kehidupan manusia.
Apabila difikirkan tentang putih pasti terbayang akan warna hitam
kerana kedua-duanya saling berkaitan. Hitam tidak akan wujud
tanpa putih. Begitu juga lelaki tidak akan terpisah daripada wanita.
Implikasi daripada proses atau konsep pertentangan binari atau
binary opposition ini ialah bahawa dalam hidup ini manusia tidak
terlepas daripada dua unsur yang berbeza (Hawkes, 1986: 93).

Setiap perbezaan tidak sepantasnya dianggap sebagai suatu
pergeseran tclapl dapa[ dianggap sebagai suatu penyesuaian yang
saling mell i y atau penyesuaian antara [
atau proses yang butcnrangan ini dapat dilihat dari segi unsur
hidup dan mati. Kedua-duanya tidak terpisah namun untuk
mencari penyesuaian dan penyatuan dikatakan pula bahawa roh
seseorang yang mati akan hidup dan kekal.

Begitu juga penyatuan antara pria dan wanita berlaku melalui
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perkahwinan. Jadi, watak Inu dan Galuh adalah lambang perbezaan
ini, namun mereka mempunyai suatu ikatan, iaitu cinta. Demi
cinta inilah mereka ingin bersatu dalam dunia perkahwinan. Cinta
antara Inu dengan Galuh merupakan penggerak untuk kedua-duanya
herusaha agar dapat bersatu. Jika dikaitkan dengan kehidupan

iawi, cinta di kan sebagai (| atau tujuan.

Hidup tanpa tujuan tidak akan membawa seseorang ke
tangga keyn,aan Dmg'm adanya matlamat hidup, scseormg itu
akan berusah gkin untuk
Dalam h1l ini dapat disamakan dengan watak Panji dan Galuh.
Demi cinta, mereka senantiasa berusaha untuk hidup bersama.
Cinta adalah tujuan, dan hidup tanpa tujuan dapar diumpamakan
seperti kapal yang belayar tanpa pedoman. Sering kali pula tujuan
atau matlamat hidup ini seiring dengan kehendak masyarakat,
sebagaimana cinta Inu dan Galuh sejajar dengan restu daripada
kedua-dua pihak, Daha dan Kuripan.

Untuk memaparkan cinta yang terjalin antara Galuh dan
Inu, p telah mewujudkan beberapa episod yang
berkemt schingga i k bi pada akhir cerita.
Jalinan episod ini merupakan plot cerita yang dikembangkan
menuju klimaks cerita dan akhirannya.

Plot

Plot dalam cerita-cerita panji dapat disamakan dengan perjalanan
hidup manusia menuju matlamat yang ingin dicapai. Manusia
dilahirkan dengan bertujuan, dan dalam cerita-cerita panji sudah
ditentukan bahawa Panji dan Galuh adalah jelmaan Sang Samba
dan Dewi Januwati (Abdul Rahman Kaeh, 1989: 93) dan ini
dapat disamakan dengan kita manusia biasa yang diciptakan
Tuhan yang seterusnya akan kembali kepada Tuhan. Penjelmaan
Panji dan Galuh daripada dewa merupakan tema yang cukup
lazim terdapat dalam cerita-cerita panji dan ini adalah warisan
masyarakat tradisi Jawa. Orang Jawa menganggap bahawa mereka
dicipta oleh Betara Guru. Faktor ini terdapat dalam kitab Tantu
Panggelaran yang ditulis dalam tempoh 1294-1478, iaitu sewaktu
pemerintahan kerajaan Majapahit:

Betara Guru menciptakan sejodoh manusia di Tanah Jawa,
yang kemudian berkembang biak. Akan tetapi masih
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telanjang, belum pandai bertutur dan pandai berbuat rumah.
Maka diperintahkan kepada para dewa turun ke Tanah Jawa
akan memberi pelajaran kepada para manusia supaya pandai
berbicara, berpakaian, berbuat rumah, alat-alat dan
sebagainya. Betara Vishnu menjadi raja yang pertama di
Tanah Jawa bernama Sang Kandiawan, kemudian berputera
Sang Mangukuhan, Sang Sandang Garba, Sang Katung
Malaras, Sang Karung Kala ...

(Poerbatjaraka dan Hadijaja, 1957: 56-57)

Dongeng di atas dapat juga ditemui dalam Babad Tanah Djawi
sebagaimana yang disebut sebelum ini dan tidaklah menghairankan
jika dikatakan bahawa Panji berasal daripada dewa.

Apabila meningkat remaja, kedua-dua watak Inu dan Galuh
dilatih menuntut nilai budaya bangsa Jawa: mereka harus ber-

ak " dan harus prinsip endi sing apik lan endi sing

ala - mnna vanl, balk dzm mana yang buruk. Dalam sistem

by kan puteri raja dilatih agar pintar
hcncnun seperti yang dinyatakan dalam Syair Ken Tambuhan:

di situlah berhimpun segala puteri
serta sckalian anak menteri
disuruhkan ratu permaisuri
sekalian bertenun sehari-hari

(Teeuw, 1966: 3)

Di situlah berhimpun segala puteri,
Serta sekalian anak menteri,
Dititahkan aleh Paduka Suri,
Sekalian bertenun sehari-hari.

(Naskhah Koleksi DBP: 2/3)

Begitu juga dengan watak Inu yang telah dilatih mempelajari
berbagai-bagai ilmu yang perlu bagi seorang bakal raja:

Raden pun sangat agus bestari

segala permainan dipelajari

serta sekalian anak menteri

berhimpunlah sekalian isi negeri

(Teeuw, 1966: 9)
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Raden pun sangat agus bestari,
Sckalian permainan dipelajari,
Serta segala anak menteri,

Berhimpun sekalian isi negeri.

(Naskhah Koleksi DBP: 5/9)

Peningkatan pendidikan semasa remaja ini jika dikaitkan
dengan keremajaan manusia biasa terdapat suatu persamaannya.
Misalnya, dalam tradisi Melayu, anak-anak dilatih menurut nilai-
nilai masyarakatnya seperti sentiasa patuh dan taat dengan
kehendak orang tua.

Semasa meningkat remaja, seseorang individu ini harus
menjalani liku-liku hidup yang tidak dapat dianggap mudah,
seperti juga dengan kehldupan yang dlla]ul oleh Galuh dan Inu.
Untuk bes i kebahagiaan mereka terpak
menghadapi berbagai-bagai dugaan yang kadangkala disebabkan
oleh perbuatan manusia seperti yang terdapat dalam Syair Ken
Tambuhan, dan ada kalanya juga disebabkan kehendak dewa
seperti yang terdapat dalam Panji Navawangsa (Abdul Rahman
Kaeh, 1989: 99). Masa rcm1ja adalah masa pancaroba dan

remaja sch y hkan ke jalur-jalur hidup yang
positif. Dalam cerita-cerita panji, watak Inu dan Galuh sewaktu
remaja diarahkan kepada satu tujuan: kedua-duanya harus bersatu
kerana mereka telah ditunangkan sejak kecil. Keremajaan yang
dilalui oleh Inu dan Galuh sering kali selaras dengan senario
yang wujud ketika itu bahawa pemilihan jodoh scharusnya
ditentukan oleh ibu bapa dan keluarga tertua. Mercka bukan
sekadar memperlengkapkan diri dengan pclbagal ilmu, malah
diasuh dengan ketah emosi dan t ini
amat ketara dengan kesanggupan mereka berdua untuk dibunuh
dan mencabut nyawanya sendiri.

Waktu meningkat dewasa pula merupakan tahap kematangan
dan ini dapat dilihat daripada perjalanan cerita panji. Tahap dewasa
ini adalah tahap untuk melihat sama ada sesuatu tujuan sewaktu
remaja itu tercapai atau tidak. Dalam cerita-cerita panji, bahagian
terakhir adalah bahagian pertemuan antara Inu dengan Galuh.
Pertemuan ini menandakan matlamat yang diidamkan telah
terlaksana.

Kesimpulannya, plot cerita-cerita panji sejajar dengan
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perjalanan kehidupan seseorang manusia, iaitu yang bermula dari
suatu titik dan berakhir pada suatu titik.

Ciri-ciri Cerita Panji

Ciri-ciri cerita panji juga dapat dilihat dalam kehidupan manusia.
Misalnya, keluarga Ratu Jenggala (Kuripan), dalam kebanyakan
cerita panji, diklasifikasikan dalam tujuh kelompok (Poerbatjaraka,
1968: 370-371 dan Abdul Rahman Kaeh, 1989: 86):

K1 —  Menyebut empat orang ratu: Kuripan, Daha,
Singasari, Gagelang, tanpa menyebut tokoh Kili
Suci.

K1l - Menyebut empat orang ratu: Kuripan, Daha,
Singasari, Gagelang, dengan menyebut tokoh Kili
Suci.

K1l -  Menyebut empat orang ratu dengan menyatakan

nama-nama mereka.

KIV -  Menyebut tiga orang ratu lelaki, dan dua orang
perempuan. Yang tertua ialah Kili Suci dan yang
bongsu berkahwin dengan Ratu Singasari.

KV -  Menycbut empat orang ratu lelaki dan dua orang
perempuan, yang tertua Kili Suci. Yang bongsu
berkahwin dengan Ratu Pudak Setegal. Jadi, Ratu
Singasari bukan ipar mereka.

KVI -  Menyebut tiga orang ratu lelaki, dan scorang
perempuan, tanpa menyebut Kili Suci.

K VII = Menyebut empat orang ratu dengan seorang anak
perempuan, iaitu Kili Suci.

Daripada pemaparan di atas dapat disimpulkan bahawa
keluarga Ratu Jenggala terdiri daripada empat orang ratu dan
seorang wanita sebagai pertapa. Namun yang sering ditonjolkan
dalam cerita-cerita panji ialah empat orang ratu yang bersaudara
dan saling berhubungan schingga Inu dari Kuripan (Jenggala)
ditunangkan dengan Galuh dari Daha. Empat negara yang berkaitan
ini dapat disamaertikan dengan empat mata angin yang dapat
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menunjukkan arah. Penunjukan arah ini perlu bagi manusia untuk
mencari matlamat yang dituju — apalagi kepada pelaut — agar tidak
hanyut dipukul ombak. Dalam kehidupan juga, sescorang manusia
iru harus mengetahui matlamat atau arah kehidupannya. Tanpa
arah, seseorang manusia itu akan hanyut dalam gelombang
kehidupan.

Empat negara bersaudara yang dipaparkan dalam cerita-
cerita panji dapat juga dikaitkan dengan empat unsur yang
terdapat dalam diri sescorang manusia, iaitu:

tanah

air

api

angin

(A. Samad Ahmad, 1983: 12-13)

Keempat-empat unsur ini melambangkan sikap yang ada pada
manusia, iaitu marah (api), beremosi (angin), aman (air), dan sabar
(tanah) (Ki Wahyu Prastista, 1973: 28). Sckiranya keempat-empat
unsur ini tidak dikendalikan dengan sewajarnya, kehidupan
seseorang individu tidak akan aman. Seharusnya seseorang individu
itu mencari kedinginan dan kedamaian untuk hilangkan sikap
marah dan beremosi. Fenomena ini ada kesamaan dengan keadaan
empat negeri dalam cerita-cerita panji yang sering mencari
Veseirkh T 1

gan agar [ k dan dapat

Pertemuan dan Perpisahan

Umumnya dalam cerita-cerita panji Melayu, kedua-dua watak Inu
dan Galuh tidak pernah diketemukan, tetapi mercka berdua telah
di kan sejak kecil. Pertuna adalah suatu ikatan atau
perjanjian. Perjanjian sering kali membawa implikasi yang baik.
Kadangkala perjanjian tidak terlaksana kerana timbulnya keadaan
yang tidak diduga. Hal ini dapat disamakan dengan pengalaman
yang dialami oleh watak-watak penting ini, terutama sebelum
mercka berdua diketemukan dalam suasana kegembiraan. Dalam
pengertian yang lain, untuk hidup bahagia seseorang individu itu
harus sanggup menghadapi berbagai-bagai dugaan. Benteng yang
paling: tepat yang harus dipunyai oleh individu ialah sifat sabar,
narima, pasrah, dan rela (De Jong, 1976: 17-21). Konsep kehidupan
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Jawa inilah yang cuba diungkapkan dalam cerita-cerita panji.
pat konsep ini ditonjolkan oleh Inu dan Galuh sewakeu
dalam pengembaraan.

Pengembaraan

Pengembaraan merupakan salah satu ciri penting cerita panji.
Bersama-sama pengembaraan ini terjadi pula beber\pa peristiwa
lain, | dan per-
cintaan (Abdul Rahman l\anh 1989: 99)

Pengembaraan yang biasa dilakukan oleh Inu berpunca
daripada peristiwa Galuh dilarikan tetapi dalam Syair Ken Tambuhan
Inu keluar berburu, tidak mengembara. Dalam Syair Ken Tambuhan
edisi A. Teeuw tidak terdapat eplsod pengnmbaman tetapi dalam
teks Koleksi DBP ciri p l sewaktu
Raden Panji keluar mencari buah pauh janggi yang menjadi idaman
Ken Tambuhan. Begitu juga dengan pengembaraan yang dilakukan
oleh anak Raden Inu untuk mencari ayahandanya yang hilang.
Walau bagaimanapun, pengembaraan dalam cerita-cerita panji
dapat disamaertikan dengan suatu perjalanan hidup manusia
menuju ke suatu arah, iaitu hidup bahagia di dunia dan di alam
selepas mati. Untuk menjadi pengembara yang berjaya dan bernasib
baik, seseorang itu harus mempunyai bekalan yang cukup, sama
ada dari segi kekuatan fizikal mahupun mental. Persiapan ini dapat
dilihat pada watak Inu atau Galuh dalam penyamaran, Dalam

Hikayat Panji Semirang misalnya, Galuh telah yediakan dirinya
sebagai rnhl.m.m yang merompak sesiapa sahaja yang lalu di tempat

yiannya. K hannya amat ligeruni sehinggakan
wa(ak Inu sendiri ik dan k TS Galuh

(Hikayat Panji Semirang, 1973: 73). Justeru itu dalam setiap cerita-
cerita panji pengembaraan dianggap ciri yang penting.

Penyamaran

Dalam Syair Ken Tambuhan tidak terdapat episod penyamaran
secara jelas seperti yang dilakukan oleh Galuh dalam Hikayat
Panji Semirang. Namun demikian, mungkin penggunaan nama
Ken Tambuhan daripada nama Puspa Kencana juga dapat dikira
sebagai penyamaran.
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Penyamaran dalam cerita-cerita panji dianggap wajar kerana
melalui penyamaran, diri wira atau wirawati tidak akan dapat
dikenali dan secara tidak langsung tindakan ini dapat menduga
sejauh mana dalamnya cinta seseorang watak yang dicintai. Episod
penyamaran ini juga dapat dianggap salah satu ciri cerita-cerita
panji. Kv.hadlmn unsur autentik ini membenkan keaempatan
yang luas bagi p untuk | arah perl
cerita s;lanjumya (Abdul Rahman Kaeh, 1989: 104) Selain itu

ini dapat imbulkan suasana dramatik — ironi
wm, tujuan utamanya adalah: “to underline the conflict between
what people would like to do and what they can do, between what
people would like to be and whar they are” (Robson, 1971: 28).
Gambaran penyamaran secara jelas dapat ditelusuri dalam Hikayat
Panji Semirang yang menonjolkan watak Galuh yang menyamar
dengan berpakaian lelaki di samping menggunakan nama lelaki,
iaitu Panji Semirang. Kalau dikaitkan dengan kehidupan manusia,
ada kalanya penyamaran juga dilakukan tetapi dalam bentuk
yang berbeza.

Kepura- pur.hm juga dapat dianggap sebagai suatu tindakan
per M; ia sering berpura-pura kerana tidak mahu
perkara yang sebenar diketahui, selain untuk menyedapkan hati
manusia lain. Berlagak sebagai orang kaya atau pintar juga dapat
dikatakan sebagai perbuatan berpura-pura. Dengan berlagak,
seseorang individu itu akan dapat menutup kelemahannya yang
sebenar. Jadi, penyamaran ada implikasinya jika dikaitkan dengan
kehidupan manusia.

Penukaran nama-nama watak sewaktu menyamar banyak
juga didapati dalam cerita-cerita panji, terutama dalam Hikayat
Panji Semirang, Misa Taman Jayeng Kusuma, dan Panji Jayeng
Tilem. Dalam Hikayat Panji Semi Galuh k
kepada Panji Semirang, manakala dalam Panji Jayeng Tilem, Galuh
menukar namanya kepada Prabu Bali, sedangkan Puteri Onengan
menukar namanya kepada Panji Jayeng Tilem.

Penukaran nama dalam masyarakat Jawa sudah menjadi
lumrah, seperti penukaran nama anak yang sering sakit atau
penukaran nama selepas g kembali ikan fardu
haji. Kalau seseorang itu sebelum menunaikan haji dia dikenali
dengan nama Samingan, maka selepas menunaikan fardu haji dia
akan dikenali pula sebagai Haji Abdul Fatah, misalnya.




| PENGENALAN

Peperangan

Episod ini dianggap salah satu ciri yang amat menarik dalam
cerita-cerita panyl kerana p1dn waktu inilah wamk-\w atak utamn
alian R | Lel -

dapat mengalahkan pihak lawan. Dalam Syair Ken Tambuhan
Koleksi DBP, episod ini tidak diabaikan oleh penyalin kerana
gambaran peperangan antara Raden Panji dengan macan/harimau
gadungan penjelmaan dewa dilukiskan pada halaman 143 rangkap
9-10. Dalam rangkap-rangkap ini dlkd[dkdn ba}mua sang p’mjl
begitu tangkas lawan sehi

dapat diperoleh. Antara lain dapat dilihat sedikit cuplikannya di
bawah ini:

Tikam-menikam terlalu gempar,
Bunyinya seperti guruh halilintar,
Pandainya sangat terlalu pintar,
Lakunya bagai perang yang besar.

Pada dasarnya peperangan terpaksa dl\vu]udkan dalnm
cerita-cerita panji untuk
wira kerana kekuatan yang ada pada wira bukan datang secara
tidak sengaja tetapi sang wira sudah menjalani proses pembelajaran
yang lumrah untuk seorang putera atau puteri raja. Dengan adanya
episod-episod peperangan ini seseorang putera atau puteri raja dapat
mempergunakan segala ilmu yang sudah dipelajari selain untuk
membuktikan kebolehannya secara praktikal.

Ciri ini dapat dihubungkaitkan dengan diri manusia itu
sendiri: bahawa manusia tidak pernah terpisah daripada konflik
dengan orang lain atau yang lebih nyata dengan dmnya scndm
Penyalin tentu hui bahawa teks Mahabh
kan falsafah kehidupan manusia. Hal ini dapat dilihat dalam Syair
Ken Tambuhan melalui percubaan penyalin menggambarkan ke-
tampanan sang panji seperti ketampanan Arjuna atau Sang Rajuna.
Atas dasar inilah episod peperangan dalam Syair Ken Tambuhan
dianggap wajar diberi tafsiran yang sama. Dengan adanya episod
peperangan yang sejajar dengan hakikat pergeseran dan per-
telingkahan yang sering berlaku dalam diri manusia maka seseorang
itu akan sentiasa memikirkan cara-cara untuk mengatasi konflik
ini. Kita melihat lambang kehidupan manusia ini dalam Syair Ken
Tambuhan.
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Kegembiraan pada Akhir Cerita

Fenomena ini juga merupakan salah satu ciri cerita-cerita panji.
Dalam Syair Ken Tambuhan ciri ini tetap ada dan boleh dianggap
sebagai ciri yang semestinya ada dalam cerita ini. Cerita berakhir
dengan episod gembira apabila wira dan wirawati kembali hidup
bersama-sama dalam satu keluarga. Keadaan ini ada persamaannya
dengan cerita lipur lara kerana suasana gembira amat sesuai dengan
minat dan keinginan masyarakat lama yang sukar menerima jenis
cerita yang berakhir dengan tragedi (Teeuw, 1966: xxviii).
Tanggapan Teeuw ini selari dengan fungsi sastera tradisional
Nusantara yang mementingkan unsur hiburan sebagai fungsi
utamanya (Mohd. Taib Osman, 1974: 24). Setiap karya yang
memberikan hiburan dapat dianggap sebagai karya yang
menggembirakan. Unsur tragedi agak kurang disenangi oleh
masyarakat Melayu seperti yang terdapat dalam cerita
Amat kurang cerita saduran Mahabharata dalam versi Melayu ]lka
dibandingkan dengan Hikayat Seri Rama. Hikayat Seri Rama lebih
banyak ditemukan dalam dunia sastera Melayu tradisional dalam
berbagai-bagai edisi seperti edisi Roorda, Shellabear, dan Maxwell.
Oleh sebab cerita-cerita panji melahirkan kegembiraan pada
bahagian akhimya, cerita ini dapat menarik khalayak di Nusantara.
Maka tidaklah menghairankan jikalau cerita ini tersebar luas hingga
ke Thailand, Loas, dan Kemboja.

Kesimpulan

Kajian ini hanya menyorot Syair Ken Tambuhan sebagai hasil
cerita-cerita panji yang menarik yang tertulis dalam bentuk syair.
Namun demikian Syair Ken Tambuhan masih dapat dianggap
sebagai salah satu cerita-cerita panji kerana watak-watak utama-
nya masih terdiri daripada Inu dan Galuh walaupun kadangkala
watak-watak ini menggunakan nama yang berlainan.

Selain dilihat dari segi struktur penulisan, Syair Ken
Tambuhan juga disorot dari segi makna yang tersirat yang ada
kaitannya dengan kehidupan manusia biasa. Perlambangan yang
diandaikan sejajar dengan penampilan wayang purwa Jawa yang
pada dasarnya merupakan perlambangan realiti hidup manusia.
Jadi, berkemungkinan sekali cerita-cerita panji Jawa ditampilkan
dengan maksud yang sama. Selama ini pembaca sering diberitahu
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bahawa cerita-cerita panji lahir sebagai cerita yang diciptakan
dengan tujuan untuk ikkan citra (imej) p intahan kraton
Jawa di samping sebagai hiburan. Matlamat cerita-cerita panji
diperihalkan dengan tujuan untuk melihat unsur-unsur yang
terdapat di dalamnya yang tidak jauh bezanya dengan perjalanan
hidup manusia. Manusia perlu dilahirkan, perlu pula dididik secara
sempurna menurut nilai-nilai ki ya agar perg
dapat dihindarkan, di samping untuk i
kehidupan yang didambakan. Secara sedar Syair Ken Tambuhan
yang dipaparkan ini amat penting untuk dinikmati dan kerana
naskhah ini juga dapat diterima sebagai suatu pengisian memenuhi
wadah karya agung yang diingini.

Akhir kata, Pengkaji mengucapkan terima kasih kepada
Ketua Editor Yayasan Karyawan kerana turut menyemak tulisan
ini dan buat beb ulasan, pembetulan dan cad
yang telah kami manfaatkan sewajarnya.

b 1 1

Noriah Mohamed
Institut Alam dan Tamadun Melayu (ATMA)
Universiti Kebangsaan Malaysia

30 Januari 2002
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Catatan

@

1

S

Senarai cerita panji, sama ada yang berbentuk prosa atau puisi, dipaparkan
secara lengkap pada Lampiran 2 halaman 191.

Winstedt berik ini mungkin disebabkan genre ini terikat
erat dengan rima-rima yang sama pada akhir setiap baris. Rujukan yang
lebih terperinei dapat dilihat dalam R.O. Winstedt, 1940. “A History of
Malay Literature” dlm. JMBRAS, XVII, 11, hlm.127.

Pandangan Hollander ini dapat dilihat dalam ).]J. de Hollander, 1882.
Handleiding bij de beofening der Maleische Taal- en Letterkunde, hlm. 306 —
dipetik juga oleh Teeuw, 1966: xxxv.

Klinkert menyatakan bahawa puisi Melayu (terutama syair ini) tidak boleh
disamaratakan dengan puisi Jawa, melainkan mengatasinya dalam segala
hal (Teeuw, 1996: xxxv).

Tembang macapat ialah sejenis puisi Jawa yang dikenali juga sebagai sekar
dan pengucapannya harus dilagukan menurut irama-irama yang tertentu
(lihat Noriah Mohamed, 1977: 439-465).

Purwakanthi bermaksud persamaan bunyi, sajak (lihat Subalidinata, R.S.,
1974. Sarining Kasusastran Djawa. Yogyakarta: Teladan).

Lagu-lagu syair ini dapat didengar melalui radio sewaktu penyiaran cerita-
cerita yang ada kaitan dengan cerita/purbawara dan bangsawan.

Emban ada kalanya dikenali schagai pengasub, dan dua tokoh yang biasa
terdapat dalam cerita lipur lara Melayu ialah Si Kembang Cina dan Bujang
Selamat (lihat Hikayat Malim Dewa, 1973. Kuala Lumpur: Fajar Bakti).

Setelah genap bulannya sembilan bulan sepulub hari maka twan puteri
pun geringlah hendak bersalin. Maka berhimpunlah bidan ketujuh dengan
isteri orang besar-besar sckalian, masuk ke dalam istana mengadapi gering
twan puteri itu .... Maka seketika itu hujan panas pun twrun rintik-rintik
bahasa, pelangi minum membaris di atas angkasa. Maka tuan puteri pun
berputera seorang laki-laki ...." (Hikayat Malim Dewa, 1973. Kuala Lumpur:
Fajar Baku).

Kematangan seseorang individu berbeza, misalnya scorang kanak-kanak
lebih cepat k daripada kanak-kanak lelaki.

Kedudukan wanita Jawa dan Melayu biasanya hampir sama jika disorot
daripada kaca mata Islam (K.H. Mocnawwar Chalil, 1977. Nilai Wanita.
Semarang: Ramadhani).

Jurudeh dan Persanta dikenali sebagai Kyai Bancak — Doyok dalam Panji
Jayeng Tilem.

Tatakrama daripada bahasa Jawa bermakna adat sopan santun dan budi
pekerti yang baik, tataadab, basa-basi (Kamus Dewan, 1996 1383).
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Bahwa ini suatu Syair Ken Tambuhan, suatu cerita
juga daripada keturunan raja-raja Jawa, anaknya oleh
Ratu Kuripan dengan Ratu Daha. Demikianlah adanya.
Tersalin dengan bahasa Melayu Jawi tertera di dalam
negeri Mangkasari bilad Kampung Melayu kepada tiga
likur hari bulan Rejab, pada hari Arba‘a tarikh 1256

Sanat al-Ba’ adanya.




- engarkan kisah suatu riwayat,
Orang dahulu empunya hikayat,
Madah nin tidak banyak ibarat,

- Sekadar kisah juga disurat.

Inilah cerita Ken Tambuhan,

P Ratu jadi

Jika sun’gguh khabar yang demikian,
Segala yang mendengar belas kasihan.

Seri Nara Cempaka Jajar,

Baginda bangsawan yang muktabar,
Takhta kerajaan yang amat besar,
Beberapa ratus hulubalang dan lasykar.

Beberapa ratu yang makota,

Takluk dan khidmat di bawah takhta,
Persembahkan ufti emas permata,
Sekalian mengikut titah Sang Nata.

Beberapa puluh buah negeri,
Persembahkan segala para puteri,
Kasih Sang Nata dan Permaisuri,
Diberikan daripada segala para puteri.
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Masing-masing hendak berbuat baki,
Ke bawah telapakan Ratu pati,
Mengaturkan hasil tiada berhenti,
Emas dan perak berapa puluh keti.

Setelah dipersembahkan hamba dan sahaya,
Mana sekadar kuasa ia,

Barang yang tidak daya upaya,

Mana yang dapat kepada dia.

Diperbuat baginda berkota batu,
Di dalamnya ada kolam suatu,
Terlalu indah tamannya itu,
Tempat menaruhkan anak para ratu.

Beberapa puluh buah istana, 1‘#
Diisi kolam jambangan ratna, |
Bunga dan kuntum berbagai warna,
Berapat dengan pohon angsana.

Beberapa puluh buah balai,
Perbuatannya indah terlalu ramai,
Pahat dan ukir bunga setangkai,
Keluk tembusu berbagai-bagai. )

Diperbuatnya balai empat puluh ruang,
Ditunggu semua' tidak yang kurang,
Diatur cermin kaca diselang,
Disinar syamsu gilang-gemilang.

~

Di dalamnya banyak para puteri,
Anak Ratu di Tanjung Puri,
Dititahkan oleh Permaisuri,
Sekalian bernanti sehari.

Di situlah berhimpun segala para puteri,
Serta sckalian anak menteri,

Dititahkan oleh Paduka Suri,
Sekalian bertenun sehari-hari.



Di dalam puan banyak para puteri,
Anak Ratu di Tanjung Puri,

Dikasihi Sang Nata dan Permaisuri,
Dilebihkan daripada segala para puteri.

Parasnya seperti bidadari indera,
Seorang pun tidak banding tara,
Sempurna akal budi bicara,
Patutlah jadi penglipur lara.

Namanya Raden Puspa Kencana,
Lakunya bijak laksana,

Akal bicaranya amat sempurna,
Sifatnya lengkap hamba laksana.

Zaman itu sukar dicari,

Manis seperti Mandudari,
Eloknya tidak lagi terperi,

Tiada berbanding di dalam negeri.

Empat belas tahun umurmu tuan,
Dinamai Ratu Ken Tambuhan,
Cantik manis barang kelakuan,
Memberi hati bimbang dan rawan.

Sekalian hairan memandang parasnya,
Kasih dan sayang rasa cintanya,
Terlalu baik budi bahasanya,
Patutlah dengan tegur sapanya.

Ada kepada suatu silam,
Melungguh di atas geta pualam,
Bermain sampai jauhnya malam,
Puteri merapat di atas tilam.

Ditunggui oleh Ken Penglipur,
Serta Ken Tambuhan duduk beratur,
Kata adinda marilah tidur,

Janganlah banyak kata dan tutur.

SYAIR KEN TAMBUHAN 5
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3 | Raden puteri suda(h) beradu,
Kita kedua duduk bertunggu,
Janganlah banyak diri bercumbu,
Tahulah beta diri berilmu.

Adapun Ken Tambuhan,
Bermimpi bulan jatuh ke ribaan,
Cahayanya limpah sekalian badan,
Pinggangnya dibelit naga gentaran.

Terkejutlah ia lalu terjaga,
Hairan fikir ia seketika,

Di dalam hatinya adalah duka,
Mimpi nin apa ertinya juga.

Rasanya berdebar arwah melayang,
Mengalih mengucap wajah gemilang,
Seketika berfikir hari pun siang,
Bangunlah segala dayang-dayang.

Ken Tambuhan bangun basuh muka,
Hatinya sebal terlalu duka,
Berdatang sembah sekalian kaka,
Mengapakah tuanku berupa duka.

Patik pandang selaku bercinta,
Apakah dibimbangkan emas juita,
Ken Tambuh > menyah
Kakang we engkau katalah beta.

Marilah kakang kita mandi,

Kerana hari suda(h)lah tinggi,
Orang bekerja pergi tadi,
Aku juga belumlah pergi.

Lalu mandi Ken Tambuhan,
Digosok oleh Ken Tadahan,
Suda(h)lah bersalin kapan,

Lalu memakai ba[hJu-ba[hjuan.

kata,
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Ken Tambuhan pun suda(h) berhias,
Berkampu(h) pula jingga pengawas,
Berkemban kesumba diantelas,’
Ditulis dengan air emas.

! Berkamar ikat Melayu,

Bersubang lontar perbuatan bayu,
Indahnya tidak dapat dipayu,

Segala yang memandang hairan termangu.

Bergelang kana dua sebelah,
i Ditatah dengan permata merah,
Bibirnya nipis terlalu cerah,
Giginya laksana delima merekah.

-

Bercincin emas permanis jari,
Intan ditatah lazuardi,

Diikat dengan permata pudi,
Bersambut dengan canggai di kiri.

Bersunting bunga cempaka digubah,
Berpatutan dengan mulia yang indah,
Tubuhnya halus sederhana rendah,
Mengorakkan® senyum manis bertambah.

Setelah suda(h) puteri memakai,
Ditentang indah terlalu permai,

Di dalam dunia tiada berbagai,

Segala yang memandang hairan terlalai.

Parasnya seperti gambar wayang,
Bagaikan lenyap kakand d
Cahaya durjanya gilang-gemilang,
Segala yang menentang kasih dan sayang.

Sehingga memakai lakunya sendu,
Semayam di atas peterana baldu,*
‘Wajah yang manis berupa pilu,

Rasanya badan sangatlah lesu.




w
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Duduk berfikir di dalam hati,
Betapa gerangan ertinya mimpi,
Sepertikan lenyap rasanya diri,
Apa juga gerangan peri.

Lalu disantap Ken Tambuhan,
Kakangnya kedua berayapan,
Santap sirih di dalam puan,
Serta memakai ba[hJu-balh]uan.

Suda(h) disantap sirih sekapur,
Minta kepada Ken Penglipur,
Marilah kita ke balai luksur,
Janganlah leka dengan bertutur.

Puteri pun turun lalu berjalan,
Diiringkan pengasuh sekalian,
Ken Penglipur mangku puan,
Membawa kendi Ken Tadahan.

Setelah sampai ia ke balai,

Terlalu manis membuang lambai,
Terkibarlah puncanya sebai,
Patutlah dengan sunting dan malai.

Demi ditentang segala puteri,
Sekalian menegur durja berseri,
Adu(h)® adinda agus bestari,
Mengapakah datang tinggi hari.

Persilakan ke mari adinda tuan,
Usul yang manis muda bangsawan,
Tersenyum manis Ken Tambuhan,
Menyahut madah puteri sekalian.

Sangatlah arif hatinya beta,
Mendengar Ken Penglipur bercerita,
Pandainya amat berbuat kata,

Berbagai hikayat dengan berita.®
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Ken Tambuhan duduk pada

Di sebelah pintu peranginannya,
Berbagai jenis rupa permainannya,
Terlalu indah perbuatannya.




%= ersebutlah perkataan Ratu pati,
Putera nan elok Kertapati,

\S_j‘} Khuluk’ dan sifat bagai di hati,

Bagaikan lenyap di mata hati.

Parasnya elok tiada bertara,
Asalnya turun dari udara,
Sempurna akal budi bicara,
Raden tidak bersaudara.

Tujuh® belas tahun umurnya baginda,
Terlalu kasih ayahanda dan bonda,
Diberinya dengan inang dan kanda,
Serta pengasuh anak biduanda.

Diperbuat baginda sebuah istana,
Lengkap dengan jambangan ratna,
Akan Inu bijak laksana,

Berbagai tulis ada di sana.

Raden pun sangat agus bestari,
Sekalian permainan dipelajari,
Serta segala anak menteri,

Berhimpun sekalian isi negeri.



Sentiasa memalu bunyi-bunyi,
Sehari-hari tidaklah sunyi,
Datang berhimpun dari sana sini,
Makan dan minum tidak berhenti.

Suda(h) bermain mengadap Sang Nata,
Baginda pun sangatlah sukacita,

Pada Permaisuri baginda berkata,
Adinda we apa bicara kita.

Beta berfikir seorang diri,

Putera pun layak suda(h) beristeri,

Di mana gerangan kita cari,

Yang sebanding dengan Anak Menteri.

Permaisuri tersenyum seraya katanya,
Pada kakang Patih baik bertanya,
Jikalau ada mendengar wartanya,
Ratu yang mana ada puteranya.

Raden pun tunduk seraya tersenyum,
Manisnya seperti mas sinom,
Laksana serbat akan diminum,

Lalu bertitah Ratu yang anom.

Titah baginda manis berseri,

Patih we hampir engkau ke mari,
Aku nin hendak bertanya sendiri,
Di mana gangkah ada para puteri.

Patih khidmat berdatang sembah,
Ampun tuanku daulat bertambah,
Patik mendengar khabar yang sah,
Di Banjar Kulon puteri yang indah.

Patutlah dengan Raden Menteri,
Parasnya seperti bidadari,
Khabarnya elok tiada terperi,
Terlebih daripada segala para puteri.
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Titah Ratu jikalau demikian,
Baik kita menyuruh utusan,
Raja penoman kakang hadirkan,
Parasnya indah kita pinangkan.

Hendaklah kakang berlengkap lasykar,
Kerja nin jangan berura-ura,

Manis bertitah Seri Betara,

Sambil memandang kepada putera.

Adakah tuan mahu beristeri,
Seraya tersenyum manis berseri,
Tidak malu Raden Menteri,
Supaya ayahanda pinangkan puteri.

Terlalu gemar hati Sang Nata,

Bertitah tertawa we makota,

Janganlah malu tuan berkata,

Yang malu tuan kehendak di dalam ci(n)ta.

9

AT NA

7,

A —ptan——i,

9 | Memandang rupa Raden Inu,

5 ! Kepada mata tidak jemu,'®
B f Di dalam hatinya bagai ditunu,
41 Segala yang memandang hairan termangu.
v

Sangat letih tiada berketahuan,
Melihat Raden lalu berkawan,
Katanya aduh emas tempawan,
Marilah masuk ke peraduan.

Aria ningsun batu kepala,
Turunlah ubat sakit gila,
Dari penyakit dari semula,

M d . 1
puteri berny yala.

Padamkan api ini yang nyala,
Supaya badan beroleh kala,
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Kerana badan terlalu lelah,
Sesak fikir badan segala.

Aduh emas Seri Pangeran,
Patik nin rindu kerana tuan,

Patik nin hamba ke bawah telapakan,
Barang kehendak tuan lakukan.

Setengah berkata suaranya mersik,
Ada yang setengah sambil berbisik,
Emas merah usul yang cantik,
Tuanku nanti apalah patik.

Ada menenang dari jauh,

Siapa gerangan hendak kusuruh,
Mulutnya itu patut digocoh,
Sebarang oleh kata dibubuh.

Setengah mendengar terlalu suka,
Pangeran nin apa kepada mika,
Makanya duduk berbeka-beka,
Tidak sekali menaruh sangka.

Semena-mena duduk bercinta,
Bukannya patut padanya kita,

Jikalau kedengaran kepada Sang Nata,
Bukannya diri beroleh nista.

Tidak sekali tahukan diri,
Memberi sakit hati sendiri,
Jikalau berapa gila dan berahi,
Masakan ingin Raden Menteri.

Segala kedayan lalu bersusun,

Tertawa dang dayang berhi
10 | Ke atas aduh aria ningsun,
Mabuklah orang pada pakulun.
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Raden tersenyum sedikit juga,
Mendengarkan kedayan berjenaka,
Serta terpandang taman angsoka,

Baharulah hatinya baginda suka.

Setelah Raden sampai ke taman,
berhi: kalian teman,
Hairan melihat kuntum di taman, !

Serindit pun banyak berlanggaran. |

Raden pun segera mengambil sumpitan, |
Dilihatnya burung banyak sekalian, |
Hinggap segenap pohon rambutan, |
Burungnya datang berlompat-lompatan.

Setengah di pohon nagasari,
Terbanglah ia pergi ke mari,
Selaku menegurkan Raden Menteri,
Raden berjalan mengampiri.

Oleh Inu lalu disumpit,

Kenalah seekor burung serindit,
Jatuh ke pohon cempaka berapit,
Ke dalam pagar kota yang sulit.

Serindit terbang jatuh perlahan,
Hinggap di tenunan Ken Tambuhan,
Berdatang sembah Ken Tadahan,
Tuanku cuba tangkap perlahan.

Seperti disuruh orang ke mari,
Burung nin datang menyerahkan diri,
Ken Tambuhan bangkit segera berdiri,
Hendak ditangkap burung pun lari.

Serindit melompat dengan perlahan,
Hinggap di sisi Ken Tambuhan,
Tersenyum berkata Ken Tambuhan,
Burung nin memberi tuan kesusahan.
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Raden bertitah kepada Wira Dani,
Kakang ke mana burungku tadi,
Hendak ditangkap bawa ke mari,
Supaya kakang kusalini.

‘Wira Dani menyembah segeralah pergi,
Katanya ke mana burung nin tadi,
Jikalau di dalam kota yang tinggi,
Betapalah bicara tipu lagi.

11 | Berjalanlah ia pergi seorang,

b Lantas ke pintu yang berkerawang,
Dilihatlah dari sebelah lubang,
Dilihatnya burung ada terbang.

‘Wira Dani kembali datang sembah,
Burung tuanku ada dalam kubah,
Patik melihat dari celah lidah,

Ada di sisi perempuan yang indah.

Raden pun fikir pergi ke situ,
Dilihatnya dari kota batu,
Katanya kakang siapa itu,
Lakunya seperti anak para ratu.

Serta terpandang hatinya berdebar-debar,
Selaku tidak menaruh sabar,

Arwah melayang berahi terkibar,
Seumpama penyakit tiada tertambar.

Hairan tercengang tiada terkata,
Lalailah dengan pandangan mata,
Adu(h) ingsun emas juita,
Tuanlah terghairah di dalam cinta.

‘Wajah yang manis pucat berubah,
Kepada Ken Tambuhan pergilah sudah,
Tunduk berfikir bertambah gundah,

Hendak berbalik seraya salah.
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Wira Dani tersenyum gemar rasanya,
Tahulah akan kehendak tuannya,

Ada menaruh masyghul dalam hatinya,
Bertambah manis dengan serinya.

Dilihatnya Raden hairan tercengang,
Berdatang sembah dari belakang,
Pangeran we baik berangkat pulang,
Janganlah ingin di anak orang.

Patik nin sudah mendengar warta,
Puteri tawanan konon semata,
Ditaruhkan oleh duli makota,
Tuanku jangan berosak cinta.

Janganlah kiranya tuanku hampiri,
Kerana dikawal ia Paduka Suri,
Jikalau tuanku sudah beristeri,
Demikian tidak ayahanda beri.

Raden bertitah durja berseri,
Tiadalah kakang aku kembali,
Penunggu pintu dipanggil ke mari,
Aku nin hendak bertanya sendiri.

Wira Dani segera pergi,

Katanya paman segeralah mari,
Titah dipanggil Raden Menteri,
Paman pun takut dengan berlari.

Serta datang duduk menyembah,
Kepalanya tunduk lalu ke tanah,
Raden tersenyum seraya bertitah,
Paman we buka pintu kubah.

Berdatang penunggu pintu,

Patik nin takut dilarangkan Ratu,
Disuruh kawal di kota batu,
Seorang pun tidak berani ke situ.
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Raden bertitah berseri muka,
Merah padam warnanya muka,

Hendaklah segera engkau nin buka,
Aku nin masuk seorang juga.

Jika tiada mahu engkau nin sungguh,
Sekarang kucincang kepala luluh,
Paman aji boleh menyuruh,

Aku nin tidak boleh membunuh.

Penunggu pintu terlalu takut,
Tubuhny culangny
Sepatah tidak berani menyahut,
Kunci pintu segera'! dipaut.

Dibuka pintu olehnya paman,
Baharulah hatinya beroleh nyaman,
Melangkah masuk ke dalam taman,
Di luar pintu ditinggalkan teman.

Tatkala masuk Raden Menteri,
Dilihatnya segala oleh para puteri,
Sekalian itu habislah lari,

Ken Tambuhan juga tinggal sendiri.

Raden pun dari belakang,

Dicapainya torak tangan dipegang,

Ken Tambuhan terkejut seraya memandang,
Di dalam hatinya siapa gerangan.

Inilah gerangan anak Sang Nata,
Parasnya elok bagai dipeta,
Hendak lari ke balik kota,
Raden tersenyum seraya berkata.

Aduh emasku bidadari,
Ke mana jiwaku hendak lari,

Sebab pun kakang datang ke mari,
Hendak bertanya tuan sendiri.
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Aria ningsun durja berseri,
Tuanku jangan takut dan ngeri,
Di mana tempat desa dan negeri,
Sebagaimana tuan ke mari.

Yayi apa namamu tuan,

Kain apa nama tenunan,

Ken Tambuhan tunduk kemal luan
Hatinya berdebar tiada berketahuan.

Berdatang sembah dengan perlahan,
Suaranya manis memberi rawan,
Nama patik Ken Tambuhan,
Geringsing wayang nama tenunan.

Dititahkan oleh Paduka Suri, A
Sekalian bertenun schari-hari,
Akan petiban tuanku beristeri,

Ke Banjar Kulon meminang puteri.

Raden bertanya sambil tertawa,
Manisnya seperti gula derawa,
Aria ningsun utama jiwa,
Cahaya mata kakang kedua.

Emas merah sampun pakulun,
Tidaklah kakang ke Banjar Kulon,
Kepada tuan suda(h) terhimpun,
Hati pun kakang bagai diruntun.

Dipegang tangan seraya dibujuk,
Tuanku nyawa durja yang elok,
Perasaan kakang suda(h)lah mabuk,
Remuklah badan menjadi serbuk.

Ken Tambuhan terkejut berdebar hati,
Takut dimurkai Seri Bupati,
Jika demikian laku pekerti,

Di situlah gerangan ajalku mati.
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Makin berfikir bertambah gundah,
Durja yang manis pucat berubah,
Rasa hati sangat ghalabah,'?
Suaranya manis mengeluarkan madah.

Tuanku lepaskan tangan patik,
Baik tuanku segera balik,
Dipandang orang tiada baik,
Patik nin suda(h) menjadi milik.

14

Dilepaskan tangan kain ditarik,
i Raden berkata sambil berbalik,
Aduh emasku petah cerdik,

Patutlah abang dengannya adik.

Aria ningsun wajah gemilang,
Parasnya yang elok bukan kepalang,
Kepada tuan suda(h) terpandang,

| Seganlah rasanya kakanda pulang.

=

Ken Tambuhan tunduk seraya menangis,
Rasanya hati bagai dihiris,

Dibujuk dengan kata yang manis,
Seperti segara madu kandis.

Tuanku jangan berbanyak cura,
Patik nin hendak bekerja segera,
Murkalah kelak Paduka Betara,
Patik juga beroleh cedera.

Raden pun belas seraya berkata,
Takutkah tuan akan ayahanda bonda,
Jikalau dimurkai oleh baginda,

Atas kakang menggalangkan dada.

Segan kakang metu meninggalkan tuan,
Remaklah kita mati bersamaan,
Janganlah takut emas tempawan,
Kata nin tidak kakang mungkirkan.
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Hilanglah arwah Ken Tambuhan,
Mend kan kata Inu b
Rasanya tidak lagi berketahuan,
Gundah-gulana kepilu-piluan.

Kakanda kedua berdatang sembah,
Memohon ampun kurnia yang limpah,
Janganlah demikian tuanku bertitah,
Patik nin hamba bawah perintah.

Baiklah tuanku berangkat kembali,
Patik nin hamba terlalu ngeri,
Takut dimurkai Paduka Suri,
Baiklah tuanku pohonkan sekali.

Raden bertitah seraya memandang,
Tiadalah kakang beta nin pulang,
Biarlah jiwaku di sini hilang,

Yayi nin sahaja beta julang.

Sebalnya hati Ken Tambuhan,
Gundah rasanya tiada berketahuan,
Disorongkan torak dijatuhkan,
Lalulah bangkit perlahan-lahan.

Dipegangkan Raden dengan sukacita,
Lehernya dipeluk seraya berkata,
Hendak ke mana emas juita,

Kakang nin hendak pergi serta.

Berdatang sembah pula Ken Tambuh,
Torak patik sudah jatuh,

Raden menyahut sambil mengeluh,
Kakang nin baik patut disuruh.

Janganlah fikir sendiri,

Biarlah kakang pergi mencari,

Lalulah turun Raden Menteri,

Ken Tambuhan bangkit segeralah lari.
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Raden pun luh!? seraya d
Dilihatnya Ken Tambuhan turun pulang,
Segera diikut dari belakang,
Serta sampai tangan dipegang.

Katanya aduh emas tempawan,
Ke mana hendak pergimu tuan,
Baik paras pandai cumbuan,
Memberi hati nin rawan.

Janganlah lari ke rumah tangga,
Meskipun masuk ke mulut naga,
Tuan kakanda kuikut juga,
Jiwaku tidak dapat diharga.

Disambut Raden Ken Tambuhan,
Aduh we kakang masuk ke peraduan,
Dipeluk dicium di dalam pangkuan,
Dibujuk dengan cumbu-cumbuan.

Aduh tuanku bidadari,
Hilang di mana kakanda cari,
Diriba oleh Raden Menteri,
Ken Tambuh i

Raden berkata dengan cumbuan,
Emas merah ratna tempawan,
Suda(h)lah dengan untungmu tuan,
Dengan kakanda akan pertemuan.

Di manakan dapat tuan salahkan,
Kehendak dewata tuan redhakan,
Jikalau berapa tuan tangiskan,
Masakan tuan kakang lepaskan.

Janganlah tuan sangat menangis,

Menjadi balut mata yang manis,

Dipeluk dicium sekalian habis,

Ken Tambuhan tidak berhenti seraya memalis.
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la berkata dengan perlahan-lahan,
Mengapakah perangai tuanku demikian,
Kepada baginda kalau kedengaran,
Patik juga boleh kesalahan.

Raden membujuk seraya berkata,
Aduh pukulan emas juita,
Janganlah tuan sangat bercinta,
Barang hal tuan kakang nin serta.

Dengan tolong Dewata [yang] Mulia Raya,
Kakang nin tidak mengubahkan dia,
Jikalau tuan tiada percaya,

Hilanglah dengan daya upaya.

Jiwaku seperti kesuma segunung,
Janganlah tuan sangat melengung,
Hati kakanda suda(h) terdorong,
Abang nin tidak berkata bohong.

Dengan sebenar kakang katakan,
Janganlah banyak tuan fikirkan,
Baik sekali tuan sukakan,

Kasad kakanda tuan sampaikan.

Di dalam hati Ken Tambuhan,
Jikalau kehendaknya kuturutkan,

Kalau ayah bondanya tiada berkenan,
Kerana aku orang tawanan.

Makin berfikir bertambah duka,
Apa gerangan mula petaka,
Daripada untung nasib celaka,
Tidak sekali merasai suka.

Bertambah pula sebal hati Ken Tambuh,
Sambil tidak ia mengenal,

Di dalam hati hancur luluh,
Jamjam durja sebagai luruh.
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Raden pun belas serta membujuk,
Diangkat Raden serta dipeluk,
Aduh tuanku durja yang elok,
Tidaklah ada banding dan tolok.

Aria ningsun emas juita,
Jiwaku jangan sangat bercinta,
Disapu Raden airnya mata,
Dibujuk dengan kata-kata.

Tiadalah kakang mahu bercerai,
Dengan indah emas urai,

Adalah kakang laksana murai,
Barang ke mana terbang berderai.

Jikalau tuan menjadi air,

Kakang menjadi ikan di pasir,
Kasih kakanda belumlah cair,'*
Kata nin tidak kakanda mungkir.

Jikalau tuan menjadi bulan,
Kakang menjadi pungguk merawan,
Emas merah ratna tempawan,
Janganlah bercerai apalah tuan.

Jika tuan jadi bunga yang kemb:

Kakang menjadi seekor kumbang,
Tuanlah memberi kakanda bimbang,
Tidaklah kasihan mata memandang.

Jika tuan menjadi kayu yang rampak,
Abang menjadi seekor merak,

Tidak mahu kakanda berjarak,
Seketika tidak boleh b k

Aduh gusti emas juita,

Tangkai hati cahaya mata,
Sayangnya terbuang airnya mata,
Harganya setimbanglah badan beta.
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Adapun akan segala para puteri,
M dang Raden bujuk isteri,
Ia pun sekalian tunduk sendiri,
Terkenangkan untung kepada diri.

15

Terlalu masyghul di dalam hatinya,
Bagaikan titik air matanya.

Berfikirlah segala para puteri,
Terlalu sangat rasanya ngeri,
Kerana sebab Raden Menteri,
Murkalah kelak akan Permaisuri.

Kasihkan Raden Puspa Kencana,
Baik paras gemilang warna,
Siapa tahu boleh bencana,
Permaisuri terlalu bena.

18 | Tambahan Ken Penglipur jangan dikata,
Takut dimurkai Duli Sang Nata,
Duduklah ja di dalam bercinta,
Berendam dengan airnya mata.

Adapun akan Ken Tambuhan,

Duduk menangis perlahan-lahan,
Di dalam hatinya tiada berketahuan,
Duduknya itu di dalam ketakutan.

Berbisiklah ia berkata-kata,
Yayi we apa bicara kita,

Gundah Permaisuri kerja nin nyata,
Betalah merasai maki dan nista.

Disahut Ken Penglipur beta pun ngeri,
Kerana Raden hendak beristeri,

Sekonyong-konyong datang pada tuan puteri,
Murkalah kelak Permaisuri.
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Raden membujuk terlalu suka,
Berseri ia warnanya muka,

Suatu pun tidak yang disangka,
Ken Tambuhan juga berhati murka.

Diangkat orang persantapan,
Dihadap Raden diletakkan,
Raden mengajak Ken Tambuhan,
Marilah tuan kita nin makan.

Ken Tambuhan tunduk tiada berkata,
Sambil menyapu airnya mata,
Dipujuk Raden dengan sukacita,
Jiwaku mari santap serta.

Bukanlah kakang hamba yang sungguh,
Kakang nin sudah menyerahkan tubuh,
Tunduk malu laku Ken Ta(m)buh,
Ditarik Raden tangan dibasuh.

Santap Raden dengan Ken Tambuhan,
Dihadap oleh Ken Tadahan,

Ken Penglipur mengisi puan,
Dibubuhnya dengan ba[h]u-bafh]uan.

Suda(h) santap Inu bangsawan,
Santap sirih di dalam puan,

Serta memakai ba[hJu-ba[h]uan,
Sepahnya‘disuapkan Ken Tambub

Dibujuk sambil diberinya sepah,
Raden mengeluh sangatlah lisah,
Katanya aduh emas yang merah,
Memberi hati kakanda susah.

Aria ningsung atma jiwa,
Baik paras tuanku nyawa,
Jikalau seluruh di Tanah Jawa,
Tiadalah banding taranya dua.
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Setelah sudah harinya malam,
Dihiasi Ken Penglipur geta pualam,
Dibentangkan puadai'b dihampar'? tilam,
Dilabuhkan tirai pusparagam.

Raden memandang Ken Tambuhan,
Sedap manis barang kelakuan,
Katanya aduh emas tempawan,
Tuan memberi kakang nin rawan.

Didukungnya masuk ke dalam peraduan,
Dipujuk dengan cumbu-cumbuan,
Tuanku nyawa dewa susunan,

Jangan menangis apalah tuan.

Diangkatnya puteri lalu diriba,
Diciumnya hidung tangan meraba,
Aria ningsun Bidadari Sugarba,
Kakang nin suda(h) menjadi hamba.

Tiadakah kasihan tuan memandang,
Adalah kakang laksana kumbang,
Rawankan kuntum yang belum kembang,
Berahinya kakang tidak tertimbang.

Aria ningsun ratna tempawan,
Kakanda pinta keredhaan tuan,
Kasad'® kakanda tuan sampaikan,
Baik sekali tuan sukakan.

Sangat ia merendahkan'? diri,
Daripada sangat mabuk berahi,
Tiadalah ia sedar kiranya diri,
Gundahnya sangat ci(n)ta berahi,
Sangat sekali merendahkan dm,
Lupakan ingat daripada berahi.?

Dibujuk Raden ia memalis,
Dengan beberapa kata yang manis,

D) I
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Seperti segara madu kandis,
Mangkin [ is] dibujuk

Sukakan apa olehmu tuan,
Janganlah banyak tuan fikirkan,
Berbagailah bujuk Inu bangsawan,
Lembutlah hati Ken Tambuhan.

Diambilnya tangan lalu dijunjung,
Merumrum seraya mengidung,
Kepada dewata tiada terlindung,
Halnya seperti mabuk kecubung.

Tersangkutlah hati Ken Tambuhan,
Mendengar kidung Inu bangsawan,
Diturutkannya barang kelakuan,
Barulah Inu beroleh kesukaan.

Adinda we baik tuan beradu,
Biarlah kakang duduk bertunggu,
Raden berkata suaranya merdu,
Seperti bunyi akan buluh merindu.

Hari pun suda(h) jauh malam,
Beradulah tuan di atas tilam,
Kakang seperti orang yang karam,
Sampaikan apa hasrat yang dendam.

Jauh malam suda(h)lah siang hari,
Bujuk dan cumbu tiada terperi,

Sangatlah berahi Raden Menteri,
Ken Tambuhan sepahnya diberi.

Ken Tambuhan lalai seketika,
Kain tersingkap pinggang terbuka,
Rupanya seperti taruk angsoka,
Raden mencium terlalu suka.
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Ken Tambuhan terkejut kan diri,
Segera disambut Raden Menteri,
Dipangkunya dengan lengannya kiri,

Air mawar segera dicucuri.

Raden berdebar sangat terkejut,
Ken Tambuh |
Letih lesu tubuhnya lembut,
Oleh Raden diselesainya rambut.

Suda(h)lah didukung ke permandian,
Suda(h) mandi bersalin kapan,

Serta memakai ba[h]u-ba[hJuan,

Lalu didukung masuk ke peraduan.

Raden Menteri bertambah suka,
Serasa mendapat isi syurga,
Dibujuknya dengan gurau jenaka,
Makin bertambah hatinya suka.

Beradulah Raden dua laki isteri, \
Sambil dipeluk sepah diberi,

Dipangku Inu agus bestari, |
Beradulah sampai tinggi hari. |

21

Tengah hari Raden pun bangun,
Pergi mandi ke lelangon,

Segala kedayan semuanya berhimpun,
s..y.2" dan m.n.d.y.’? habislah turun.

Sekalian mengiringkan Raden Menteri,
Berpimpin tangan dua laki isteri,
Seperti indera dengan bidadari,

Di atas batu ia berdiri.

Keduanya sama bersalin basahan,
Mandilah zirah dengan Ken Tambuhan,
Suda(h) mandi bersalin kapan,

Segala yang memandang terlalu hairan.
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Keduanya bersunting bunga angsana,
Bertambah manis gemilang warna,
Lalu kembali ke istana,

Melungguh di atas peterana.?

Diangkat orang persantapan,
Diiringkan oleh Ken Tadahan,
Raden mengajak Ken Tambuhan,
Marilah santap emas tempawan.

Gemar memandang kelakuan isteri,
Parasnya seperti bidadari,

J Tangan dipegang Raden Menteri,
Diambilnya air dibasuh jari.

Berkata dengan suka tertawa,
Memandang isteri matanya jua,
Aduh pakulun utama jiwa,
Manis seperti gula derawa.

Wajahnya pucat manis berseri,
Laksana kuntum kembang tengah hari,
Dibujuknya oleh Raden Menteri,
Santaplah ia laki isteri.

Suda(h) santap Inu bangsawan,
Santap sirih di dalam puan,

Sepahnya diberikan pada Ken Tambuhan,
Dibujuk dengan cumbu-cumbuan.

Gurau dan senda sambil tertawa,
Pada hatinya tiadalah dua,

Tiadalah berbanding seluruh Tanah Jawa,
Tuanlah pemadam nafsu dan hawa.

~
=

Diadap oleh segala hamba sahayanya,
Ken Tambuhan duduk di ribaannya,
Terlalu manis warna mukanya,
Sampailah seperti niat cintanya.




<

@

@

S

—

A

e

30 SYAIR KEN TAMBUHAN

T ORI

Raden berkata seraya bersabda,
Aria ningsun jiwa kakanda,
Mintalah sepah tuan adinda,
Bertemu mulut dengan kakanda.

Tersenyum manis muka Ken Tambuhan,

Seraya tunduk kemalu-maluan,
Santap sirih di dalam pangkuan,
Aduh emas nyawaku tuan.”

Jiwaku jangan bersendu rawan,
Menjadi ayahanda nin tuan,

Di dalam hati tuanku rawan,
Daripada kasih tuan bangsawan.

Emas merah batu kepala,
Wajah yang manis tiada bercela,
Kupandang tuan seperti gemala,
Di mana kakang tidak kan gila.

Duduklah Raden bersuka-sukaan,
Di dalam istana Ken Tambuhan,
Sentiasa hadir di dalam pangkuan,
Sebarang kehendaknya dia lakukan.

Sampailah kepada tujuh hari,

Ratu bertitah pada Permaisuri,
Ke mana perginya Anak Menteri,
Lamalah suda(h) tiada ke mari.

Lalu bertitah Permaisuri,
Wira Dani panggil ia ke mari,

Aku nin hendak bertemu sendiri,
Betapa halnya Anak Menteri.

Pengalasan menyembah segera pergi,
Didapatnya Wira Dani ada berdiri,

Katanya yayi segeralah mari,
Titah dipanggil Paduka Suri.
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Jangan yayi berlambatan,

Baginda tuan hadir di hadapan,

‘Wira Dani pun sangat ketakutan,
Datanglah duduk di bawah telapakan.

Menyembah Ratu dua laki isteri,
Khidmat mengangkat sepuluh jari,
Rasanya sangat takut dan ngeri,
Kalau murka ke bawah duli.

Lalu bertitah Permaisuri,

Baginda berkata kepada Wira Dani,
Ke manakah pergi Anak Menteri,
Tiga hari suda(h) tiada ke mari.

Wira Dani khidmat berdatang sembah,
Ampun tuanku yang amat limpah,
Patik nin hamba ke bawah penanggah,
Paduka anakanda di dalam kubah.

Mohnnkan ampun ke bawah telapaknn,
kan rahim yang keli

Di dalam istana Ken Tambuhan,

Tiga hari suda(h) tidak kelihatan.

Baginda tersenyum wajah berseri,
Menoleh kepada Permaisuri,
Pandai anakku memilih isteri,
Semuanya itu hendak kuberi.

Demi didengar Permaisuri,
Sangat murka tiada terperi,
Niatku dahulu ia beristeri,
Maka kuserahkan segala puteri.

Si Tambuhan itu yang amat gila,
Terlalu si kutuk sangat sundal,
Demi dewa sahaja kubedal,
Ttulah tandanya orang yang bebal.
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Putus bicara tiga hari bulan,
Ke Banjar Kulon hendak berjalan,
Berbuat bencana pula Si Tambuhan,
Bagai si cabul mencapai bulan.

Jikalau kuturutkan hatiku garang,
Menjadi apa ia sekarang,

Sahaja kujadikan habu dan harang,
Siapakan dapat ia melarang.

Permaisuri bertitah dengan murkanya,
Berbagai-bagai bunyi katanya,
Anakku pula dibinasakannya,

Terlalu geram pula rasanya.

O @8

Lalu bertitah Duli Sang Nata,

Jangan demikian adinda berkata,
24 | Apatah budi bicara kita,

Sudah dengan kehendak dewata.

Janganlah ia adinda gusar bahana,
Takut ia pergi barang ke mana,
Sesal pun tidak lagi berguna,
Biarlah ia duduk di sana.

Kerana ia lagi mabuk,

Biarlah di sana ia nin duduk,
Perlahan-lahan kita memujuk,
Digusari kelak ia merajuk.

Ken Tambuhan itu anak raja,
Parasnya elok gemilang durja,
Sedap manis lakunya bersahaja,
Laksana kuntum baru dipuja.

Kepada mata tiadalah jemu,
Segala yang memandang hairan termangu,
Manis seperti gula dan tebu,
Patutlah dengan Anak Inu.

BB,
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Demi didengar titah Sang Nata,
Permaisuri menjeling seraya berkata,
Tiadalah berkenan di hati beta,
Kerana ia tawanan kita.
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Bicara kakanda tiada terperi,
Diberikan perangai Anak Menteri,
Tidaklah boleh ia beristeri,

Di manakan mahu orang memberi.

4 Didengarnya bergendak Si Tambuhan,
Kerana orang tawanan,

Anak celaka yang bunuhan,
Mengambil bini orang jarahan.

&,

Tidak sekali aku berkenan,
Hatiku sakit tiada tertahan,
Baiklah engkau hai Si Tambuhan,
i Sebarang daya engkau kuceraikan.

Berkenanlah rupanya kakang aji,
Masyhurlah nama terlalu keji,
Anakku hendak memegang negeri,
Patutlah ia dijadikan Suri.

Bertitah kedengaran oleh Sang Nata,
Adinda jangan berbanyak kata,

Sudahlah dengan kehendak dewata,
Mengapalah pula maki dan nista.

B ORI
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Apatah budi daya upaya,
Kehendak Dewata Mulia Raya,

Siapa dapat melarang dia,

Ken Tambuhan itu pun bukan sahaya.

)
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Ayahnya Ratu memegang negeri,
Itu pun patut menjadi Suri,

Wajahnya gemilang warna berseri,
Patutlah dengan Anak Menteri.
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Permaisuri diam pun tiada berkata,
Mendengarkan titah Duli Sang Nata,
Di dalam hatinya terlalu meta,
Geramnya tidak menderita.




= ersebutlah perkataan Raden putera,
Q‘ s Selama suda(h) membuang asmara,
\‘J Kasih dan sayang terlalu mesra,

= ‘.‘ Hilanglah budi lenyap bicara.
Duduklah Raden bersuka-sukaan,

Di dalam istana Ken Tambuhan,

Belas bercampur dengan rawan,

Kasih dan mesra rupanya tuan.

Datanglah kepada tujuh hari,
Raden melungguh laki isteri,
Sukanya sangat Raden Menteri,
‘Warna mukanya berseri-seri.

Tiada berbanding rasanya hati,
Bujuk dan cumbu tiada berhenti,
Aria ningsun emas sekati,
Tidaklah ada bandingnya lagi.

Jika di dalam seluruh negeri,
Tuanku seperti bidadari.
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Setelah suda(h) malamlah hari,
Masuklah Raden dua laki isteri,
Merapat di atas hamparan sari,
Raden pun beradu lalu bermimpi.

Harimau menangkap Ken Tambuhan,
Dibawanya ke dalam hutan,
Ghaiblah ia tiada kelihatan,
Raden pun menangis perlahan-lahan.

Berdebar-debar rasa hatinya,
Disangkanya sungguh seperti mimpinya,
Serta terkejut meraba isterinya,
Dirasanya ada lagi di sisinya.

Dipeluk dicium seraya berkata,
Sambil menyapu airnya mata,
Aduh pakulun emas juita,
Hilang lenyap rasanya cinta.

26
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Emas tempawan dewa susunan,
Kusangka sungguh gerangan tuan,
Jiwaku lenyap dari pangkuan,
Hatiku berdebar tiada berketahuan.

Terkejut bertanya Ken Tambuhan,
Mengapakah tuanku maka demikian,
Seperti orang igau-igauan,
Memberi pilu hatiku rawan.

QDD IS

Raden pun bangun seraya bersabda,
Perlahan-lahan suaranya baginda,
Aria ningsun nyawa kakanda,
Mimpiku harimau menangkap adinda.

1Y)

Dibawanya masuk ke dalam hutan,
Di mata kakang tiada kelihatan,
Berdebar hati Ken Tambuhan,
Seperti sungguh pada perasaan.
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Menangislah ia dengan percintaan,
Seperti diberitahu akan kematian,
Hilanglah arwah perasaan,
Terkenangkan untung dengan perjanjian.

Betapakah gerangan celaka badanku,
Tidaklah hilang dengan percintaanku,
Tidaklah lama rupanya aku,
Bersama-sama dengan Kakang Inu.

Raden pun sebal rasanya cinta,
Segera dipangku seraya berkata,
Aduh tuanku emas juita,
Mengapakah tuan sangat bercinta.

Keduanya bangun lalu duduk,
Diangkat diriba seraya dibujuk,
Pipinya dicium leher dipeluk,
Utama jiwa durja yang elok.

Aria ningsun emas juita,
Semena-mena membuang air mata,
Janganlah tuan sangat bercinta,
Masakan sungguh seperti dikata.

Mohonkan tolong kepada dewata,
Janganlah bercerai kedua kita,
Jika sesuatu emas juita,

Biarlah kakang mati serta.

Tuan we jangan syak dan sangka,
Tiada sekali merasai suka,
Jikalau tuan datang celaka,
Kakang pun menurut serta juga.

Ken Tambuhan menangis tersedu-sedu,
Raden membujuk hatinya pilu,
Tuanku jangan menangis dahulu,
Masyghulnya hati bertalu-talu.
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Setelah siang suda(h)lah hari,
Bangunlah Raden dua laki isteri,
Seraya bangkit dipimpin jari,
Segala dayang disuruh cari.

Datanglah Kakang Ken Penglipur,
Serta membawa bedak dan pupur,
Sekalian dayang duduk beratur,
Raden berangkat mandi ke pancur.

Setelah suda(h) mandi berkasai,**
Kedua laki isteri lalu memakai,
Berkampuh jingga bunga teratai,
Tepinya bertulis awan setangkai.

Berselendang kain geringsing wayang,
Songket beragam mega melayang,
Bersabuk cindai naga berkembang,
Berkeris melela landaian kencawang.

Berpedaka bersusun tiga,
Berkancing baju buah rembiga,

Berpermata nilam tiada terharga,
Bergelang jari berpahat naga.

Bersunting malai kesan rajuna,
Manis bertajuk bunga angsana,
Dikembar dengan gelang kana,
Bercincin permata sembilan warna.

Bibirnya merah semar danta,
Giginya hitam mengerna rata,
Parasnya elok bagai dipeta,
Terlalu manis dipandang mata.

Setelah suda(h) Raden berhias,
Mangkin bertambah baik paras,

Mendara menentang terlalu belas,
Sepuluh oleh gunung emas.
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28 | Raden mengias Ken Tambuhan,
Berkampuh rangdi bertulis awan,
Dengan air emas ditaburkan,
Tenunan orang dari keinderaan.

Bertapih lima bunga angsana,
Buah rembiga bergelang kana,
Berdiri lalulah kencana,

Tiga pangkat sebelah terkena.

Bertali leher bersawat sandang,
Berpermata merah intan dikarang,
Berjela-jela permata subang,

Lalu memancar merak melayang.

|
‘
|
i Bercincin emas permanisan,
Sekalian permata pudi intan,
Bercahaya gemilang warna pakaian,
Bersinar rupanya kelihatan.

Bersunting bunga cempaka wilis,
Bercelak mata bertambah manis,
Matanya serong bagaikan tiris,
Laksana segara madu kandis.

Bibirnya laksana pati dicarik,
Berpatutan dengan paras baik,
Menijelis lakunya terlalu cantik,
‘Wajahnya bersinar bagaikan titik.

Barang lakunya amat menjelis,
Dipandang mata terlalu manis,

Cantiknya Raden di sanalah habis,
Laksana gambar baru ditulis.

Raden memandang diamat-amati,
Sangat berkenan kepada hati,
Seperti rupa Dewa Jawati,

Patutlah dengan budi pekerti.
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Anak rambutnya melentik wilis,
Ekor matanya terlalu manis,
Keningnya lentik bagai ditulis,
Dicium Raden ia memalis.

Raden berkata sambil tertawa,
Adu(h) ningsun utama jiwa,

Di hati kakanda tiadalah dua,
Di dalam seluruh Tanah Jawa.

Tuanku seperti Ba[ng)(m)bang Kesuma,
Laksana Bidadari Nila Utama,

Tuanku dicari dari selama,

Bilakan kakang mati bersama.

Di balai tengah duduk baginda,

Diadap dayang-dayang yang muda-muda,
Nasi santapan diangkat kakanda,
Santaplah Raden sambil bersabda.

Setelah suda(h) santap nasi,

Memakai balh]u-ba[hJuan minyak diraksi,
Santaplah sirih Inu bestari,

Kepada Ken Tambuhan sepah diberi.

Raden berkata seraya bersabda,
Aria ningsun jiwa kakanda,

Kakang bermohon kepada adinda,
Hendak mengadap ayah dan bonda.

la berkata manis berseri,
Emas merah ratna baiduri,
Janganlah apa tuan gusari,
Segera juga kakang ke mari.

Dicium Raden seraya berjenaka,
Tuanku jangan berhati duka,
Jikalau sungguh jiwaku suka,
Mohonkan sepah bekalnya kaka.
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Ken Tambuhan tunduk serta malu,
Dalam hatinya sangatlah pilu,
Lakunya itu terlalu sendu,

Manis seperti laut madu.

Setelah hari sudahlah tinggi,
Bangkit turun Raden Menteri,
Seketika berdiri ia berhenti,
Bagaikan malas rasanya pergi.

Seraya menoleh ia ke belakang,
Lakunya seperti orang yang bimbang,
Berjalan sedikit kembali pulang,
Mohonkan sepah yang terbuang.

Bertambah belas Ken Tambuhan,
M dang laku Inu b
Santaplah sirih di dalam puan,

Sambil tunduk kepilu-piluan.

Diberinya sepah bertemu mulut,
Pipinya dicium leher dipaut,
Kepada tuan hatiku tersangkut,
Barang maksud kakang nin turut.

Kasihnya sungguh gerangan tuan,
Maka menurut barang kelakuan,
Tersenyum manis Ken Tambuhan,
Sambil menjeling Inu bangsawan.

Bertambah manis wajah berseri,
Rupanya indah tiada terperi,
Ayuhai adinda agus bestari,
Hilang di mana kakanda cari.

Raden pun turun lalu berjalan,
Didapatnya hadir segala kedayan,
Marilah kita kakang sekalian,
Pergi ke balai pengadapan.
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Raden pun naik ke atas kuda,

RO RDED Q¥

Berpayung kertas tulis perada,
Diiringkan kedayan yang muda-muda,
Lantas mengadap paduka ayahanda.

Ratu pun sedang diadap orang,
Berhimpun segala menteri hulubalang,
Baginda pun menoleh ke belakang,
Dilihatnya Inu baharu datang.

Raden pun naik duduk menyembah,
Lakunya manis terlalu indah,
Laksana bunga baru digubah,
Memberi hati sekaliannya gundah.

Syahadan bertitah duli baginda,
Tersenyum manis memandang anakanda,
Marilah tuan dekat ayahanda,

Sangatlah rindu di dalam dada.

Lamalah tuan tiada kelihatan,
Mengapakah pucat mukamu tuan,
Disorongkan baginda sirih di puan,
Anak Menteri santaplah tuan.

Berdatang sembah Raden Inu,
Sambil tunduk rasanya malu,
Sebab pun tidak mengadap tuanku,
Kepala patik sangatlah ngelu.

Baginda tersenyum seraya memandang,
Gemar dan kasih bukan kepalang,
Mangkin bertambah rasanya sayang,
Seperti minyak penuh ditatang.

Seketika mengadap Raden Menteri,
Dipanggil oleh Permaisuri,
31 | Datanglah Dayang Cendera Sari,

Lalu menyembah sepuluh jari.
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Seraya tersenyum mengorak sungkam,
Tuanku dipersilakan masuk ke dalam,
Paduka bonda sangatlah dendam,
Duduk bersungut dari semalam.

Sambil berkata canggai dipetik,
Dipersilakan bangat pangeran patik,
Membaiki diri melakukan cantik,
Sebab menentang parasnya yang baik.

e .

Raden tersenyum tidak berkata,
Lalu menyembah Duli Sang Nata,
Berjalan masuk ke dalam kota,
Cendera Sari mengiringkan serta.

s 0

Setelah datang Seri Pangeran,

Segala yang memandang semuanya hairan,
Ada yang setengah belas dan kasihan,
Raden pun naik ke balai paseban.

|

i

Demi dilihatnya Permaisuri,

la tertawa manis berseri,
Hatinya yang marah disamari,
Takutkan gusar Raden Menteri.

Dengan manisnya baginda bersabda,
Aria ningsun bangsawan muda,
Marilah duduk di sisi bonda,
Rinduku sangat di dalam dada.

Duduk menyembah Inu bangsawan,
Seraya tunduk kemalu-maluan,
Permaisuri mengunjukkan puan,
Santaplah sirih anakku tuan.

Mengapakah lama tuan tak datang,
Tunduk menyembah pagi dan petang,
Tujuh hari tiada kutentang,

Muk pucat b
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Tunduk menyembah Raden Inu,
Seraya berpaling menyapu hulu,
Hendak disahut rasanya malu,
Santaplah sirih lakunya sendu.

Permaisuri berkata perlahan-lahan,
Tahulah bonda akan sakitmu tuan,
Kerana binimu Si Tambuhan,
Semena-mena mengambil anak jarahan.
32 | Sebab ia tiada setara, 5
Bukannya patut padannya putera,
Kalaukan tuan menjadi Betara,
Tidaklah layak dijadikan gahara. i

A6

Letihnya bonda sehari-hari,
Yang sama tara hendak kucari, ;
Baik juga tuan beristeri, :
Di Banjar Kulon adanya puteri.

FAE

\}"'

Tunduk diam Raden Inu,

Durja yang manis berupa pilu,
Demi Permaisuri menentang laku,
Tahulah akan kehendaknya Inu.

DI

Makin bertambah hatinya geram,
Seperti dibubuh asam dan garam,
Si Tambuhan juga yang diharam,
Rasanya hendak segera dipendam.

®

&

Permaisuri berkata merawan,
Aria ningsun anakku tuan,
Pergilah tuan bermain ke hutan,
Pergi mencari perburuan.

Inginnya rasa bonda nin tuan,
Hendak makan daging-dagingan,

Rusa, pelanduk, kijang, menjangan,
Carikan hidupnya apalah tuan.
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Mendengarkan titah Permaisuri,
Berdatang sembah Raden Menteri,
Baik tuanku patik cari,

Esoklah patik pergi sendiri.

Permaisuri terlalu suka,

Berseri-seri warnanya muka,

Tiada menaruh fikir dan sangka,
Hanyalah menurutkan hati yang murka.

Raden menyembah bermohon pulang,
Segala yang memandang berhati walang,
Pilu dan belas bukan kepalang,
Sepertikan tidak lagi dipandang.

Dipeluk dicium oleh Permaisuri,
Serta dengan Paduka Mahadewi,
Tunduk menyembah Raden Menteri,
Diambilnya tangan dicium jari.

Raden pun keluar lalu berjalan,

Segala yang memandang belas dan kasihan,
Rasanya bagai hendak dikatakan,
Daripada takut maka ditahankan.

Seperti kehendak oleh Permaisuri,
Sangatlah murka tiada terperi,
Jikalau diketahui Raden Menteri,
Tiadalah ia jadi pergi.

Raden pun datang ke pengadapan,
Naiklah duduk di bawah telapakan,
Menyembah dengan tertib dan sopan,
Sampailah pancaran Ratu Kuripan.

Ratu tersenyum seraya bersabda,
Apakah kerja dipanggil bonda,
Sembah Raden suatu pun tiada,
Patik dititahkan paduka bonda.
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Titah disuruh masuk ke hutan,
Pergi mencari perburuan,
Esoklah pakulun patik berjalan,
Baginda mendengar belas dan kasihan.

Di dalam hati Seri Bupati,
Apa gerangan kehendak hati,
Jikalau demikian laku pekerti,
Gusarlah anakku Kertapati.

Tiadalah baik perasaan Ratu,

Mendengar putera akalnya metu,
Hendak dikatakan tiada bertentu,
Tidak diketahui kehendaknya itu.

Di dalam berkata dengan anakanda,
Hidangan diangkat oleh biduanda,
Marilah tuan titah baginda,
Marilah santap dengan ayahanda.

Raden pun masuk manis tertawa,”’
Lalulah santap sehidangan dua,
Makanlah segala menteri penggawa,
Hidangan minuman pula dibawa.

Terlalu suka segala kedayan,
Ramai dengan segala bunyi-bunyian,

Makan dan minum beramai-ramaian,
Bersul 1 ia sekali

Suda(h)lah santap Inu bangsawan,
Raden menyembah tertib kelakuan,
Santaplah sirih di dalam puan,
Serta memakai ba[hJu-ba[h]uan.

Lalu masuk menjunjung duli,
Patik aji mohon kembali,

Mohonkan ampun ke bawah duli,
Disambut baginda rasanya suli.

2
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Dipeluk dicium oleh Sang Nata,
Kasih sayang di dalam cinta,
Sambil berlinang airnya mata,
Pilu dan belas di dalam cinta.

(GLo)

Raden turun lalu berjalan,
Diiringkan oleh segala kedayan,
Segala muda yang pilihan,
Disinar mancar rupa pakaian.

Diperamat-amati oleh Sang Nata,
Seperti dihantar dengan air mata,
Sekalian menteri memandang serta,
Lakunya manis bagai dipeta.

Setelah Raden keluar pintu,
Bertambah belas hatinya Ratu,
Akal bicara habislah mutu,
Melihatkan kelakuan anaknya itu.

Raden berjalan lakunya duka,

Kedayan mengiringkan sambil berjenaka,
Setelah dilihat siti mandalika,

Rasanya hati terlalu suka.

Ada berkata setengah hairan,
Aduh susunan Seri Pangeran,
Segala yang melihat muda berjalan,
Semuanya mengikut berlari-larian.

Baik paras utama jiwa,

Patut dihadap menteri penggawa,
Tiada berbanding di Tanah Jawa,
Entahkan penjelma segala dewa.

Demikianlah gerangan Sang Rajuna,
Tidakkan lebih Betara Kesna,

Patut melungguh di singgahsana,
Disembah tentera hina-dina.
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Emas tempawan ratna pekaja,
Cantik manis laku bersahaja,
Tiadalah dapat segala raja-raja,

Seperti kelakuan Maharaja Kemajaya.

Ada setengah mabuk dan edan,
Barang lakunya igau-igauan,
Daripada sangat hatinya rawan,
Tidaklah sedar minum dan makan.

Setengah berkata tiada berketahuan,
Inilah rupanya puteri bangsawan,
Dijawab temannya dengan perlahan-lahan,
Hairannya berbini akan Ken Tambuhan.

Di dalamnya banyak para puteri,
lalah manis tiada terperi,

Itulah berkenan pada Raden Menteri,
Suda(h) diambil dijadikan isteri.

Beta dengar khabarnya warta orang,
Baik paras bukan kepalang,

Cantik manis wajah gemilang,
Bujuk dan cumbu tiada berselang.

Tatkala mengadap Raden Menteri,
Ken Tambuhan tinggal seorang diri,
Setelah dilihat segala para puteri,
Raden mengadap Paduka Suri.

Segala para puteri pergi sekawan,
Naik ke istana Ken Tambuhan,

Segera ditegurnya puteri sekalian,
Disilakan ke mari kakanda tuan.

Segala para puteri duduk beratur,
Di sisi Ken Tambuhan bagai diatur,
Puan dibawa Ken Penglipur,

Dialasnya dengan emas ditabur.
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Ken Tambuhan menyorongkan puan,

S Tih airikikandi sekali

Segala yang memandang belas dan kasihan,
Disambutnya puan sirih dimak

Berkatalah Raden Puspa Wati,
Adinda bangsawan yang baik pekerti,
Rindunya kakang bagaikan mati,
Mengapakah tuan berosak hati.

Katanya Raden Puspa Kartika,
Kepalang sekali memandang kaka,
Kulihat tuan berhati duka,

Tuan bersuami tiada suka.

Selama suda(h) meninggalkan negeri,
Bersama-sama kita ke mari,

Tiada bercerai barang sehari,
Rasaku bagai saudara sendiri.

Tujuh hari tidak kupandang,

Di hati kakang terlalu bimbang,
Hendak ke mari kakang berulang,
Kalaukan jadi perkataan orang.

Raden tu asal raja bangsawan,
Budi pekerti sangat dermawan,
Baiklah sukakan olehmu tuan,
Suda(h)lah untung akan pertemuan.

Ken Tambuhan mengelus seraya berkata,
Sambil menyapu airnya mata,

Apa daya budi kita,

Suda(h) dengan kehendak dewata.

Beta nin piatu meninggalkan negeri,
Rasanya hendak bertaruhkan diri,
Sebab tawanan beta ke mari,
Masakan suka Paduka Suri.
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Tambahan pula Seri Betara,
Hendak mencari yang sama setara,
Daripada Raden orang angkara,
Belumlah sampai budi bicara.

Segala para puteri mendengar kata,
Belas dan kasihan di dalam cinta, '
Sekalian terhambur airnya mata, |
Tersedarkan dirinya pula serta.

Setengah berkata sama sendiri,
Rasanya takut akan Permaisuri,
Kerana ningsun tiada terperi,
Itulah sangat beta nin ngeri.

Raden pun sampai ke wijil pisan,
Seketika berdiri sambil berpesan,
Hendaklah hadir kakang sekalian,

Berlengkaplah segala perbekal

Bertitah kepada Wira Karta,
Kakang we kerahkan orang kita,
Suruh berlengkap alat senjata,

Anjing perburuan bawa serta.

Berdatang sembah segala kedayan,
Manakala tuanku berangkat ke hutan,
Raden menyahut suara perlahan,

Esoklah kakang kita berjalan.

Lalu berangkat Raden Menteri,
Lantas masuk ke istana sendiri,
Didapatinya kapan segala puteri,

Masing. ing terkejut yepi diri.

[
et

Raden pun datang perlahan-lahan,
Melungguh di sisi Ken Tambuhan,
Santap sirih di dalam puan,

Sambil mengerling puteri sekalian.

12 SOROD. @) <3
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Adapun akan segala para puteri,
Masing-masing tunduk berdiam diri,
Terlalu sangat rasanya ngeri,
Takutkan didengar Permaisuri.

Sekali tunduk kemal luan,
Sebab ia suda(h) kedapatan,
Dipandang Raden muda bangsawan,
Di hatinya tidak menaruh rawan.

Lalu bercumbu dengannya mata,
Dengan Raden Puspa Juita,
Putih kuning mengerna danta,
Parasnya elok bagai dipeta.

Keningnya seperti awan ditulis,
Anak rambutnya melentik wilis,
Jamjam durjanya bagaikan t.r.u.s.,
Dipandang Raden ia memalis.

26

Adapun Raden Puspa Kartika,
Terlalu manis warnanya muka,
Rupanya laksana taruk angsoka,
Melihat bunga mandalika.

Akan Raden Nila Karsa,

Laksana bunga tembaga suasa,
Diselang dengan bunga rejasa,
Manis terletak di atas gangsa.

Akan Raden Ratna Juita,

Sedap manis dipandang mata,
Tubuhnya halus tiada leta,

Cantik menjelis mengeluarkan kata.

‘Warnanya laksana bunga cina,
Dicampur dengan bunga angsana,
Digubah oleh asmara guna,
Patutkan sunting anak teruna.

- QEBOC: OOEOD) FOBD) D
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Adapun Raden Arsa Kusuma,
Parasnya seperti bulan purnama,
Laksana kuntum bunga delima,
Dibubuh kesturi dengan kumkuma.

-
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Akan Raden Ratna Pekaja,
Laksana kuntum bunga seroja,
Sedap manis dipandang durja,
Lakunya seperti orang yang manja.

38
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Akan Raden Arsa Kencana,
Elok menjelis gemilang warna,
Lakunya arif bijak laksana,
Memberi hati gundah-gulana.

Mengadap seketika para puteri,
Menyembah kepada Raden Menteri,
Bermohon pulang ke istana sendiri,
Tingallah Raden dua laki isteri.

4

k.

Disambut Raden Ken Tambuhan,
Didukungnya masuk ke peraduan,
Dipujuknya dengan cumbu-cumbuan,
Ken Tambuhan duduk di pangkuan.

3
I
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Aduh ningsun emas tempawan,
Bidadari nyawaku tuan,
Elok menjelis muda bangsawan,
Mengapakah jiwaku dengan kedukaan.

)
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Janganlah tuan bersendu-sendu,
Durja manis berupa pilu,

Diambilnya tangan olehnya Inu,
Lalu dijunjung ke atas ulu.

P
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Aria ningsun bidadari keinderaan,
Silaunya mata kakang nin tuan,
Jikalau demikian juga kelakuan,
Kakanda seorang menaruh rawan.
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Dipeluk dicium seraya dipangku,
Aduh emas makota jiwaku,
Tiadakah suka gerangan tuanku,
Akan kakang duduk bertunggu.

Gusar sungguh rupanya adinda,
Maka demikian lakunya nin ada,
Besarnya masyghul di dalam dada,
Sebab tuan bencikan kakanda.

Sebab pun kakang masuk ke taman,
Kasadku hendak mencari teman,
Tuan laksana serbat minuman,
Khayalnya tidak lagi siuman.

Aria ningsun dewa susunan,
Janganlah memberi kakanda rawan,
Tiadalah rupanya tuan berkenan,
Maka laku sangat berlainan.

Kata nin tidak kakang ubahkan,

Barang yang salah bebal tuan hukumkan,
Badan nyawa kakang serahkan,

Menjadi hamba ke bawah telapakan.

Bertambah pilu hati Ken Tambuhan,
M d laku Raden b: 3
Hatinya belas sangat kasihan,

Seraya berkata perlahan-lahan.

Bukannya patik tiada suka,
Tuanku jangan syak dan sangka,
Hati pun beta menaruh duka,
Beta nin takut kena murka.

Beta nin tawanan hina leta,

Masakan suka Duli Sang Nata,
Akhirnya kelak maki dan nista,
Tuanku jangan sangat bercinta.
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Banyak sekali yang kita kenang,
Di manakan badan beroleh senang,
Kerana kakanda suda(h) bertunang,
Ke Banjar Kulon Ratu meminang.

i

Setelah didengar oleh Raden Inu,
Hatinya belas bagai ditunu,
Bertambah rawan bercampur pilu,
Seperti dihiris dengan sembilu.

Slone:

Dicium oleh Raden Inu,
Diangkat diriba seraya dipangku,

Makota we jangan bersabda begitu,
Tuanlah isteri kakang tertentu.

Ke mana lagi hendak dicari,
Oleh Sang Nata ibu suri,
Jiwaku seperti bidadari,
Sukar didapat mahal dibeli.

Janganlah gundah hati adinda,
Tidaklah murka ayah dan bonda,
Tatkala mengadap tadi kakanda,

Suatu pun tidak titah baginda.

D) <R Gl

Jikalau ada baginda murka,
Adalah titah kepada kaka,

Baginda memandang manis muka,
Menjadilah kakanda suka.

Aduh ningsun tuanku nyawa,
Kakang nin tidak bercinta dua,
Kepada nista, nafsu dan hawa,
Biarlah mengerat badan dan nyawa.

Pada cinta dengan hasrat,
Tuanlah isteri dunia akhirat,
Daripada azali sampai kepada tibat,
Kepada tuan hatiku ghairat.

IO VDS Ve



SYAIR KEN TAMBUHAN 55

Raden membujuk seraya mengldung
ya seperti kumbang b g,

Tuanku seperti kusuma segunung,

Jiwaku jangan sangat melengung.

Tuanku kasihan apalah Inu,
Rawanku seperti pungguk merindu,
Marilah tuan kita beradu,

Esok kakanda hendak berburu.

Disuruh oleh bonda tuan,

Pergi berkarang ke dalam hutan,
Dinihari sekarang kakang berjalan,
Supaya segera masuk ke hutan.

Hilanglah arwah Ken Tambuhan,
Seperti diberitahu akan kematian,
Gundah rasanya tiada berketahuan,
Lalu menangis perlahan-lahan.

Tiadalah sampai bagai niatku,
Membalas kasih Kakang Inu,
Hilanglah arwah semangatku,
Hati di dalam bagai ditunu.

Puteranya orang masakan hilang,
Aku juga merasai seorang,

Di dalam hati sangatlah walang,
Rind: bukan alang-k

Raden pun belas dalam hatinya,
Lalu disapu air mata isterinya,
Bertemu mulut sepah diberinya,
Tidaklah tahu akan dirinya.

Raden bertanya pada Ken Tambuhan,
Aria ningsun dewa susunan,

Tidaklah gerangan sukamu tuan,
Akan kakang pergi ke hutan.
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Lamun tuan tidakkan suka,
Tidaklah jadi perginya kaka,
Biarlah kakang kena murka,
Jiwaku jangan syak dan sangka.

4

Jika tuan tiada bersabda,

Masakan mahu pergi kakanda,
Jalankan kakang dimurkai bonda,

R klah kakang langkan dada.

Manis berkata Ken Tambuhan,
Suaranya halus perlahan-lahan,
Air matanya berhamburan,
Bukannya beta melarang ke hutan.

TGRS
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Sahaja kepala beta nin ngelu,
Tuanku jangan berbanyak cumbu,
Bertambah rawan bercampur pilu,
Memberi rosak pula rasanya kalbu.

Mengapakah tuan tiada beradu,
Dipeluk dicium seraya dipangku,
Raden laksana pungguk merindu,
Gila dengan bujuk dan cumbu.

Hatinya rawan bercampur pilu,
Semalam tidak boleh beradu,
Mengapakah tuan duduk nin sendu,
Hati pun kakang sangat malu.

Raden mengidung suaranya persih,
Selaku orang menyudahkan kasih,

Ken Tambuhan selaku orang yang letih,
Tubuhnya layu bunga selasih.

Keluh kesah seorang diri,

Susahlah hati Raden Menteri,
Waktu pun hampirlah dinihari,
Beradulah seketika Raden Menteri.
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Fajar menyingsing hari pun siang,
Bangunlah Inu paras gemilang,

Raden pun belas bukan kepalang,
Hendaklah bangkit rasanya walang.

Emas merah tinggallah tuan,
Supaya tetap kakang berjalan,
Bertambah belas hati Ken Tambuhan,

<G,

M dang laku Inu t (h/
. X
3 Bangun nin suda(h) fajarnya hari, {\‘_2

Belum berjalan Raden Menteri, 7

Mengalih mengajak pergi mari,
Bagaikan malas rasanya pergi.
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Tunduk berfikir Encik Ken Tambuhan,
Seraya turun dari pangkuan,

Belas nin baik kusabarkan,

Supaya segera ia berjalan.
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Jikalau tidak perginya ia,
Badanku juga merasai dia,
Hilanglah budi dengan upaya,

Melepaskan dirinya tiada berday

Raden berpesan kepada kaka,
Kakang iringkan dengan gurau jenaka,
Supaya hati adinda suka,

Janganlah supaya diberi duka.

D OPed
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Raden berkata pada Ken Tambuhan,
Emas merah tinggallah tuan,
Dipeluk dicium sekalian badan,
Raden pun keluar sambil berpesan.
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Tinggallah tuan wujud selera,
Tinggallah bawa badan manira,
Tinggallah emas penglipur lara,
Kakanda pergi pulanglah segera.

5
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Didapatinya hadir segala kedayan,
Dengan segala alat kelengkapan,
Lalu berjalan menuju hutan,
Tombak dan khanjar berkilatan.

Setelah dilihat isi negeri,

Raden nin suda(h) berjalan pergi,
Pilu dan belas rasanya hati,
Bagai tidak dipandang lagi.

Setelah sampai ke tengah jalan,
Tersedarlah ia akan Ken Tambuhan,
Baginda rasanya tiada berketahuan,
Hendak berbalik pada perasaan.

Bunga pun banyak sepanjang jalan,
Anjerah rupanya berkembangan,
Bertambah ghairat Inu bangsawan,
Bagaikan tidak rasa berjalan.

Mengeluh mengucap®’ tiada berhenti,
Ia berkata di dalam hati,

Aduh tuanku emas sekati,

Segera juga kakang dapati.

Tuanku tinggal dengan air mata,
Semalam tidak tahu berkata,
Aduh emas gunung permata,
Kakang berjalan di dalam cinta.

Setelah sampai ke dalam hutan,
Lalu mencari perburuan,
Segala kedayan dititahkan,
Masi ing dengan ¥

bulk
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1/ V{  Tinggalnya itu dengan percintaan,

=

‘ 3/ aka butlah perk Ken T;
\)}/ L Setelah melihat Raden berjalan,
N A

Hatinya gundah tiada berketahuan.

Seperti tak lamalah rasanya tinggal,
Duduk menangis hatinya sebal,
Hilanglah budi bicara akal,
Melepaskan Raden rasanya sebal.

Akan Ken Penglipur Ken Tadahan,
Ked bujuk Ken Tambuh
Scmbahnya jangan tuanku tanglskan
Orang yang pergi ke dalam hutan.

Sangatlah besar konon pemali,
Takh il ) Lali. L I

Patik dipesan kakanda tadi,

Jangan ditangisi kakanda pergi.

Demi did oleh Ken Tambuh
Kata Ken Penglipur dan Ken Tadahan,
Ia menyahut perlahan-lahan,

Hatiku kakang tiada tertahan.
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Bukan kutangiskan orang kaka,
Perinya untung nasibku juga,
Jika ayah bondanya tiada suka,
Bukanlah aku beroleh duka.

Aku piatu di negeri orang,
U(m)pama laksana seekor belalang,
Permaisuri sangatlah garang,
Barang lakunya siapa melarang.

Berdatang sembah Ken Tadahan,
Sungguhlah seperti titahnya tuan,
Daripada nasib suda(h) tertawan,
Ke mana lagi hendak disalahkan.

Ken Penglipur pula berkata,
Tuanku jangan sangat bercinta,
Suda(h) dengan kehendak dewata,
Ke mana lagi hendak dikata.

44 | Keduanya belas sangat kasihan,
M dang laku Ken Tambuh
Air matanya juga berhamburan,
Fikirnya betapa gerangan kesudahan.

Setelah didengar segala para puteri,
Suda(h)lah berjalan Raden Menteri,
Lalulah ia sekalian pergi,

Naiklah duduk dihampiri.

Berkatalah Raden Puspa Kartika,
Mengapakah adinda berhati duka,
Tuan bersuami tiada suka,
Patut sekali pemandangan kaka.

Sama muda baik rupanya,
Jikalau samalah bangsa sama taranya,

Lakunya manis dengan pemandangnya,
Serta dengan budi bahasanya.
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Berkatalah Raden Puspa Juita,
Adinda jangan sangat bercinta,
Semena-mena membuang air mata,
Suda(h)lah dengan kehendak dewata.

Ken Tambuhan berkata perlahan-lah
Bukannya itu yang beta tangiskan,
Kerana beta orang tawanan,

Masakan ayah bondanya akan berk

Jikalau ayah bondanya tiada berkenan,
Akan beta orang jarahan,

Lagipun ia suda(h) bertunangan,
Sebab tidaklah yang beta sebalkan.

Bukankah suda(h) berbicara,
Lebu telapakan Paduka Betara,
Hendak meminang sama setara,
Beta nin kelak beroleh mara.

Kerana baginda Ratu yang jamang,
Beta laksana seekor belalang,
Duduk terselit di negeri orang,

Di manakan ada telek dan pandang.

Jiwaku di dalam hukum baginda,
Melainkan mana titah dan sabda,
Jikalau ada ayah dan bonda,

Masakan demikian laku nin ada.

Segala para puteri sangatlah kasihan,
Mendengar kata Ken Tambuhan,

45 | Air matanya juga bercucuran,
Seraya berkata sungguhlah tuan.

Baiklah tahu kita akan diri,
Beta sekalian terlalu ngeri,
Jikalau dimurkai Suri,

Ke mana kita lagi membawa diri.
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Sekalian pin techambur it
Terlalu belas di dalam hatinya,
Tersedarlah akan ayah bondanya,
S b

1 akan saud

Seketika duduk berkata-kata,
Datanglah orang membawa warta,
Aduh emasku ratna juita,

Paduka Suri sangatlah nista.

Setelah puteri mendengar berita,
Akan telah sangat bercinta,
Berkatalah Raden Puspa Juita,
Ayuhai adinda memohonlah beta.
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Pilulah hati Ken Tambuhan,
Kerana ia ditinggalkan,

Ia pun menyahut perlahan-lahan,
Pessilakan naik kakanda: sekali

Kakanda serahkan juga kepada dewata,
Janganlah beroleh nama yang leta,
Beta nin sahaja di dalam dicinta,
Melainkan nasib untungnya beta.

N
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Sekalian yang mendengar belas dan kasihan,
Sekaliannya turun lalu berjalan,
Adapun akan Ken Tambuhan,
Masuk menangis ke dalam peraduan.

i®
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Setelah suda(h) pagi-pagi hari,
Bangunlah Sang Nata dua laki isteri,
Lalu bertitah Permaisuri,

Suda(h)kah berjalan Anak Menteri.

Berdatang sembah segala biduanda,
Mohonkan ampun duli seri pada,*®

Suda(h)lah berangkat paduka anakanda,
Permaisuri pun diam tiadalah bersabda.
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Diangkat orang nasi persantapan,

Segala dayang-dayang menyelampai tetampan,
Suda(h) santap kakanda tuan,

Sang Nata pun keluar ke pengadapan.

Permaisuri pun turun berjalan,
Diiringkan oleh dayang-dayang sekalian,
Ada yang dahulu ada yang kemudian,
Sekaliannya itu berlari-larian.

Berjalan menuju lawangnya taman,
Tidaklah sempat menanti kawan,
Baginda nin murka tiada siuman,
Hatinya sakit tiada nyaman.

Sambil berjalan menjeling-jeling,
Masuknya daripada pintu maling,
Kiri dan kanan tiada mengerling,
Lakunya seperti hendak memaling.

Bunyi kakinya berdegam-degam,
Seperti harimau hendak menerkam,
Bertitah seperti bunyi pergam,

Ken Tambuhan juga yang diharam.

Setelah sampai Permaisuri,

Ke atas balai naik berdiri,

Memandang kepada segala para puteri,
Sekalian menyembah sepuluh jari.

Tidaklah baginda mau melungguh,
Datangnya itu terlalu gopoh,
Berpancaran peluh daripada tubuh,
Lakunya seperti dihambat musuh.

Segala para puteri terlalu hairan,
Melihatkan laku yang demikian,
Seperti orang yang diharu syaitan,
Semuanya tunduk dengan ketakutan.
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Sangatlah murka laku baginda,
Mukanya masam seraya berkata,
Semuanya orang di sini ada,

Si Tambuhan ke mana ia maka tiada.

BN

Akan titah Permaisuri,

Panggilkan aku ia ke mari,

Dayang menyembah sangatlah ngeri,
Segera berjalan turun berlari.

—i

Adapun akan Ken Tambuhan,
Berbaring-baring di dalam peraduan,
Berselub is dengan i
Rasanya gundah tiada berketahuan.

DL
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Kakandanya kedua adalah ia serta,
Dibujuknya dengan kata-kata,
Sangatlah belas di dalam cinta,
Bercucuran dengan air mata.

47

Dayang pun naik dari tanah,
Lantas masuk ke dalam rumah,
Lakunya gopoh terlalu lelah,

Serta duduk lalu menyembah.

Tuanku dipanggil Paduka Suri,
Baginda itu murka tiada terperi,
Patik sekalian terlalu ngeri,

Baiklah tuan segera pergi.

Murka sangat lakunya itu,
Sekalian takut memandang laku,
Tiadalah perangai orang begitu,
Lakunya seperti syaitan dan hantu.

JED !

Demi didengar Ken Tambuhan,
Hatinya berdebar tiada berketahuan,
Air matanya juga berhamburan,
Seraya bangkit perlahan-lahan.
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Lalu ia turun berjalan,

Diiringkan Penglipur dan Ken Tadahan,
Lemah lembut barang kelakuan,

Segala yang memandang belas dan kasihan.

Tiada memakai kadar bersahaja,
Berkampuh lusuh bunga seroja,
Giginya baharu bekas berbaja,
Pucat manis rupanya durja.

Sedap manis terlalu biasanya,
Elok menjelis tubuhnya sederhana,
Lima sebelah bergelang kana,
Bercincin emas berpermata warna.

.)@"

Rambutnya ikal terlalu panjang,
Bersambutan dengan lehernya jenjang,
Pinggangnya ramping dadanya bidang,
Membelaskan hati segala yang memandang.

SC

Matanya balur bekas menangis,
Terlalu baik menambahi manis,
Seperti laut madu kandis,
Sedangkan bercinta lagi menjelis.

ZOW
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Mengisi manis seisi desa,
Mukanya pucat-pucat bahasa,
Laksana layu bunga rejasa,
Fikir cintanya salahnya rasa.

Sampailah ke hadapan Permaisuri,
Baginda pun hadir ada berdiri,
Duduk menyembah Raden puteri,
Seperti duri landak rupanya jari.

SDEED IR

Permaisuri bertitah dengan marah,
Seperti harimau akan mengarah,
Inilah pekerjaan orang yang bida‘ah,?
Sedapnya berkurung di dalam rumah.

SR SOEND) i
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Tujuh hari suda(h) tiada bekerja,
Hatimu hendak menjadi raja,
Sekarang boleh bagai disahaja,
Harapkan dewata boleh kupuja.

Anakku hendak suda(h) beristeri,
la nin akan memegang negeri,

Si kutuk tidak tahukan diri,
Niatnya hendak menjadi suri.

Seperti sebatang buluh menyapai bulan,
Patutkah perangaimu yang demikian,
Tidak tahukan dirinya tertawan,

Hendak menyama dengan raja bangsawan.

Kerana engkau anak jarahan,
Tidak sekali aku berkenan,
Tunduk malu Ken Tambuhan,
Air matanya juga bercucuran.

Suatu pun tidak apa katanya,
Hingga menyapu air matanya,
Permaisuri itu sangat metanya,
Berbugai-bagai bunyi nistanya.

Murkanya sangat terketar-ketar,
Selaku hendak menggocoh menampar,
Segala para puteri habislah gentar,

S takut tubuh

Takutnya sangat puteri sekalian,

Segala yang memandang belas dan kasihan,
Di'dalam hatinya puteri sekalian,
Permaisuri ini tiada berketahuan.

Lakunya seperti hantu dan syaitan,
Tidaklah sekali belas dan kasihan,
Memandang laku Ken Tambuhan,
Tunduk menangis perlahan-lahan.
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Lalu bertitah Permaisuri,

Pelebaya panggil ia ke mari,
Menyembahlah Dayang Ken Nawang Sari,
Segera berjalan berlari-lari.

Setelah sampai ke lawang taman,
Didapatinya pelebaya mabuk minuman,
Disampaikan dayang titah dan firman,
Titah dipanggil segeralah paman.

Pelebaya pun segera masuk mengadap,
Sujud menyembah lalu meniarap,
Beribu-ribu ampun patik harap,

Siapa dititahkan disuruh tangkap.

Permaisuri bertitah durja berseri,
Pelebaya pun yembah datang
Pelebaya we hampir engkau ke mari,
Lalu bertitah Permaisuri.

Hendaklah engkau bawa Si Tambuhan,
Buangkan ia ke dalam hutan,

Baginda bertitah dengan perlahan,
Padam juga jangan kelihatan.

Pelebaya pun undur seraya menyembah,
Permaisuri pura-pura pula bertitah,
Hendaklah padamkan olehmu si bedebah,
Seperti pesanku jangan berubah.

Segala yang mengadap hatinya berdebar,
Mukanya pucat tubuh gementar,

Ada juga perkataan yang sukar,

Maka berbisik tiada kudengar.

Sekalian tunduk berdiam diri,
Sambil berfikir di dalam hati,
Permaisuri ini jahat pekerti,
Tidak sekali menaruh budi.
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Akalnya najis seperti syaitan,
Marahnya tidak dapat ditahan,
Segala para puteri sangat kasihan,
Melihatkan laku Ken Tambuhan.

Bertitah pula Permaisuri,

Bawalah Si Tambuhan pergi sendiri,
Pergi mendapatkan Anak Menteri,
Suruhkan anakku segera ke mari.

Katakan sakit aku nin sangat,
Suruhkan kembali bangat-bangat,
Pergilah engkau si kutuk laknat,
Pelebaya pergi hantarkan bangat.

2T OB TOCS

Mendengarkan titah Permaisuri,
Pelebaya berangkat segera berdiri,
Persilakan bangat tuanku mari,
Sementara belum tinggi hari.

Lalu bangkit Ken Tambuhan,

Turun berjalan perlahan-lahan,

Diiring (Ken) Penglipur dengan Ken Tadahan,
Pelebaya berjalan dari hadapan.
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Segala yang melihat Ken Tambuhan,
Hatinya belas sangat kasihan,
Memandang laku ia berjalan,
Seperti bulan disaput awan.
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Ketika bulan purnama® raya,
Mangki mangkin t
Hilanglah budi dengan upaya,
Sendi dan tulang tiada berdaya.’!
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Setengah berkata dengan perlahan,
Sayangnya akan Ken Tambuhan,
Sedang bercinta lagi sekian,

Sedap manis barang kelakuan.
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Permaisuri sahaja orang yang gila,
Tiada tahu akan dosa pahala,
Marahnya bagai api yang nyala,
Kemudian kelak beroleh cela.

Adalah sedikit yang beta ngeri,
Kalau diketahui Raden Menteri,
Gusarlah ia Permaisuri,

Entah pun pergi membuang diri.

o
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Jika hendak mencari baginda,  #=
Dengan perlahan apalah bicara,
Sementara belum boleh cendera,
Raden pun tidak bersaudara.

16

Belasnya bukan lagi kepalang,
Ken Tambuhan tidak leh belak
Segala yang melihat terlalu sayang,
Sekalian puteri tiada terpand

(S AC
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Setelah sampai ke luar pintu,
Tersandung sedikit kaki di situ,
Tersedarkan mimpi Raden Inu,
Akal bicara habislah mutu.

M D e
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Tubuhnya letih hatinya ghalabah,
Terbang melayang rasanya arwah,
Mimpi kakang Inu inilah padah,*
Terlalu sebal hatinya gundah.
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Gundahnya itu bukan kepal
Pilu dan belas rasa walang,
‘We nasib celaka malang,
Badan piatu di negeri orang.

{
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Ken Tambuhan fikir di dalam hatinya,
Suda(h)lah sampai gerangan janjinya,
Tersedarlah akan kasih suaminya,

Ia berfikir akan dirinya.
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Tidaklah rupanya aku bertemu,
Dengan telapakan Raden Inu,
Hatinya rawan bercampur pilu,
Si jalan it

Hatinya pilu bercampur rawan,

M luh H ]alm,
Air matanya juga berhamburan,
Kepada rasanya tiada berjalan.

Hamba pun belas turut kasihan,
Mendengarkan hikayat Ken Tambuhan,
Tersedarlah pula akannya zaman,
Bangkitlah asyik kalbuku rawan.

Pelebaya berkata pada Ken Tambuhan,
Bangatlah sedikit tuanku berjalan,
Masuk ke hutan perburuan,
Supaya segera bertemu Pangeran.

Setelah sampai ke tepi sungai,
Pantainya indah terlalu bisai,
Pasirnya rata bagai dicanai,

Rupanya halus terlalu permai.

Ken Tambuhan berjalan di tepi pantai,
Tiada terangkat kaki berbalai,

Letih lesu badannya longlai,

Pada kakanda kedua tangan disampai.

Rasa hatinya sangatlah sayu,”
Seperti dendang dipuput bayu,
Berhentilah seketika di bawah kayu,
Pada keduanya kakanda rayu.

Kakang Penglipur dan Ken Tadahan,
Tidakkah kakang belas dan kasihan,
Hatiku gundah tiada berketahuan,

Rasaku tidak lagi terjalan.
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52 | Mengapa gerangan rasa hatiku,
Sangatlah salah pada perasaanku,
Hilanglah arwah di dalam dadaku,
Letih dan lesu rasa badanku.

7%

Sembah Ken Penglipur dan Ken Tadahan,
Aduh tuanku dewa susunan,

Apatah daya patik nin tuan,

Gagahnya sedikit bawa berjalan.

S
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Pelebaya berkata pada Ken Tambuhan,
Berjalan tuanku perlahan-lahan,
Sedikit lagi** melalui hutan,
Bertemulah dengan tempat perburuan.
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Ken Tambuhan bangkit berjalan pula,
Serta digagahi kaki dihela,

Hancurlah hatinya tiada berkala,
Sebab perbuatan orang yang gila.

Merak pun berbunyi bersahut-sahutan,
Bercampur kokok ayam di hutan,
Daripada kiri di kanan jalan,

Seolah menegurkan Ken Tambuhan.

Sampailah ke bawah pohon angsana,
Cempaka berapit dengan angsana,
Kuntumnya banyak berbagai warna,
Berhentilah Raden Puspa Kencana.

Bunganya indah sedang berkembang,
Terlalu ramai diseri kumbang,
Merdu manis bukan kepalang,
Seolah membujuk wajah gemilang.

Ada suatu batu yang rata,
Terhamparlah rupanya seperti geta,
Pelebaya berpaling seraya berkata,
Di sinilah tuanku perhentian kita.
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Naiklah duduk Ken Tambuhan,
Berjuntai kaki dengan kelelahan,

Kata Ken Penglipur dan Ken Tadahan,
Perasaan patik sangat bersalahan.

Tempat nin semak tiada berketahuan,
Tiadalah bekas orang berjalan,
Bertambah gundah pula Ken Tambuhan,
Jamjam durja berhamburan.

LOICS
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Suatu pun tidak apa kata,
Seperti disahut dengan air mata,
Lalu menangis kedua kandanya,
Hilanglah akal budi bicaranya.
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Ken Tambuhan berkata sambil berdiri,
Paman we mengapa kita ke mari,
Kerana suda(h) tinggi hari,

Jauhkah lagi Raden Menteri.

Pelebaya menyahut perlahan-lahan,
Di sinilah tuanku tempat perhentian,
Patik dititahkan Ratu Perempuan,
Membawa tuanku ke dalam hutan.
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Disuruh bunuh oleh Permaisuri,
Sebab duduk dengan Raden Menteri,
Ke Banjar Kulon meminang puteri,
Kalau tak mahu Raden beristeri.

Y ia

Serta did oleh Ken Tambuh
Hatinya berdebar tiada berketahuan,
Lalulah ia rebah pengsan,

Kakinya dipeluk Ken Tadahan.

Aduh tuanku dewa susunan,
Sampailah kita orang tawanan,
Kepada siapa aku katakan,
Kehendak dewata aku redhakan.

CLEOD FQEDD
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Disemu orang juga belaka,
Selaku-laku orang derhaka,
Aduh tuanku tiada kusangka,
Akan demikian datang celaka.

Matilah kita di dalam hutan,
Tidaklah sampai dosamu tuan,
Raden Menteri empunya perbuatan,
Tuanku juga beroleh kesalahan.

Hancurlah hati patik nin tuan,
Memandang laku emas tempawan,
Keduanya tiada berketahuan,
Lalulah sedar Ken Tambuhan.

Ken Penglipur memeluk kaki,
Adu(h) tuanku emas sekati,

Ke mana hendak dikata lagi,

Itulah perbuatan orang yang dengki.

Aria ningsun emas juita,

Apa lagi hendak dikata,

Perinya untung nasib kita,
Suda(h) dengan kehendak dewata.

1

Ken Tambuh is seraya b
Apatah dayaku lagi ayuhai kakanda,
Jikalau ada ayah dan bonda,
Masakan demikian lakunya ada.

Kerana kita orang tawanan,

Sebab itulah orang tiada berkenan,
Lagipun bangsa berlainan,

Di manakan ada tilik dan pandang.

Mend kan kata Ken Tambuh
Pelebaya pun sangat belas dan kasihan,
Berdatang sembah dengan perlahan,
Tuanku ampuni barang kesalahan.
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Apatah daya patik nin tuan,
Takut®® disumpahi Ratu Perempuan,
Hari nin juga disuruh padamkan,

Tidaklah dapat patik salahkan.

Lalu berkata Ken Tambuhan,
Sambil air matanya berhamburan,
Titah tu tidak beta salahkan, -
Kerana beta orang jarahan. |

Inilah cincin upahnya paman,
Akan dia pembasuh tangan,
Adapun beta hendak berpesan,
Jangan tidak paman sampaikan.

Kerana beta orang yang hina,

Beta minta rakitkan dengan bunga, !
Beta nin dagang tiada berguna, :
Kalaukan ada kasihan Betara Kesna. ‘

SHCLCE,

A

Jikalau ada paman bertemu,
Dengan telapakan Raden Inu,
Sampaikan aku ke bawah lebu,
Mohonkan ampun di atas (h)ulu.

i)

DD

Aduh paman yang perkosa,
Beta nin mati tiada berdosa,
Permaisuri nin tidak dengan periksa,
Tandanya tidak mempunyai rasa.

9L

Yang kepada niatnya di hati beta,
Hendak mati di bawah takhta,

Tidaklah sampai niat yang dicita,
Suda(h)lah dengan kehendak dewata.

Setelah pelebaya mendengar pesan,

Makin bertambah hatinya kasihan,
55 | Sembahnya kepada Ken Tambuhan,
Baiklah tuanku patik sampaikan.
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Patik nin hamba menjunjung titah,
Tuanku ampuni barang yang salah,
Hendak pun patik melalui titah,
Patik nin takut terkena sumpah.

Ken Tambuhan menangis tiada berhenti,
Hancur luluh rasanya hati,

Beta nin jahat patutlah mati,

Supaya paman beroleh bakti.

Tersedarlah pula Ken Tambuhan,
Akan kasih Inu bangsawan,
Hatinya sebal bagaikan pengsan,
Sebabnya mati tiada berhadapan.

Dengan tangisnya ia berkata,
Aduh tuanku cahaya makota,
Sembah patik yang hina leta,
Tuanku tidak mendengar kata.

Bukankah patik pe bahkan dia,
Tuanku tidak juga percaya,
Hilanglah budi dengan upaya,
Patik nin suda(h) kena pe(r)daya.

Inilah maknanya tuanku bermimpi,
Tuanku tidak tahukan erti,

Patik masyghul di dalam hati,

Kata tuanku jahat pekerti.

Dari dahulu patik nin sangka,
Ayahanda dan bonda kelak tak suka,
Melihat patik berhati duka,

Tuanku berkata patik suka.

Berkatalah Raden Puspa Kencana,
Tinggallah tuan muda teruna,
Barang selamat tuanku sempurna,
Terbuanglah patik orang yang hina.
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Sampailah kehendak Seri Betara,
Tuanku beristeri sama setara,
Selamat sempurna beroleh putera,
Patik terbunuh di rimba belantara.

Tuanku juga yang mencari,

Tiada berkenan pada Paduka Suri,
Dipilih Ratu segala para puteri,
Ke Banjar Kulon tuanku beristeri.

Tinggallah tuanku bersuka-suka,
Jangan kiranya berhati duka,
Terkenangkan kasih sekejap mata,
Umpama bermimpi adanya juga.

Aduh tuanku parasnya yang baik,
Muda bangsawan usul yang cantik,
Patik nin umpama seekor itik,
Petang sckarang lihatlah patik.

Harapnya patik masuk ke hutan,
Hendak mengadap duli telapakan,
Tuanku pun tidak ada kelihatan,
Semoga-moga sekali kedapatan.

We nasib untungku tuan,

Tidaklah dapat kusalahkan,

Ken Penglipur dan Ken Tadahan,
Disambut diriba di dalam pangkuan.

Aduh tuan nyawa badanku,
Tidaklah pernah merasai begitu,
Putuslah hati gerangan jiwaku,
Patik pun mati bersama tuanku.

Hidup pun apa nasibku malang,
Tuanku tidak patik pandang,
Remaklah mati patik sekarang,
Seganlah patik diperhamba orang.
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Tidur patik gerangan tuan,

Sedarlah jiwaku emas tempawan,
Disapunya air mata Ken Tambuhan,
la pun segera bangkit perlahan.

Ken Tadahan berkata menumbuk dada,
Jikalau ada gerangan ayah dan bonda,
Masakan demikian laku nin ada,

Tidak terpandang oleh baginda.

Menangis sangat Ken Tambuhan,
Mendengarkan kata Ken Tadahan,
Fikirnya sungguh yang demikian,
Jika dilihatnya adalah kasihan.

Jlkalau ayah bonda memandang,
H: lah hati bagai dirend
Aku nin orang celaka malang,
Untungku menjadi hamba orang.

Hancur luluh rasa hatinya,

Tidaklah dapat diperikannya,
Seperti lenyap rasa dirinya,
Sampailah suda(h) gerangan janjinya.

Ken Tambuhan menangis seraya berkata,
Pada hari inilah perceraian kita,

Kakang kedua jangan bercinta,

Sambil terhambur airnya mata.

Nyawaku di dalam hukum orang,
Siapakan dapat lagi melarang,

Di sinilah gerangan ajalku hilang,

S ilah suda(h) permi ku gerangan.

Biarlah aku mati seorang-orang,
Janganlah kakang berhati walang,
Kakang kedua pergilah pulang,
Biarlah aku tinggal seorang.
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Jika bertemu dengan Raden Menteri,
Katakan sembahku ke bawah duli,
Selamat sempurna beroleh isteri,
Kekallah kerajaan memegang negeri.

Jikalau suda(h) kakanda pandang,
Janganlah Raden berhati walang,
Patik suda(h) sampai bilang,
Tidaklah dapat siapa melarang.

Serta didengar oleh Ken Tadahan,
Segala pesan Ken Tambuhan,
Hatinya belas sangat kasihan,
Menangis tunduk di ribaan.

Air matanya juga bercucuran,
Basahlah kain Ken Tambuhan,
Hancur luluh tak dapat dikatakan,
Terhantar keduanya lalu pengsan.

Aduh pakulun emas juita,
Jangan demikian tuanku berkata,
Titah patik di dalam cinta,
Hendak mati di bawah takhta.

Berkata mencium sambil memeluk kaki,
Pucatnya patik petang dan pagi,
Hendak mati di bawah duli,

Akan bercerai tidak sekali.

Ayo we susunan emas tempawan,
Tuanku jangan bertitah demikian,
Nyawa dan badan patik serahkan,
Redhalah mati bersama-samaan.

Dari kecil patik pelihara,
Tatkala di negeri Tanjung Pura,
Sedikit tidak diberi cedera,
Sama merasai sengsara.
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Tuanku seperti Bambang Kesuma,
Seperti Bidadari Nila Utama,
Niatnya patik dari selama,
Hendak mati bersama-sama.

161 e
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Mangkin dikenang bertambah pilu,
Hancur luluh rasa hatiku,

Paman we bunuhlah beta dahulu,
Tidaklah terpandang hal tuanku.

Ken Tambuhan bertitah pula ia,
Janganlah banyak fikir pelebaya,
Suda(h) nasib apakan daya,
Janji terbunuh di rimba raya.

Akan titah Raden puteri,
Janganlah paman menaruh ngeri,
Mengerjakan titah Permaisuri,
Upahnya paman suda(h) kuberi.

Mendengarkan kata Ken Tambuhan,
Pelebaya sangat belas dan kasihan,
Tidak terbunuh pada perasaan,
Mengunus keris sahaja dikisarkan.

Pelebaya berdiri bercengkang pinggang,
Sebelah tangan keris dipegang,

Keris sempana matanya panjang,
Ditikamnya dadanya terus ke belakang.

QD OTREC CHET:
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Merasai tikam Ken Tambuhan,

Rebahlah ia perlahan-lahan,

Dilihatnya Ken Penglipur dan Ken Tadahan,
Keduanya mengerik bagail

Katanya aduh emas juita,

Sampai sungguh seperti kata,

Patik nin tidak mengubahkan kata,
Patik pun pergi mengiringkan serta.
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Tuanku nyawa Yang Maha Mulia,
Dengan tuanku patik bersetia,
Tidak patik mengubahkan dia,
Matilah kita tiga bersahaya.

Ia berkata dengan air mata,

Paman we segera bunuhlah beta,
Beta nin hendak mati serta,
Terpujilah paman pada Sang Nata.

Janganlah paman menaruh sayang,
Tuannya beta suda(h)lah hilang,
Siapa lagi hendak kupandang,
Hancurlah hatiku bagai direndang.

Setelah pelebaya mendengar wartanya,
Belas sedikit rasa hatinya,

Segera ditikam kedua dadanya,

Mati suda(h) ia ketiganya.

Ken Tambuhan rebah lalu terguling,
Lakunya seperti orang berbaring,
Orang yang melihat terguling-guling,
Sekalian beraturan beriring.

Darahnya menyembur kepada dadanya,
Bertambah baik pula rupanya,

Seperti orang tidur rupanya,

Bagaikan tersenyum rupa bibirnya.

Pelebaya pun berbuat rakit bunga sena,
Diselangnya bunga cempaka dengan bunga angsana,
Rapanya indah berbagai-bagai warna,
Diperbuatnya seperti singgahsana.

Dimuatkannya mayat Ken Tambuhan,
Serta Ken Penglipur dengan Ken Tadahan,
Dikayuhkannya rakit ke tengah harungan,
Kasihanlah dewa yang dari kayangan.
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Berkatalah dewa sambil tertawa,
Sayangnya puteri di benua Jawa,
Parasnya indah tiadalah dua,
Suda(h)lah nasib beroleh kecewa.

Kita memandang terlalu sayang,

Parasnya elok bukan kepalang,

Hendak pun kita hidupkan pulang,
Lalukan panjang lelakon perkataan orang.

Darahnya menyembur tiadalah kurang,
Laksana bunga seraya dikarang,

).
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Tidaklah ada segala perempuan,

Seperti paras Ken Tambuhan,

Sedap manis barang kelakuan,
Seumpama bidadari di dalam kayangan.

<

-

Ramailah berkokok ayam hutan,
Dengan merak bersahut-sahutan,
Selaku menangisi’’ Ken Tambuhan,
Pelebaya pun segera pulang berjalan.

N

)

Berjalanlah ia sambil berlari,
Masuk mengadap Duli Permaisuri,
Sujud menyembah sepuluh jari,
Baginda tersenyum manis berseri.

D
D)

F

Sembahnya suda(h) patik kerjakan,
Suda(h) mati Ken Tambuhan,

Keris sempana lalu ditunjukkan,
Permaisuri tertawa dengan kesukaan.

Dikurniai cincin, subang, dan gelang,
Serta dengan kain geringsing wayang,
Pelebaya pun suka bukan kepalang,

Lalu menyembah bermohon pulang.
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Serta sampai ke rumahnya,
Anak bininya datang bertanya,
Pakaian siapa yang empunya,
Terlalu sekali indah rupanya.

Semuanya itu tiada terperi,
Pelebaya menyahut kata isteri,
Aku disuruh akan Permaisuri,
Itulah upahku diberi.

Berkatalah pula isteri pelebaya,
Tidak sekali aku percaya,

Betapa gerangan kebaktian dia,
Maka dikurniai harta yang mulia.

CICI SO

Siapa tahu engkau mencuri,
Harta orang dibawa ke mari,
Dikatakan dikurniai Permaisuri,
Rasaku takut sangatlah ngeri.

e
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Pelebaya berkata dengan perlahan,
Disuruh membunuh Ken Tambuhan,
Diceriterakannya segala perbuatan,
Kepada anak bininya dikhabarkan.

Aduh si kutuk rasaku ngeri,
Kerja nin jahat tiada terperi,
Jikalau diketahui Raden Menteri,
Habis matilah dengan anak isteri.

ﬁ”:@'
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Tiada kusuka beroleh harta,
Terlalu sebal rasanya cita,
Pelebaya marah seraya berkata,
Bukannya dengan kehendak kita.

.
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Kita nin hamba di bawah telapakan,
Yang mana perintah kita kerjakan,
Apatah banyak pula dikatakan,
Pada Pangeran boleh diadukan.

SO Fe
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Demi isterinya menengar kata,
Takutnya sangat tidak menderita,
Segera diambilnya segala harta,
Pada anak cucunya dibaginya rata.

Adapun akan Permaisuri,
Kembali pulang ke istana sendiri,
Suka rasanya tiada terperi,
Makan dan minum durja berseri.

Segala dayang-dayang mengadap serta,
Sekali menaruh duk )y
Habislah masyghul sekaliannya rata,
Pada Permaisuri takutkan nyata.

Adapun akan segala para puteri,

Belas dan sayang tiada terperi,
Sekaliannya menangis di istana sendiri,
Tambahan pula fikirkan diri.

ul $

Pilu dan belas bukan kepalang,
Sekalian itu berkata sayang,
Tiadalah sampai dosanya hilang,
Daripada pekerti orang yang garang.

> }Esn

Berbagailah alamat pada hari itu,
Banyak perkara bukan suatu,
Sekalian hairan memandang Ratu,
Segala isi negeri memandang begitu.

PR

Matahari pun redup®® tiada nyata,
Seperti laku orang bercinta,
Tiung berbunyi murai bercerita,
Lakunya seperti membawa warta.

&)
U

Guruh berbunyi sayup-sayup,
Sepoi-sepoi angin bertiup,
Kedengaran bunyi meriup-riup,
Sama di dalam ghiul-ghuyub.
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= ersebutlah perkataan Raden ke hutan,
K‘ b Seckor pun tidak beroleh perburuan,

62 | Suatu pun tidak kelihatan,

Bertambah gundah tiada berketahuan.

Raden pun hairan seraya berkata,
Lelah sahaja rupanya kita,

Hutan nin suda(h) dicari rata,
Seckor perburuan tiada nyata.

Setelah suda(h) tinggi hari,
Lalulah berhenti Raden Menteri,
Di bawah pohon nagasari,
Segala kedayan disuruh cari.

Duduk berhimpun di tepi sungai,
Letih lesu badannya longlai,
Segala kedayan mengadap ramai,
Masing-masing dengan gai.

Raden pun melungguh di atas batu,
Tercengang-cengang lakunya itu,
Akal bicara habislah mutu,

Di dalam hatinya hanyalah suatu.
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Rasanya tidak lagi berketahuan,
Terkenangkan isterinya Ken Tambuhan,
Meoeluk perlahan-lah
Pilu dan belas bercampur rawan.

Berkatalah Raden di dalam hati,
Aduh jiwaku emas sekati,

Tidak kupandang tuan sehari,
Rindunya kakang bagaikan mati.

Tuanku nyawa emas tempawan,
Aria ningsun dewa susunan,
Nyawa kakanda marilah tuan,
Mari kuriba di dalam pangkuan.

Raden membujuk perlahan-lahan,

Py sangat bersalah
Gundahnya tidak lagi tertahan,
Hatinya terikat pada Ken Tambuhan.

Lalu bertitah Raden Menteri,
Kakang sekalian marilah mandi,
Kerananya hari suda(h)lah tinggi,
Aku nin hendak segera kembali.

Rasa hatiku terlalu bimbang,
Arwah berdebar bagaikan hilang,
Gundahnya bukan alang-kepal

Bagaikan lenyap layang

Lalu Wira Dani berdatang sembah,
Sungguh tuanku seperti titah,
Hatinya patik terlalu gundah,
Tiada pernah yang demikian suda(h).

Baiklah tuanku silakan pulang,
Patik pun bersabda rasa walang,
Berbagai-bagai alamat dipandang,
Betapa gerangan padahnya datang.
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Raden bersalin kain basahan,
Turunlah mandi dengan kedayan,
Terlalu ramai bersembur-semburan,
Masing-masing dengan kesukaan.

Kelihatanlah rakit bunga sena,
Diselang dengan bunga angsana,
Ditentang oleh muda teruna,
Terlalu indah berbagai warna.

Rakit nin hanyut dari hulu,

Diseri kumbang bunyinya merdu,
Segala yang memandang rasanya pilu,
Makin bertambah hatinya pilu.

Siapa berbuat rakit ini,

Bagai diketahuinya kita di sini,
Berdatang sembah pula Wira Dani,
Pekerjaan apa juga begini.

Lalu bertitah Raden Menteri,
Ambilkan rakit bawa ke mari,
Berdahulu-dahuluan ia pergi,

Hendak dicapai rakit pun lari.

Beberapa daya dengan upayanya,
Rakit tak dapat diambilnya,
Raden tersenyum seraya katanya,
Orang nin tidak apa gunanya.

Seketika berani segala hulubalang,
Sebagaimana mengadapi perang,
Jangankan musuh akan datang,
Sedangkan rakit tiada terpegang.

Berdatang sembah Wira Dani,
Bukannya patik tiada berani,
Apalah sebabnya maka begini,
Rakit tak mahu diambili.
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Raden tersenyum seraya bersabda,
Marilah pula cuba kakanda,

64 | Raden berangkat diiringkan biduanda,
Rakit pun hampir dekat baginda. ;

Lalu tertawa Wira Pendapa,

Rakit pun pandai memilih rupa,
Dilihatnya tuanku durja®® yang sepa,
Datang sendiri ia menerpa.

Lalu diangkat naik ke pantai,

Seperti orang mengarak mempelai,
Ramailah kedayan merebut mencapai,
Sekalian tertawa gelak mengilai.

Ia berkata sama sendiri,

Besarnya untung Raden Menteri,
Bunga nin tidak susah dicari, )
Sckonyong-konyong datang sendiri. ,

Ada yang bersunting bunga sena,

Sunting tersunting bunga angsana,
Pulang sekarang mengarak teruna,
Hairanlah kelak orang di sana.

b bi

M hil bungn h
Kelihatanlah mayat Ken Tambut
Masing-masing terkejut dengan ketakutan,
Disangka hantu, jin, dan syaitan.

Seperti orang tidur rupa matanya,
Bagaikan tersenyum rupa bibirnya,
Terlalu manis rupa mukanya,

Ditudung kain pada dadanya.

Ba[hJunya seperti narwastu,
Sekalian terkejut haru-biru,
Setengah berkata tiada tentu,
Raden bertitah apakah itu.
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Berdatang sembah segala kedayan,
Mayat siapa gerangan demikian,
Sedang matinya lagi sekian,
Seperti bidadari di dalam keinderaan.

Raden pun bangkit segera dilihatnya,
Nyatalah mayat akan isterinya,

Ia pun terkejut berdebar hatinya,
Lalu segera diambilnya.

Seraya diangkat diribanya,

Sambil dipeluk diciumnya,
Berkatalah ia dengan tangisnya,
Apakah gerangan mula kerananya.

65

Siapakah gerangan niayakan tuan,
Sampai hatinya berbuat demikian,
Aria ningsun emas tempawan,

Hancurlah hati kakang nin tuan.

Batu kepala nyawa kakanda,
Kakang tak dapat sangka jadi demikian ada,
Terpandang luka kepada dada,

Hancur luluh hati baginda.

Raden pun rebah lalu pengsan,
Sambil memeluk Ken Tambuhan,
Semuanya terkejut segala kedayan,
Sekali datang b

Riuh-rendah ramai berkata,
Aduh pakulun duli makota,

Tidak mendengar khabar berita,
Sekonyong-konyong tuanku bercinta.

Raden pun sedarkan diri,
Pengsan memeluk lehernya isteri,
Wira Dani datang mengampiri,

Diambilnya air segera dicucuri.
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Lalu bangun Raden Menteri,
Seraya bertitah meriba isteri,
Hilang tak dapat kakanda cari,
Tuanku nyawa bidadari.

Dewa susunan emas tempawan,
Sungguhlah seperti katamu tuan,
Daripada kakanda orang yang rawan,
Kakang sangkakan tiada demikian.

Aria ningsun Bambang Kesuma,
Parasnya seperti Nila Utama,
Dipertemukan kita tiadakan lama,
Remaklah kakang mati bersama-sama.

Janjinya kakang tidak kuubahkan,
Janganlah walang hatimu tuan, ;
Jiwaku seperti emas tempawan,

Gundahnya kakang tiada tertahan.

Diangkat dijunjung tangan isteri,
Belasnya tidak dapat terperi, ;
Tidaklah ia khabarkan diri, ‘
Hairan sekali segala menteri.

Hamba pun turut belas dan pilu, |

Mendengarkan ratap Raden Inu,
66 | Ghairat berahi rasanya pilu,

Laksana dendang dipuput bayu.

Melihat Raden sebagai pengsan,
Segala kedayan terlalu kasihan,
Katanya aduh emas tempawan,
Apakah sebabnya tuanku demikian.

Siapakah gerangan empunya perbuatan,
Khianatnya sangat tiada kasihan,

Baru sepagi kakang tinggalkan,
Sampai hati berbuat demikian.

s
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Siapa gerangan empunya bicara,
Maka demikian berbuat angkara,
Entah pun Seri Betara,

Maka berani berbuat angkara.

Raden terkejut seraya memandang,
Ayo we adinda nyawa pun kakang,
Gundahku tidak lagi kepalang,
Hancurlah hati segala yang memandang.

Utama jiwa wajah gemilang,

Baik we jangan berhati walang,
Kakang nin serta adinda hilang,
Masakan kakang berbalik pulang.

Semua orang rupanya gundah,
Disuruh masuk ke dalam rumah,
Jikalau kuketahui yang demikian,
Bersama kubawa tuan adinda.

o

Dilihatnya luka di tengah dada,
Dipeluk dicium seraya bersabda,
Aria ningsun jiwa kakanda,

Kakang pun menurut untung adinda.

Siapa gerangan yang datang hati,
i Melakukan demikian budi pekerti,
Raden menangis tiada berhenti,
Kasadnya hendak bela mati.

la berkata aduh pakulun,
Emas merah aria ningsun,

Tuanku nanti apalah hulun,
Kepada balai tempat berhimpun.

40

Jiwaku seorang lagi piatu,
Kakang pun sama serupa itu,

Bencinya orang sudahlah tentu,
Jika adalah kasih demikian itu.

(0 (SOEND) S
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67 | Putuslah hati akan ayah bondanya,
Tidaklah sedar lagi rasanvn.
M keris il d ;

Sempak sampai kepada kencann

Wira Dani terkejut seraya melihat,
Segera berbangkit ia melompat,

Hendak disambar tidaklah sempat,
Raden pun rebah hampir berdekat.

Rebahnya di sisi Ken Tambuhan,
Seperti laku orang yang pengsan,
Habislah gempar segala kedayan,
Melihatkan hal yang demikian.

Sekalian itu datang berlari,
Katanya aduh Raden Menteri,
Mengapakah demikian melakul
Ratap dan tangis tiada berhenti.

diri,

Riuhlah tangis segala kedayan,

Masing-masing dengan kelak

Aduh pangeran emas tempawan,

Sampun pakulun bela dengan perempuan.

Kaki dipeluk ditangiskan,
Makota patik bangunlah tuan,
Putuslah harap patik sekalian,
Patik tak sangka jadi demikian.

Dipeluk oleh wira pengalasan,
Diambilnya keris darah tepiskan,
Dihelanya dengan perlahan-lahan,
Seraya berkata aduh susunan.

Hancurlah hati patik sekalian,
M d laku emas temp: i
Jauhlah hati dewa susunan,

Akan ayahanda bondamu tuan.
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Aria ningsun warna gemilang,
Hanguslah hati bagai direndang,
Tuanku lenyap dari pemandang,
Gunda(h)nya patik tidak kepalang.

Darah menyembur ke atas dadanya,
Makin bertambah baik rupanya,
Terlalu belas segala kedayannya,
Tiada terpandang pada rasanya.

Wira Dani seraya berkata,

Pergilah Adinda Wira Karta,

Segera mengadap Duli Sang Nata,
Persembahkan khabar dengan berita.

4

Wira Karta segera berjalan,

Sambil menangis tiada berketahuan,

i1 Peluhnya di tubuh berhamb

Segala yang memandang terlalu hamm.

Sepanjang jalan orang bertanya,
Kiai we apa juga kerana,

Suatu pun tidak disahutinya,
Berlari-lari dengan tangisnya.

Terkejutlah orang di dalam kota,
Mengapakah datang dengan air mata,
Aduh Kiai Wira Karta,
Sekalian habis berkata-kata.

Sekalian orang yang mengiring,
Dengan air matanya tiadakan kering,
Kanan dan kiri tiada berpaling,
Orang bertanya tiada dikerling.

= Sekalian orang yang d

Hatinya gundah rasanya walang,
Pekerjaan besar gerangan malang,
Berjal bukan alang-k

g g o
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Wira Karta sampai ke paseban,
Sang Nata pun sampai hadir di pengadapan,
Terkejut bertanya menteri sekalian,

M kah lanya maka jadi demiki

Serta datang ke bawah telapakan,
Meniarap menyembah segala kedayan,
Air matanya juga berhamburan,
Kepada rasanya bagaikan pengsan.

Kepada niat patik sekalian,
Hendak mati di bawah telapakan,
Baginda bertitah serta hairan,
Apakah sebab engkau demikian.*!

Berdatang sembah scgala kedayan,
Paduka anakanda bela dengan perempuan,
Menteri menyahut penggawa sekalian,

Permaisuri juga empunya perbuatan.

SR G

Baginda terkejut tubuhnya gementar,
Rasanya hati terlalu gobar,

Mengerik menangis tiada khabar,
Lalu pengsan tiada sedar.

o W e
glat.

B,

Akan segala penggawa menteri,

diri,
Aduh pangeran makota negeri,
Mengapa demikian melakukan diri.

Terlalu hairan segala menteri,
Hendak berkata rasanya ngeri,

Siapa gerangan empunya pekerti,
Maka Raden menjadi mati.

Pengalasan masuk membawa khabar,
Segala isi negeri habislah gempar,
Permaisuri mengerik terketar-ketar,
Lalu rebah dengan sebentar.
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Setelah Sang Nata sedarkan diri,
Baginda menangis tiada terperi,
Segeralah turun berlari-lari,
Diiringkan rakyat isi negeri.

Sekalian mengikut segala menteri,
Mengerik menangis tiada terperi,
Katanya adu(h) Seri Raden Menteri,
Apakah mulanya selaku ini.

Haruslah tuan bersendu-sendu,
Sebab sangat menaruh rindu,
Siapakah gerangan empunya laku,
Maka mairat*’ Raden Inu.

Permaisuri mengikut dari belakang,
Serta berlari tunggang-langgang,

Dilihat rakyat menteri hulubalang,
Berjalan dengan sehelai sepinggang.

Tidaklah ia sedarkan malu,

Dengan Sang Nata berdahulu-dahulu,
Sekalian menteri memandang laku,
Ia berkata bangunlah jaru.

Isi negeri pergi sekalian,

Hendak mendapatkan Inu bangsawan,
Inilah perbuatan Ratu Perempuan,
Akalnya najis seperti syaitan.

Semena-mena membunuh Ken Tambuhan,
Tiada terfikirkan akhirnya yang kemudian,
Semuanya menangis segala kedayan,
Inilah perbuatan bondamu tuan.

Setengah berkata sambil berlari,
Sayang sekali Raden Menteri,
Hilang tak dapat lagi dicari,
Sunyilah kelak isi negeri.
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Kasihan akan Seri Betara,
Tidaklah baginda lagi terbicara,
Permaisuri ini sangat angkara,
Sang Nata juga beroleh cedera.

Jikalau aku empunya bini,
Sekarang juga kubunuh di sini,
Apa gunanya demikian perangai,
Boleh kucari serupa ini.

Perangai orang yang seperti bini,
Kurang perempuan yang lain lagi,
Disahutnya dengan sungguh sekali,
Tidaklah dapat dicari lagi.

Jika aku kurnia ke bawah duli,
Permaisuri ini patut dicabuli,
Apakah gunanya ditaruh lagi,
Biar dibuang sekali-kali.

Tiada berguna orang yang bebal,
Marahnya tidak dengan akal,
Tidak difikir puteranya tunggal,
Sekarang pula pura-pura menyesal.

Ada yang berkata perlahan-lahan,
Sayangnya aku akan Ken Tambuhan,
Tidaklah ada sekarang perempuan,
Parasnya seperti emas tempawan.

Patutlah dengan Raden Menteri,
Seperti indera dengan bidadari,
Pada masa ini sukar dicari,
Datangnya hati Permaisuri.

Sekaliannya orang berkata-kata,
Sunyi didengar oleh Sang Nata,
Hendak dimurkai belumlah nyata,
Tambahan hati sangat bercinta.
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Setelah sampai Seri Betara,
Berlari datang dengan segera,

Demi memandang kelakuan putera,
Hilang budi lenyap bicara.

Mengerik menangis di sisi anakanda,
Dipeluk dicium seraya bersabda,

1 Anak ingsun jiwa ayahanda,
Hilanglah akal di dalam dada.

n

Aduh anakku emas tempawan,

Jiwa ayahanda bangunlah tuan,
Ayahanda datang mendapatkan tuan,
Lalu baginda rebah pengsan.

Riuhlah tangis isi negeri,
Melihatkan laku Raden Menteri,
Adapun akan Permaisuri,
Menangis menumbuk dada sendiri.

Hancur luluh di dalam hati,
Rasanya hendak bersama mati.

Selali

rakyat ya berhi
Tangisnya seperti ombak mengalun,
Katanya aduh pangeran ingsun,

Apakah mulanya gerangan pakulun.

Ratu pun sedar daripada pengsan,
Bangkit duduk perlahan-lahan,

Dipandang puteranya dengan Ken Tambuhan,
Keduanya sama berhantaran.

Luka pun sangat di tengah dadanya,
Darah yembur daripada muk
Belas memandang rupa lakunya,
Hancur luluh di dalam hatinya.

ya,
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Dipeluk dicium ditangisi pula,
Emas merah batu kepala,

Perbuatan si celaka orang gila,
Sebab kerananya anakku bela.

AST S

Permaisuri datang berlari-lari,

Hendak memeluk Raden Menteri,
Olch Sang Nata disuruh tampari,
Si celaka jangan diberi ke mari. !

Sebab pekertimu jadi demikian,
Anakku bela dengan Ken Tambuhan,
Marahmu tidak dengan perlahan,
Baharulah sekarang engkau sesalkan.

Ol 0

Berbagai-bagai bunyi nista,
Permaisuri tunduk tiada berkata,
Sesalnya sangat di dalam cinta,
Sungguh menyapu airnya mata.

IASE)

RS

Paduka Mahadewi datang perlahan,

M. Tuk i dir 1

Aduh pakulun emas tempawan,
Inilah perbuatan bondamu tuan.

72 | Anakku mati di dalam hutan,
Disambut oleh bondamu tuan,
Disuruhnya mencari perburuan,

Hendak membunuh Ken Tambuhan.

Aria ningsun Anak Menteri,
Mengapakah bonda tidak diteguri,
Harapnya bonda sehari-hari,
Kepada tuan bertaruhkan diri.

ORL D

i®

Inang pengasuh datang berkawan,
Hancurlah hatiku tiada berketahuan,
Mengerik menangis bertimpa-timpaan,
Memeluk kaki Inu b
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Aria ningsun emas tempawan,
Apakah mulanya gerangan tuan,
Patik tak sangka tuan demikian,
Maka tidak patik iringkan.

Daripada kecil patik pelihara,
Sedikit tidak diberi cedera,
Inilah perbuatan orang angkara,
Tidak sayang akannya putera.

ACI TG o)

Aduh emas tuanku nyawa,
Parasnya elok menghabiskan jiwa,
Niatnya patik tiadalah dua,
Tuanku seorang utama jiwa.

Serta datang Paduka Matur,
Lakunya seperti orang tafakur,
Dengan Paduka Mahadewi sebanijur,
Hatinya belas bagaikan hancur.

Anakku ingsun batu kepala,
Hatiku hancur tiada berkala,
Sebab perbuatan orang yang gila,
Tidak tahukan dosa dan pahala.

Sayangnya tuan emas juita,

Wajah yang manis bagai dipeta,
Tandanya akal tuannya buta,
Perangainya tidak mendengar kata.

Sia-sia saja memeliharakan tuan,
Bertunggu berjaga berkawan-kawan,
Pada fikir bonda nin tuan,

Patutlah dengan Ken Tambuhan.

t)
5
)
&
S

Paduka Liku datang terkemudian,
Peluh di tubuh berhamburan,
Masuk mengampiri Ken Tambuhan,
Memelul T b
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Anak ingsun muda teruna,
Cantik manis bijak laksana,

Hilang tuan tidak semena-mena,
Permaisuri jahat tidak berguna.

.
|
Sayangnya tuan Anak Menteri, |
Hilang di mana lagi dicari, '
Sebab perbuatan Permaisuri,
Habislah gempar isi negeri.

Demikian halnya Anak Inu,
(Di)semunya anak dibunuh menantu,
Tambahan pula menjadi madu,

Dimakannya mentah dikerabu. !

Belas aku akan Ken Tambuhan,
Sampailah ia anak jarahan,
Tidak sekali menaruh kasihan,
Di hatinya tidak ada berkenan.

L&

N
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Ay

Segala yang melihat hal demikian,

e

)y

(!1.’ Bertambah pula belas dan kasihan,
o Tambahan Sang Nata tiada tertahan,

[ ) M kan diri lalu

\J

*‘\4 Datanglah segala bini aji,
9 Diambilnya air segera dicucuri,

L }. Setelah baginda sedarkan diri,

» Tangis dan ratap tiada terperi.

<’

Masuklah patih dengan menteri,
Mencium Duli Raden Menteri,
Aduh tuanku cahaya negeri,
Hilang tak dapat patik cari.

o

Jis

Sampainya hati utama jiwa,
Meninggalkan segala menteri penggawa,
Paduka ayahanda suda(h)lah tua,

Harapnya patik tuanku nyawa.

—
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Air matanya juga bercucuran,
Terlalu sangat belas dan kasihan,
Akan Sang Nata jangan dikatakan,
Mahulah mati pada perasaan.

Terlalu sangat tangis baginda,
Hancur luluh di dalam dada,
Dipeluk dicium paduka anakanda,
Aria ningsun jiwa ayahanda.

Kepada niat ayahanda nin tuan,
Anakku hendak ganti kerajaan,
Bukannya tidak ayahanda sukakan,
Tuan beristeri akan Ken Tambuhan.

Ken Tambuhan itu pun anak raja jua,
Patutlah dengan anak utama jiwa,
Anak ingsun tuanku nyawa,

Puteraku tidak adalah dua.

Anakku tidak kuperoleh sahaja,
Beberapa kaul dengannya puja,
Tuanku sahaja ayahanda permania,
Dari kecil datang remaja.

Sangatlah gundah di dalam hati,
Memandang Inu Kertapati,
Baginda pengsan tiada berhenti,
Dengan Permaisuri berganti-ganti.

Tangis dan ratap tiada terperi,
Seraya memeluk Raden Menteri,
Setelah sedar Paduka Suri,
Perlahan-lahan masuk

Gundahnya tidak lagi terperi,
Dipeluk dicium diratapi,

Belas tak dapat diperikan lagi,
Bangkit menumbuk dada sendiri.
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Anak ingsun Seri Pangeran,
Hatinya bonda sangatlah rawan,
Memandang segala kelakuan tuan,
Seperti orang mabuk cendawan.

Adu(h) anakku seri istana,
Baik paras muda teruna,
Ibumu celaka berbuat bencana,
Sesal pun tidak lagi berguna.

Bonda nin gila tiada berketahuan,
Menyesal membunuh Ken Tambuhan,
Aria ningsun emas tempawan,

Seolah-olah bonda yang membunuh tuan.

Setelah Ratu sedarkan diri,
Terpandang kepada Permaisuri,
Bencinya baginda tiada lagi terperi,
Disuruh halaukan ia pergi.

Baginda bertitah dengan murka,
Tarukkan bangat tangan si celaka,
Bencinya aku memandang muka,
Sebab perbuatanmu menjadi duka.

Mendengarkan titah Seri Betara,
Bangkitlah Dayang Si Mandu Kara,
Dayang pun fikir dengan bicara,
Sembahnya undur tuanku segeta.

Paduka kakanda murka sangat,
Baiklah tuanku undur bangat,
Membawa sabda kelak tak ingat,
Jadilah tuanku merasai laknat.

Permaisuri pun segera undur ke belakang,
Seperti orang tercengang-cengang,

Duduk termangu seorang-orang,

Hatinya gundah tiadalah senang.

% C OB COsDPs
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Setelah malam suda(h)lah hari,
Sang Nata pun tidak khabarkan diri,
Gila memeluk Raden Menteri,
Tidaklah baginda ingatkan diri.

Beberapa tanglung pelita terpasang,
Rupanya gemerlapan seperti bintang,
Cahayanya terang seperti siang,

Pada tempat segenap menteri hulubalang.

Beberapa tirai dibentangkan Patih,
Sekaliannya menangis duduk bertindih,
Baginda pun lesu tubuhnya letih,

Air matanya juga yang meleleh.

Menteri hulubalang mengadap Sang Nata,
Semuanya itu duduk bercinta,
Segala kedayan jangan dikata,
Duduk berendam dengan air mata.

Baginda bertitah pada pengalasan,
Suaranya halus perlahan-lahan,
Bertitah kepada menteri sekalian,
Disuruhnya berjalan segala perhiasan.

@Re)

Segala tunggul dan panji-panji,
Payung dan jogan telah terdiri,
Segala alat pegawai negeri,
Sekaliannya disuruh bawa ke mari.

IR
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Mana perintah menteri sekalian,
Esok aku pulang berjalan,
Membawa anakku emas tempawan,
Hendaklah dibawa segala kelengkapan.

Pengalasan pergi lalu menyembah,

Serta keluar menjunjungkan tita(h),
Disuruhnya hadir segala perinta(h),
Esok juga disuruhkan suda(h).
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Akan titah Seri Betara,

Perbuat aku perarakan berjentera,
Segala rakyat isi negara,
Bekerjalah ia dengan segera.

Sekalian bekerja tiada berhenti,
Masing-masing hendak berbuat bakti,
Adapun akan Seri Bupati,
Bertambahlah hancur di dalam hati.

Semalam tidak beradu Sang Nata,
Duduk berendam dengan air mata,
Hatinya gundah sangat bercinta,
Ke mana lagi hendak dikata.

Beberapa setanggi disuruh bakarkan,**
Berbagai bunga disuruh taburkan,
Dengan narwastu dibubuhkan,
Keduanya itu disuruh samakan.

Isi negeri penuh mengadap,

Inang pengasuh riuh meratap,
Baginda tidak minum dan santap,
Rasanya gundah hati tak sedap.

Setelah suda(h) sianglah hari,
Berbicaralah penggawa dengan menteri,
Apalah kesudahan Raden Menteri,
Tidakkah hendak dibawa ke negeri.

Marilah kita sckaliannya persembahkan,
Ke bawah lebu duli telapakan,

Apakah suda(h) dengan demikian,
Baiklah juga kita bicarakan.

Kerana baginda lalailah sudah,
Sebab hatinya terlalu gundah,
Rangga[h] menyahut dadanya ditabah,
Puteranya seorang bukannya mudah.
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Belasnya aku akan Seri Betara,
Baginda tidak lagi terbicara,
Permaisuri itu orang angkara,
Marahnya tidak dengan bicara.

Patih pun masuk mengadap Sang Nata,
Sujud menyembah seraya berkata,
Aduh tuanku duli makota,
Memohonkan ampun juga semata.

Kepada bicara patik sekalian,
Nyatalah suda(h) dengan demikian,
Duduk bertunggu di dalam hutan,
Tuanku baik pulang ke paseban.

Suda(h)lah lengkap alat takhta,
Segala rakyat berhimpun semata,
Menantikan titah duli makota,
Patik sekalian mengiringkan serta.

Menteri penggawa sekalian ada,
Menannkan titah dengan sabda,

Menteri penggawa masing: g ada,
Akan mengarak paduka nmkandn

Demi Sang Nata mendengar sembah,
Fikir baginda benarlah suda(h),
Baginda menoleh seraya bertita(h),
Disuruh kenakan jempana bertata(h).

Jempana dibawa segala kedayan,
Bertatahkan emas dengan intan,
Diiringkan oleh menteri sekalian,
Di sisi baginda lalu diletakkan.

Baginda memandang mayat anakanda,
Hancur luluh di dalam dada,

Dipeluk dicium sambil bersabda,
Bangunlah tuan jiwa ayahanda.




106

78 |

; “« n(‘ @ A:L.L;‘,. %

SYAIR KEN TAMBUHAN

Marilah tuan kita nin pulang,
Makota we mari ayahanda julang,
Putera ayahanda hanya seorang,
Laksana bunga suda(h) dikarang.

Diangkat baginda Raden Inu,
Rasanya hati bagai ditunu,
Sambil menangis dipangku hulu,
Hatinya belas bercampur pilu.

Dipeluk dicium pula diletakkan,
Di atas jempana bertatahkan intan,
Diangkat mayat Ken Tambuhan,
Diletakkan di sisi Inu b

Baginda memandang belas dan kasihan,
Keduanya itu disuruh samakan,
Kerana ia berkasih-kasihan,

Setianya tersangat setiawan.

Kata Permaisuri apa gunanya,

Mayat Si Tambuhan ditaruh sertanya,
Anakku mati oleh kerananya,
Ditinggalkan di hutan dengan hambanya.

Demi didengar oleh Sang Nata,
Baginda murka sangatlah menta,
Dikerlingnya dengan ekor mata,
Bencilah baginda mendengar kata.

Seraya bertitah dengan murka,
Belumkah puas hatimu si celaka,
Anakku mati perbuatanmu juga,
Janganlah engkau mencium bau syurga.

Engkau juga empunya bencana,
Membunuh Raden Puspa Kencana,
Suda(h)lah engkau tiada berguna,

Mengapa pula datang mengerna.

g o




SYAIR KEN TAMBUHAN 107

Pada hatiku tidak demikian,
Keduanya itu hendak kusamakan,
Anakku dengan Ken Tambuhan,

Kerana ia sangat berkasihan.

Suda(h)lah untung dengan janjinya,
Jatuhlah kasih kepada hatinya,
Daripada hidup sampai matinya,
Janganlah berantara dengan isterinya.

Permaisuri tunduk berdiam dirinya,
Dilihatnya sangat murka suaminya,
Pilu belas di dalam hatinya,
Sangatlah ia menyesal dirinya.

Jempana dihusung dibawa berjalan,
Diarak dengan bunyi-bunyian,
Seperti orang beramai-ramaian,
Diiringkan oleh rakyar sekalian.

Riuhlah tangis sepanjang jalan,
Menangiskan Inu dengan Ken Tambuhan,
Habislah laki-laki dengan perempuan,

Membunuh anaknya tidak berfaedahan.

Itulah tandanya orang yang azab,
Kena kutuk laknat Allah,
Ya llahi Tu(h)anku Allah,
Memohonkan ampun barang yang salah.

Permaisuri berjalan di belakang sekali,
Pada Sang Nata berlindungkan diri,
Serta dekat Permaisuri,

Oleh Sang Nata disuruh tampari.

-
°

Segala orang isi dusun,
Laki-laki puan datang berhii

Persembahnya datang bertimbun-timbun,
Ke bawah duli paduka sangulun.
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Setelah baginda sampai ke istana,
Diangkat naik dari jempana,
Diletakkan baginda di atas singgahsana,
Dibentangkan tirai kelambu ratna.

Adapun akan Permaisuri,
Hendak masuk tiada diberi,
Duduklah ia berlindungkan diri,
Dengan dukacitanya tiada terperi.

A AT ,,
» DC DL

Berhimpunlah segala para puteri,
Sekalian serta anak menteri,
Disuruh duduk kanan dan kiri,
Mengadap mayat Raden Menteri.

Segala bini menteri hulubalang,
Ramailah masuk tiada terbilang,
Membawa persembahan tebu dan pisang,
Serba jenis bukan kepalang.

Sekalian perhiasan semuanya lengkap,
Dipasangkan setanggi baunya sedap,
Bersaf-saf orang mengadap,

Riuh dengan tangis dan ratap.

Malunya itu serta dengan dukanya,
Tidaklah ke mana membawa muka,
Melihat baginda sangat murkanya,

Seorang pun tidak malu sangkanya.

Segala yang kasih akan Raden Menteri,
Makin bertambah hatinya benci,
Seorang pun tidak yang memuji,
Hanyalah menyebut nama yang keji.

Baginda memandang menteri sekalian,
Teringatlah akan Raden bangsawan,
Serta dengan Ken Tambuhan,
Sangatlah murka tiada tertahan.
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Ratu bertitah durja berubah,
‘Warna mukanya terlalu merah,

Siapa gerangan disuruh si bedebah,
Berapa gerangan diberinya upah.

Orang manakah berbuat yang demikian,
Berani akan membunuh Ken Tambuhan,
Berdatang sembah dayang sekalian,
Pelebaya tuanku yang dititahkan.

Mendengarkan sembah Dang Puspa Sari,
Bertambah murka tiada terperi,

Lalu bertitah baginda sendiri,
‘1 Pelebaya itu hendak cari.

Bunuhkan dengan anak bininya,
Supaya puas rasa hatinya,

Sangatlah ia menunjukkan beraninya,
Tidaklah ada takut ngerinya.

Mendengarkan titah Seri Betara,

1 Sekalian kedayan berlari segera,

u Pergilah ia ke tengah pesara,
Didapatinya pelebaya sedang berbicara.

q
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Kepada bininya ia berkata,
Yayi we apalah bicara kita,
Jikalau diketahui oleh Sang Nata,
Akan salahku ini terlalu nyata.

Sesal tidak lagi berguna,
Membunuh Raden Puspa Kencana,
Mendengarkan kata orang pesona,
Jadilah aku beroleh bencana.

Bininya berkata sambil berdiri,
Seraya menumbuk dada sendiri,
Sangat kutakut pada Permaisuri,
Akan Sang Nata tiada kungeri.
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Mungkin tidak orang berkata,
Ke bawah duli Paduka Sang Nata,
Kerana pert baginda berci
Kami sekalian merasai serta.

Pekerjaanmu bukan sebarang-barang,
Patutlah engkau membunuh orang,
Adakah sampai dosanya gerang,
Maka berani berbuat orang.

Dalam ia berkata-kata,

Kedayan pun datang gegak-gempita,
Adapun akan Wira Karta,

Lakunya bagai gajah yang meta.

Katanya manatah si celaka,

M engkau b bunyikan muka,
Anak bininya terkejut belaka,
Tubuhnya gementar pucatlah muka.

81

Sekalian habislah turun yembah,

Mukanya pucat tiada berdarah,
Pelebaya diam di dalam rumah,
Sangat terkejut hatinya ghalabah.

Mendengarkan kedayan terlalu menta,
Pelebaya pun letih segala anggota,
Tidaklah ia dapat berkata,

Terbanglah arwah rasanya cita.

Serta datang Wira Pendapa,
Pelebaya dilihat lalu diterpa,
Tidaklah sekali menaruh serpa,
Dihelanya turun terkapa-kapa.

Seorang pun tidak menaruh kasihan,
Kata yang jahat juga dikatakan,
Diambil tali lalu diikatkan,

Digocoh di [pada] keday
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Rumahnya dibakar Wira Karta,

Anak bininya dibawa serta,

Segala yang memandang semuanya berkata,
Patutlah dibunuh oleh Sang Nata.

Sampai hatinya tiada kasihan,

Ia membunuh Ken Tambuhan,
Pekerjaan gopoh tiada perlahan,
Daripada sangat hendak upahan.

Meraunglah ia sepanjang jalan,
Memohonkan ampun barang kesalahan,
Setelah sampai ia ke pengadapan,

Meni yembah segala ked

Sang Nata memandang muka pelebaya,
Wajahnya seperti bunga raya,
Mengapa pula ditaruhkan dia,

Pergilah bangat sulakan dia.

Hendaklah segera engkau sulakan,
Seorang pun jangan lagi ditinggalkan,
Semuanya itu engkau habiskan,
Apalah gunanya lagi ditaruhkan.

Janganlah ditaruh orang celaka,
Mengambil buruhan terlalu suka,
Puteraku seperti anak-anakan syurga,
Seribu dua ribu bukannya harga.

Serta mendengar titah baginda,
Bangkitlah gembira tua dan muda,
Melepaskan geram di dalam dada,
Suatu pun tidak fikirnya ada.

Lalu ditarik keluar kota,
Serta dengan maki dan nista,
Sekaliannya itu geram semarta,
Si ya datang
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Daripada sangat sakit hatinya,
Suatu pun tidak ada sangkanya,
Pelebaya mengerik dengan tangisnya,
Minta ampun dengan sembahnya.

Titah dijunjung di atas jemala,
Sekaliannya marah hatinya bernyala,
Sekalian senjata semuanya dihela,
Lumatlah daging tiada bersela.

Sang Nata menyuruh berbuat candi,
Tempat Anakanda Raden Menteri,
Dikerjakan orang suda(h) sehari,
Bertatahkan manikam dengan intan baiduri.

Candi pun suda(h) dikerjakan,
Dimasukkan Inu dengan Ken Tambuhan,
Dibubuh langit-langit tirai yang }

Sang Nata pun diam dengan percintaan.

Tidaklah suka isi negeri,

Selama hilang Raden Menteri,
Habislah dengan dagang senteri,
Semuanya menyesal tiada terperi.

Permaisuri pun sangat dukacita,
Sentiasa berendam dengan air mata,
Serta terlintas pada mata Sang Nata,
Disuruh baginda maki dan nista.

Tidaklah ia lagi berguna,

Kerana sebab berbuat bencana,
Dikeluarkan ia dari istana,
Duduk kepada pangkat yang hina.

Hartanya habis dirampas Ratu,
Disuruh duduk di luar pintu,
Akal bicara habislah mutu,
Rupanya seperti laku hantu.

50 SOE0D O
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Py isuri yesal dengan
Serta terlanjur segala perbuatan,
83 | Seorang pun tidak malu dan sopan,
Disuruh memeliharakan anjing perburuan.

Barang kerja tiada difikirkan,
Hawa dan nafsu yang diturutkan,
Barang perbuatan tiada perlahan,

Kemudian hari merasai kesakitan.

| Marah itu tidak tersabarkan,

i Mengikut hawa nafsu syaitan,
Demikianlah yang diperolehkan

| Terhinalah kepada orang sekalian.

|

Permaisuri bercinta bukan kepalang,
1 Tidak menaruh hati yang senang,

1 Inilah balasnya orang yang garang,

| Tubuhnya kurus tinggal tulang.

£

Menyesal pun tidak lagi berguna,
Membunuh Raden Puspa Kencana,
Berlaku ia semena-mena,
Duduklah ia seperti orang hina.

Terhentilah kisah Permaisuri,
Malaslah hamba yuratkan lagi,
Orang yang jahat budi pekerti,
Tidaklah harus didengarkan sekali.
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\}; 3} Memuja berata sehari-hari,

<
@ etelah genaplah empat puluh hari,
Tersebutlah Sang Nata di dalam puri,

Hendak dihidupkannya Raden Menteri.

Baginda nin tidak minum dan makan,
Sang Nata duduk dalam pertapaan,
Segala dewa sangat kasihan,

Melihat hal baginda yang demikian.

Berkatalah dewa yang dari keinderaan,
Belas melihat Ratu Kuripan,

Baik kuhidupkan itu Tambuhan,
Supaya panjang lelakon terkemudian.

Betara Guru bertitah manis suara,

Pada Betara Kala dewa dari keinderaan,
Turunlah engkau dengan segera,
Dapatkan Inu ing jenggala asmara.

Hidupkan puteranya kembalikan pula,
Seperti yang dahulu sedia kala,
Khidmat menyembah Betara Kala,
Titah terjunjung di atas jemala.
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84 | Betara Kala dewa yang pokta,*
Sembahnya tidak lagi bersalah,

Katanya tidak berapa patah,

Ke dunia turun menjunjungkan titah.

Betara Kala mengedari kayangan,
Lalulah masuk ke taman larangan,

Segala bidadari habis berjambangan,
Segera lari mendapatkan angan.

Katanya siapa gerangan itu,
Maka berani masuk ke situ,
Jikalau bukan segala para ratu,
Masakan ia berani ke situ.

Inilah gerangan Betara [Inu],

Masuk ke dalam tamanku itu,
Ayuhai Adinda Puspa Langu,
Baiklah kita melihat bertemu.

Setelah baginda sampai ke taman,
Sekalian bunga berk

Segala mendara habis berjambangan,
Baginda masuk ke taman larangan.

P = T p————

Bertitah baginda pada bidadari,
Ayuhai dayang hampir ke mari,
Beta nin hendak bertanya sendiri,
Di manakah Taman Banjaran Sari.

Menyahutlah Dayang Kesuma Indera,
Aduh tuanku Betara Indera,

Patik nin khilaf hilang bicara,
Tuanku di Taman Puspa Lara.

Dayang berkata mengamburkan madah,
Sekalian hairan terlalu susah,
Menentang tuanku terlalu gundah,
Banjaran Sari sangatlah indah.
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Patik sekalian terlalu hairan,
Menentang tuanku dari keinderaan,
Aduh tuanku Betara bangsawan,
Patik nin rindu bercampur rawan.

Lalu bertitah Paduka Betara,
Ayuhai Dayang Puspa Indera,
Janganlah mika berbanyak cura,
Beta nin hendak ke dunia segera.

Bidadari segera mengampiri,
Tertib menyembah sepuluh jari,
Apakah maksud tuanku ke mari,
Bertanyakan Taman Banjaran Sari.
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Lalu bertitah Betara Kala,
Kepada Bidadari Ratna Kemala,
Ayuhai Dayang Puspa Nila,
Janganlah mika bercura pula.

Sebab pun tidak beta datang ke mari,
Hendak mengambil Gandapuri,
Khabarnya di Taman Banjaran Sari,
Segeralah ambil bawa ke mari.

Dayang menyahut manis durjanya,
Patik tak sedar akan wartanya,
Orang kayangan banyak curanya,
Tuan ampuni salah bebalnya.

Bermadah dayang seraya bercumbu,
Aduh tuanku Betara Bisnu,

Patik tak sedar (a)kan tuanku,
Kerana tidak tahukan semu.

Sungguh tuanku datang ke mari,
Patik sekalian tidak mengampiri,

Seperti kembang Gandapura Wangi,
Ada di Taman Banjaran Sari.
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Tuanku jangan gusar dan bahana,
Baiklah tuanku salih ke sana,
Segala bidadari banyak mengerna,*®
Tuanku murka tiada berguna.

Jikalau tahu patik nin tadi,
Tidaklah patik mahu ke mari,
Tuanku murka tiada terperi,
Menjadi patik takut dan ngeri.

Tertawa bertitah Betara Kala,

Ayuhai Dayang Puspa Kemala,

Betalah bernama Betara Kala,

Penghulu segala raja-raja dewa baranglah.

Jikalau gerangan bunga tu di sini,
Seperti kembang Gandapura Wangi,
Pergilah ambil bawa ke mari,
Supaya dayang kupersalini.

Bersabdalah bagai Nila Kesuma,
Avyuhai tuanku Betara Karma,
Makota we jangan di sini lama,
Baiklah mendapatkan Nila Utama.

Jikalau ada we ada di taman ini,

Patik persembahkan ke bawah duli,
Kembang tu ada di Taman Banjaran Sari,
Luputlah akal hilanglah budi.

Mendengarkan sembah segala bidadari,
Baginda segera salih berbudi,

Masuk ke Taman Banjaran Sari,
Bertakhta di balai Biram Khayali.

Setelah sampai baginda ke taman,
Baharulah hati baginda nyaman,
Hairan menentang kuntum setaman,
Segala bidadari tercengangan.
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Berkatalah ia sama sendiri,
Ayuhai Kakanda Ratna Baiduri,
Apalah kerja baginda ke mari,

Indera ke Taman Banjaran Sari.

Lalu bertitah Betara Kala,
Ayuhai Dayang Ratna Kemala,
Beta nin hendak bertanya pula,
Di manakah kembang Wijaya Mala.

Akan syair dayang sekalian,

Aduh tuanku Betara keinderaan,
Dengan sebenarnya patik madahkan,
Tidaklah mahu patik dustakan.

Kembang tu tidak ada di sini,
Ada di Taman Banjaran Sari,
Sungguhpun patik sekalian ini,
Tidak menentang di taman ini.

Gandapura Wangi sangatlah mulia,
Sukarlah sangat mendapat dia,
Kerana tidak di dalam dunia,
Dewi Sugarba empunya dia.

Baik tuanku edar ke sana,

Kepada bidadari tuanku bertanya,
Kerananya ia tahukan wartanya,
Dewi Sugarba yang empunya.

Sungguhpun patik bidadari kayangan,
Tidaklah patik masuk bilangan,
Kuntum tu banyak berkembangan,
Dewi Sugarba empunya kundangan.

Aduh tuanku Betara sakti,
Mengapa tidak menyukakan hati,
Segala bidadari mendekati,
Mau juga berbuat bakti.
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Lalu bertitah duli baginda,

Dayang we jangan berbanyak canda,
Aku nin bukannya mudalh] teruna,
Beta nin tidak mahu bersenda.

Dayang bermadah seraya tertawa,
Aduh tuanku makota jiwa,

Seri keinderaan tuanku nyawa,
Indera kayangan tiadalah dua.

Tuanku patik makota junjungan,
Ratna Kemala dewa kayangan,
Baginda pun hairan menentang taman,
Kembang nirmala*” di jambangan.

Baginda pun hairan dengan seketika,
Menentang kuntum di taman angsoka,
Serta baginda sampai syurgaloka,
Baharulah hati baginda suka.

Lalu bertitah Betara Kala,

Kepada Bidadari Indera Nila,

Ayuh Dayang Ratna Jemala,

Di manakah kembang Wijaya Mala.

Dayang tertawa seraya bersabda,
Mengibur madah menyahut sabda,
Sungguhpun hairan kembang tu ada,
Patik nin tidak menentangnya ada.

Baiklah tuanku salih ke sana,
Mengidari Taman Mandu Ratna,
Sekaliannya ada kembang di sana,
Kuntumnya indah berbagai warna.

Baginda pun berangkat dari situ,
Lalu baginda membuka pintu,
Mendara menegur siapakah itu,
Sekonyong-konyong masuk ke situ.
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Setelah baginda sampai syurga,
Segala bidadari terkejut belaka,**
Hairanlah ia dengan seketika,
Khayal menentang kilauan syurga.

Habislah terkejut segala bidadari,
Masing-masing ia hendak lari,
Berkatalah sama sendiri,
Siapakah itu datang ke mari.

Menyahut Dayang Puspa Kemala,
Ayuhai adinda janganlah gila,
Itulah konon Betara Kala,
Mencari kembang Wijaya Mala.

Janganlah kita di sini lama,
Mearilah kita indera ke sana,
Pada Kakanda Nila Utama,
Supaya boleh mendengar warta.

Baginda itu yang disuruhkan,

Betara Guru konon menitahkan,
Mengambil kembang tambah hubatan,
Dewi Sugarba konon yang ditanyakan.

Kembang tu konon air susunya,
Dewi Sugarba yang menaruhnya,
Baginda tu hendak salih ke dunia,
Mengidupkan Raden Puspa Kencana.

Lalu bertitah Seri Betara,

Pada segala siti dayang dan mendara,
Aduh anakku Sugarba indera,
Avyahanda pohonkan kemb Gandap

Dewi Sugarba seraya bertanya,
Gandapura Wangi apa g ya,
Kembang tu tidak ada bunganya,
Tuanku tak dapat mengambil dianya.
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Bertitah tertawa Seri Betara,
Aduh anakku gemala indera,
Janganlah tuan berbanyak cura,
Kembang tu ayahand honk

segera.

Anakku jangan tuanku mengerna,
Ayahanda hendak mengedar buana,
Hendak turun ke bawah sana,
Mengidupkan Inu dengan Puspa Kencana.

Inilah sebabnya ayahanda ke mari,
Hendak minta Gandapura Wangi,
Dewi Sugarba segera berduli,
Berangkat masuk ke peraduan sekali.

Hatinya rawan bercampur sali,
Rasanya gundah tiada terperi,
Belas memandang Raden puteri,
Dengan Inu Kertapati.

Belas pula rasa hatiku,
Mengenangkan untung Raden Inu,
Siapa gerangan berbuat laku,
Maka matinya tiada bertentu.

89

Kasihnya Raden Puspa Kencana,

Elok menjelis terlalu bahana,

Putih kuning sifat mangkuwarna,
Sekonyong-konyong*® b(er)oleh bencana.

Setelah sudah fikirnya demikian,
M luh® lahan-lah

Hatinya belas bercampur rawan,
Sebab terkenangkan oleh Ken Tambuhan.

Menangislah ia tiada terperi,
Belas tu tidak tertahani,
Diambilnya cembul Raden baiduri,
Diletakkan di atas dada sendiri.
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Lalailah ia dengan seketika,
Mengedari taman di dalam syurga,

M da(h) di atas h jingga,
Badan terhantar belumkan jaga.

Tiada berapa lalainya mangkuwarna,
Di syurga kayangan adalah lena,
Mengalukan kepada Maharaja Dewana,
Minta hidupkan Puspa Kencana.

Setelah ia sedarkan diri,

Segera berbangkit lalu berdiri,

Air susunya terbit sendiri,

Menjadi kembang Gandapura Wangi.

Daripada Maharaja sedarlah makota,
Bangkit melangkah lalu bertakhta,
Kembang di dalam cembul berpeta,
Baginda pun turun dari atas geta.

Dewi Sugarba sudah memakai,
Elok menjelis tiada berbagai,
Ramal pelangi diperbuat sebai,
Baginda pun berangkat dari maligai.

Dewi Sugarba turun berduli,

Takhta di balai Biram Khayali,

Lalu naik menjunjung duli,

P bahkan kembang Gandapura Wangi.

Inilah kembang patik persembahkan,
Ke bawah duli lebu telapakan,
Gandapura Wangi konon dinamakan,
Akan menjadi tambah hubatan.

Betara Kala menyambut dengan sukanya,
Lalu diambil dibukanya,

Baginda bertitah dengan manisnya,
Kembang nin apakan gunanya.
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Aduh anakku dewi bangsawan,
Kepada ayahanda tuan wartakan,
Kenal perangai ini mengapakan,

Kepada ayahanda tuan wartakan.

Ayahanda nin hendak tahukan mulanya,
Aduh anakku dewa bangsanya,
la pun mati kuharap hidupnya,
Dibawa nasib akan untungnya.

Dewi Sugarba seraya berkata,
Daulat tuanku duli makota,

Baiklah tuanku salih bertakhta,
Taman kayangan amat gempita.

Adapun akan kembang Gandapuri,
Pada Sang Nata tuanku beri,
Janganlah tuanku menyatakan diri,
Hendakkan puteranya laki isteri.

Betara Kala sukalah hati,
Mendengarkan syair madu dewi,
Gandapura Wangi terlalu sakti,
Sebarang kehendak semuanya jadi.

Hamba pun fikir sambil menyurat,
Mendengarkan bunyi di dalam hikayat,
Kembang Gandapura Wangi menjadi ubat,
Sekonyong-konyong mengidupkan mayat.

Fikirlah tuan segala yang mayat,
Kepada akal adakah patut,

Ubat mengidupi maut,

Hakikat demikian hamba tak menurut.

Barang siapa membaca syair,
Sambil membaca baik berfikir,
Jangan berubah iktikad takdir,
Kudratnya kuasa batin dan zahir.
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Inilah pesan fakir yang hina,
Pada segala arif yang bijaksana,
Mendengarkan syair jangan gulana,
Baiklah ingatkan Tuhan yang temana.

Setelah suda(h) yang demikian,
Tersebutlah perkataan Betara keinderaan,
Baginda tu hendak salih mengawan,
Turun ke dunia negeri Kuripan.

Betara bermohon seraya melayang,
Tinggallah tuan segala dayang-dayang,
Ayahanda hendak undur mengembang,
Ke dunia turun ayahanda sekarang.

Lalu turun dari balai,

Mengatur tapaknya membuang limbai,
Suka bidadari hairan terlalai,

Ke luarlah taman baginda sampai.

Setelah keluar dari sana,

Betara pun lalu ke dunia,

Di Gunung Wilis adalah lena,
Singgah bermain di padang ratna.

Daripada pagi sampai ke petang,
Tiadalah ia ingatkan petang,

Gila mencari segala binatang,
Seekor pun tidak yang melintang.
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m'irsebullah perkataan Duli Sang Nata,
\S Di dalam candi duduk bercinta,

R4
J." Empat puluh hari meninggalkan takhta,

Mabuk dan minum ber{djendam air mata.

1

1 Segala menteri hulubalang penggawa,
1 Seorang pun tidak yang tertawa,

1 Katanya aduh tuanku utama jiwa,

% Suramlah cahaya negeri Jawa.

Menjelma apa kiranya tuanku,

Di dalam dunia menjadi Ratu,
Sebagai dan rakyat supaya bertentu,
1‘ Mengadap telapakan Raden Inu.

Aduh Pangeran Raden Kesuma,
Di seri kayangan tuanku lama,
Semoga hidup sangyang sukma,
Ke dunia turun tuanku menjelma.

Tinggallah perkataan segala menteri,
Tersebutlah perkataan Sang Nata dalam puri,
Malam pun hampir dinihari,

Berangkat keluar baginda sendiri.
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Setelah baginda sampai ke pintu,
Ada mendengar suara yang tertentu,
Katanya hai baginda Sang Ratu,

Aku mengidupkan puteramu itu.

Demi didengar oleh Seri Betara,
Sang Nata pun menyembah pada su(a)ra,
Aduh tuanku Betara Indera,

Baik tuanku hidupkan segera.

Betara Kala segera mengampiri,

Di hadapan Sang Nata ia berdiri,
Lalu ia menunjukkan diri,
Dipegangnya tangan dijawatnya jari.

Lalu menyembah Duli Sang Nata,
Kepada Betara baginda berkata,
Aduh tuanku duli makota,
Baiklah tuanku segera bertakhta.

EG,

Lalu menyahut Betara sali,

Beta nin hendak segera kembali,
Marilah kita masuk ke candi,
Supaya segera aku hidupi.

Sang Nata menyahut titah baginda,
Baik tuanku berangkat segera,
Patik nin tidak lagi terkira,
Melihat kelakuan Raden putera.

Patik sedia mengiringkan baginda,
Tuanku mengidupi paduka cucunda,
Barang maksud patik nin ada-ada,
Tidaklah patik menyalahi sabda.

&
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Betara Kala masuk ke candi,

Sang Nata pun hadir mengiringi,
R tembang (Gand

BalhJunya harum tiada terperi.




Di sisi Inu Kertapati,
Hiduplah engkau daripada mati,
Tiga kali baginda wastuni,

Lalu terkejut Raden Menteri.

WMerabuilal 1

y diri,
Lalu bangun dua laki isteri,

Tunduk menyembah Raden Menteri,
Lakunya manis amat berseri.

| Ken Penglipur dan Ken Tadahan,

| Keduanya bangkit perlahan-lahan,
Ia bertanya pada Ken Tambuhan,
Apakah mulanya patik nin tuan.

; Ken Tambuhan menyahut manis suaranya,
Mengapakah kakang pula bertanya,
Tidakkah kakang ingatkan rasanya,

Kita suda(h)lah mati mulanya.

93

Aduh tuanku paras yang baik,
Tidak begitu sembahnya patik,
Badan nin lesu tulang gemeletek,
Segala sendi bagai dititik.

Betara Kala bangkit berdiri,
Bermohon kepada Seri Bupati,
Diwasitanya Inu dua laki isteri,
Moga-moga engkau menjadi sakti.

Tinggallah Inu Andaken Penurat,

Aku nin hendak kembali bangat,
| Dua laki isteri sempurna selamat,
| Betara pun ghaib seperti kilat.

Inu pun menyembah dua laki isteri,
Ia pun segera menjunjung duli,
Agung sinuhun hendak kembali,
Patik nin hamba terlalu keji.
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Tinggallah Inu dengan Ken Tambuhan,
Naiklah di atas kerajaan,

Ayahanda dan bonda hilang kedukaan,
Penggawa dan menteri sentiasa kesukaan.

Permaisuri kembali ke istana,
Mendapatkan Inu yang bijak
Dengan Galuh Puspa Kencana,
Dihadap dayang puteri ratna.

Permaisuri mendapatkan anakand
Dua laki isteri diratapi pula,
Aduh anakku bangsawan muda,
Baharulah terang durjanya bonda.

Demikianlah sakitnya tuan tinggalkan,

Empat puluh hari tiada makan,

Sampainya hati ayahanda tuan,

Disuruhnya memeliharakan anjing perburuan.

Berbagailah ratap Permaisuri,

Di hadapan anakanda laki isteri,
Mengadukan hal pada Raden Menteri,
Dengan air matanya tiada terperi.

Sang Nata pun berangkat lalu ke paseban,
Menyuruh memalu segala bunyi-bunyian,
Ramailah menteri penggawa sekalian,
Tanda negeri beroleh kesukaan.

Datanglah rakyat dengan segera,
Sekalian berhimpun isi negara,
Di dalam itu tiada terkira,

Lalu mengadap Raden putera.

Ramai di luar ramai di dalam,

Segala bunyi-bunyian tiadalah diam,
Segala permainan berbagai-bagai ragam,
Hingga jenis negeri Kemboja dan Siam.
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Joget dan tandak wayang sekalian,
Orang melihat laki-laki perempuan,
Ada setengah mabuk dan edan,

Tidaklah sedar minum dan makan.

Titah Sang Nata disuruh berjaga,
Paseban dalam ramaikan juga,
Segala kedayan terlalu suka,
Riuhlah dengan gurau jenaka.

Berhimpunlah segala yang mud da,
\ Seorang pun tidak yang berida,

Empat puluh hari dititahkan baginda,
‘J Hendak mengerjakan paduka anakanda.

Disuruh perbuat pancapersada,

Tempat memandang bagi putera baginda,
Serba jenis permata yang ada,

Disuruh kenakan kepada ada.

i Setelah sudah dikerjakan,

) Di tepi laut di sebelah wetan,
Segala alat sudah dikenakan,
Diaraklah Inu dengan Ken Tambuhan.

Setelah sampai kepada pancapersada,
Segala bini menteri penggawa pun ada,
Segala dayang tua dan muda,

Serta segala anak biduanda.

] Ramailah siti mendara mengilir,
I Ada berbedak ada yang berlangir,
Berbagai-bagai pantun dan syair,

Sambil mandi ke dalam air.

Terlalu ramai segala kanak-kanak,
Ada julur ada yang jel
Suka tertawa seraya bersorak,
Kain di pinggang®’ habis terselak.
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Ramai berlari berhambat-hambatan,
Bergurau bersenda bertanyakan,
Suka tertawa baginda sultan,
Menentang laku dayang sekalian.

Segala bini menteri hulubalang,
Tertawa suka terenang-renang,
Raden Menteri suka menentang,
Seperti bulan dipagar bintang.

Wajah baginda amat bercahaya,
Laksana bulan purnama raya,

Ken Tambuhan seperti bintang s(u)raya,
Asyiklah Inu memandang dia.

Seketika kakanda mengarang madah,*?
Perkataan maksiat tiada faedah,
Adinda we jangan berhati gundah,
Jadi berdosa kepada Allah.

Raden Menteri dengan Ken Tambuhan,
Diarak Ratu kepada kedayan,

Anak menteri menyelampai kekuningan,
Setengah memegang tanglung dan dian.

Laki isteri mandi bersiram,

Ken Tambuhan juga yang berupa suram,
Di dalam hatinya menaruh dendam,
Tersedarkan pekerjaan Permaisuri jahanam.

Sudahlah mandi laki isteri,
Berhimpunlah penggawa dengan menteri,
Hendak mengarak Raden Menteri,
Diarak masuk berkeliling negeri.

Beberapa alatnya Raden Menteri,
Dibawa oleh anak menteri,
Ramainya tidak lagi terperi,
Dengan joget pula menari.
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Setelah datang ke tengah pesara,”
Segala kedayan berbuat cura,
Sekalian datang berlari segera,
Hendak melihat Raden putera.

Tombak dan dadap taman bersusun,
9 Laki-laki dan datang berhi

ﬁ Penuhlah dan sesak di alun-alun,’*
l Seckalian itu mengirixrlgkan pakulun.

Setelah Raden sampai ke paseban,

Raden pun bertakhta dengan Ken Tambuhan,
Di atas kenaikan yang keemasan,

Diadap menteri penggawa sekalian.

96

Diarak nasi adap-adapan,

Di hadapan Raden diletakkan,

Santaplah Raden dengan Ken Tambuhan,
| Diadap oleh dayang sekalian.

Ken Penglipur memangku puan,

Menyelampai tetampan Ken Tadahan,
¥ Sudahlah santap baginda tuan,

Santaplah sirih di dalam puan.

Setelah sudah santap nasi,

Memakailah bau-bauan minyak diraksi,
Di d.y.d.k.m.b.u.n.®® sudah terisi,
Sekalian lengkap suda(h) dihiasi.

5 Manis bertitah Seri Betara,

i Kakang Patih apa bicara,
Himpunkan rakyat isi negara,

Beta nin hendak mengerjakan putera.

Berdatang sembah Patih bangsawan,
Patik hamba ke bawah telapakan,
Mengarapkan rahim yang kelimpahan,
Sebarang titah patik kerjakan.

P
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Pada bicara patik yang hina,
Titah sangulun sangat sempurna,

Putera sedang lengkap di peterana,
Hadapan Menteri anak perdana.

Bertitah pula Seri Betara,
Sambil memandang kepada putera,
Anakku tuan apa bicara,

Cahayanya durja tiada bersaudara.

@
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Avyahanda nin tua sudahlah tuan,
Tidaklah patut memegang kerajaan,
Titah ayahanda tuan sampaikan,
Janganlah banyak tuan fikirkan.

G

Raden Menteri berdatang sembah,
Lakunya manis terlalu petah,
Bukannya patik melalui titah,

g:.

() y Mohon dahulu patik memerintah.
i { | Mengarapkan ampun ke bawah telapakan,
CP\. | Rahim dijunjung dengan kelimpahan,

- Sampun pakulun lebu telapakan,

[ Belumlah sedap patik memerintahkan.
Q
“G‘L Mendengarkan sembah Raden Menteri,

Baginda bertitah manis berseri,
97 | Aduh anakku tuan buah hati,
Baiklah tuan memegang negeri.

Raden pun tidak berkata-kata,
Mendengarkan titah Duli Sang Nata,
Pada isterinya baginda berkata,
Adinda we apa bicara kita.

Tuanku nyawa emas tempawan,
Tangkai hati kakanda tuan,

Kakang mengikut perintah bangsawan,
Sedar pun tidak kakang lalukan.
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Ken Tambuhan sebelah rasanya cinta,
Tunduk berhamburan airnya mata,
Mendengarkan titah Paduka Sang Nata,
Tidaklah boleh ia berkata.

=

Raden berkata suaranya merdu,
Hatinya rawan bercampur pilu,
Rupanya Raden terlalu rindu,
Hatinya kasih sangat terlalu.

Ken Tambuhan menyahut kata,
Berhamburan dengan air mata,
Patik nin tuan yang hina lata,

Haram bertitah di dalam cinta.

Menjunjung rahim patik sekarang,
Kerana patik sudah terbuang,
Tuanku jangan berhati walang,
Patik tak patut disembah orang.

| Sampun pakulun ke bawah telapakan,
| Tidakkan suka orang sekalian,

Patik sahaja tawanan jarahan,

Asal dan bangsa tiada berketahuan.

Pangeran mendengar kata Ken Tambuhan,
Hatinya belas bercampur rawan,
Aduh emas ratna tempawan,

Jiwaku jangan berkata demikian.

{ Kepada rasa kakang nin tuan,
* Nyawa dan badan kakang serahkan,

Menjadi hamba ke bawah telapakan,
Tidakkah percaya emas tempawan.

Berdatang sembah Ken Tambuhan,
Ke bawah telapakan Seri Pangeran,
Patik nin hamba kepada bangsawan,
Masakan tidak percayakan tuan.
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A
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98 | Dengan sebenarnya patik sembahkan,
Ke bawah lebu Seri Pangeran,
Janganlah patik tuanku bimbangkan,
Baiklah tuanku memegang kerajaan.

S) N

=

Biarlah patik di bawah istana,
Patik sedia tawapan yang hina,
Barang selamat tuanku sempurna,
Lungguh di atas kota ratna.

C

(: /‘a

M d. K:n T huh: i 1
Jamjam terhambur seperti baiduri,
Memandang rupa kelakuan isteri,
Belas dan kasihan tiada terperi.

v rqﬁ
= -

Sang Nata memandang hal demikian,
Manis bertitah baginda sultan,
Suaranya halus dengan perlahan,

M d kanda Ken Tambuk

QRS

[
|

Sang Nata bertitah dengan kedukaan,
Anakku jangan berkata demikian,
Putuslah harap ayahanda tuan,
Sambil bertitah jamjam berhamburan.

i

y

Baginda bertitah tersendu-sendu,
Mengeluarkan titah manis merdu,
Seperti bunyi pungguk merindu,
Manisnya seperti segara madu.

RO @

Didengar oleh Ken Tambuhan,
Hatinya belas bercampur rawan,
Berdatang sembah dengan perlahan,
Titah tuan tidak patik salahkan.

Sampun pakulun Duli Sang Nata,
Ke bawah telapakan duli makota,
Patik tawanan yang hina lata,
Orang jarahan semata-mata.

FO8D
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Hina kelak Seri Pangeran,
Mengambil patik orang jarahan,
B. 'nda tuanku tiada berkenan,

Akan patik orang tawanan.

Raden sahaja salah pemandangan,
Patik dengar sudah bertunangan,
Di Banjar Kulon puteri bilangan,
Kepada bangsa tiada berkurangan.

St

Raden Menteri sangat kasihan,
Pilu dan belas tiada tertahan,

99 | Terk kan Encik Tambuh
Baginda pun rebah lalu pengsan.

i 1

Diriba oleh Ken Tambuhan,

| Terkejut berdebar hati susunan,

d Melihatkan anakanda tiada berketahuan,
Dengan air mawar segera dicucurkan.

Setelah Raden sedarkan diri,
Dilihatnya kepala diriba isteri,

Ayahanda dan bonda mengampiri,
Tangis dan ratap tiada terperi.

Bangkit Inu bangsawan,
Sambil memandang pada Ken Tambuhan,
Elok menijelis tiada terperikan,

Sehabis kasih pada perasaan.

Ken Tambuhan tunduk berdiam diri,
Belasnya tidak lagi terperi,
Memandang laku Raden Menteri,
Hancur luluh rasanya hati.

Manis bertitah Betara penambahan,
Berkata puteri muda bangsawan,
Janganlah banyak tuan fikirkan,
Kerajaan hendak ayahanda serahkan.
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Ken Tambuhan tidak terkira-kira,
Melihatkan laku Seri Betara,
Habislah budi dengan bicara,
Sembahnya dengan manis suara.

Harapkan ampun ke bawah duli,
Titah tu tidak patik lalui,
Jikalau tuanku tulus dan sudi,
Akan patik tawanan orang yang keji.

Demi*® baginda mendengarkan sembah,
Belas dan kasihan mangkin bertambah,
Dengan manis baginda bertitah,

Janganlah disebut kerja yang sudah.

Ayahanda nin tuan sudah tua,
Putera ayahanda tiadalah dua,
Di dalam seluruh di Tanah Jawa,
Anakku kedua utama jiwa.

Setelah sudah baginda berkata-kata,
Lalu berangkat duli makota,

Di paseban agung baginda bertakhta,
Di hadapan menteri penggawa serta.

100/ Patih pun naik ke paseban,
Baginda pun hadir di pengadapan,
Lalu bertitah baginda sultan,
Marilah duduk Patih bangsawan.

Patih pun khidmat menyembah Betara,
Berkata dengan manis suara,

Sampun pakulun apa bicara,

Sebarang kerja baiklah segera.

Lalu bertitah baginda sultan,

Kepada Patih muda bangsawan,
Menteri penggawa kakang kerahkan,
Inilah kakang memulai pekerjaan.

G ACT S OF SN D)
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Surat ini banyak yang salah,

Segala yang membaca jangan menyampah,
Orang mengarang bukannya mudah,
Mengatur sajak terlalu payah.

Bukannya muda orang bestari,
Mahal didapat sukar dicari,

Dua belas bahasa hendak diketahui,
Maka bernama bijak jauhari.
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= erhentilah kisah pangeran nin konon,
K‘ hJ Tersebuitlah perkataan Ratu Banjar Kulon,
\\* —j“ Kehilangan puteranya sudah tiga belas tahun,
= % Duduklah bercinta paduka sangulun.

Laki isteri baginda bercinta,
Ber[d]Jendam dengan airnya mata,
Sudahlah dengan kehendak dewata,
Ke mana lagi hendak dikata.

Namanya Tuan Puteri Raden Puspa Kencana,
Sedap manis anak perdana,

Diterbangkan oleh Betara Kesna,

Ke Gunung Kuripan di padang ratna.

Ada kepada suatu hari,

Baginda Ratu di Tanjung Puri,
Tersedarkan anakanda Raden puteri,
Lalu menangis laki isteri.

Bercintakan Raden Puspa Kencana,
Siang dan malam gundah-gulana,
Tubuhnya kurus sangatlah bena,
Sekalian kebesaran habislah fana.
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Baginda berkata sambil mengeluh,

Terkenangkan anakanda Raden Galuh,
101] Rasanya hati hancur luluh,
Jamjam durja sebagai suluh.

Demi tersedarkan anakanda,
Sangatlah sebal laku baginda,
Hilanglah akal di dalam dada,
Puteranya pun seorang hanya yang ada.

Sedang baginda duduk bercinta,

Patih pun datang persembahkan warta,
Ke bawah duli Paduka Sang Nata,
Khabarnya putera adalah nyata.

y

q Didapat olehku Ratu Kuripan,

. Kepada tempat perburuan,

,i Sekarang sudah baginda dudukkan,
| Dengan Raden puteranya sultan.

4
\
i
|

Baginda terkejut wajah berseri,
Memandang kepada Permaisuri,
Adinda we apa bicara diri,
Kepada hari nin juga kita pergi.

| Kakang Patih keluar tuan,
3 Kerahkan penggawa menteri sekalian,
s Kebesaran negeri jangan ditinggalkan,
Gajah dan kuda kakang hadirkan.

Patih menyembah turun berjalan,
Diiringkan oleh segala kedayan,

Mengerahkan®’ penggawa menteri sckalian,
Dengan segala bunyi-bunyian.

Hadirlah sudah sekalian itu,
Patih pun masuk mengadap Ratu,
Segala alat hadir di muka pintu,

Manakala berangkat duli tuanku.



Masuk ke istana baginda sultan,
Permaisuri pun sudah bersimpan,
Seketika berangkat lalu berjalan,
Diiringkan oleh dayang sekalian.

Baginda bertitah sambil berdiri,
Jempana bertatah bawa ke mari,

Disuruh naik jempana Permaisuri,
Dengan segala bini menteri.

Baginda bertitah wajah berseri,
Kakang Patih menunggu negeri,

Perintahkan seperti adat yang bahari,
Dengan segala penggawa dan menteri.

Lalu berangkat Ratu bangsawan,
Disuruh pukul gong semboyan,
Rakyat tentera sekalian berjalan,

Gajah kenaikan disuruh hampirkan.

Jogan alamat disuruh dirikan,

Payung bawa sudah dikembangkan,
Serta dengan segala bunyi-bunyian,
Tombak dan khanjar berpasuk-pasukan.

Diiringkan senapang dengan sumpitan,
Sangatlah besar rupa angkatan,
Baginda pun keluar lalu berjalan,
Diiringkan menteri penggawa sekalian.

Setelah sampai baginda ke Kuripan,
Baginda pun berhenti di luar hutan,
Lalu bertitah baginda sultan,

Siapa baik kita suruhkan.

Segala peminggiran habislah gempar,
Masuk ke negeri membawa khabar,
Patih pun dap Ratu yang

Persembahkan angkatan raja yang besar.
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Demi didengar oleh Sang Nata,
Angkatan banyak di luar kota,
Penuh dan tumpat di padang beranta,
Banyaknya tidak lagi menderita.

Lalu bertitah Seri Betara,
Sambil memandang kepada putera,
Anakanda tuan apa bicara,

Baiklah tuan menyuruh segera.

Manis bertitah Raden Menteri,
Kakang penggawa pergilah diri,
Ratu mana di luar negeri,
Apakah maksud baginda ke mari.

| Penggawa menyembah turun berjalan,
4 Lalu naik ke atas jaran,

i Dipecutnya menuju kepada angkatan,
4 Serta sampai turun berjalan.

1 Berjalan menuju perhentian,

} S ilah ia kepada hal
Sujud menyembah Ratu bangsawan,
Patik dititahkan Seri Pangeran.

: Ke bawah telapakan seri sultan,
X Dari datang Betara bangsawan,

103| Apakah maksud duli dipertuan,
i Apakah nama negeri susunan.

¥
y Manis bertitah paduka sangulun,

I Beta nin datang dari Banjar Kulon,

‘ﬂ Negeri beta di Daha konon,

-l Datang nin hendak mengadap sinuhun.

Maksud beta dari sana,

Hendak mengadap Betara Kesna,
Baginda mendapat orang yang hina,
Namanya Raden Puspa Kencana.
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Penggawa pun menyembah sepuluh jari,
Sungguh tuanku ada puteri,

Sudah didudukkan dengan Raden Menteri,
Sekarang hendak dijadikan Suri.

Baginda mendengar khabar yang demikian,
Sambil bertitah air mata berhamburan,
Tiga tahun sudah perjalanan,

Siang dan malam dengan kedukaan.

Penggawa pun bermohon kembali,
Khidmat menyembah sepuluh jari,
Masuk mengadap ke bawah duli,
Menyampaikan sembah raja yang asli.

Baginda mendengar adinda nin datang,
Sambil bertitah jamjam berlinang,
Menteri penggawa hairan tercengang,
Apakah sebabnya baginda nin gerang(an).

Betara bertitah kepada Pangeran,

Marilah masuk anakku tuan,

Manis yembah Raden b i

B k iringkan ayahanda berjalan.

Baginda pun lalu pada Ken Tambuhan,
Diiringkan oleh Seri Pangeran,

Serta datang baginda nin tuan,

Segala dayang habis berunduran.

Ken Tambuhan melihat baginda tu datang,
Raden Menteri mengiringkan di belakang,
Hati berdebar arwah melayang,

Apakah maksud baginda nin gerang(an).

Setelah Ratu sudah bertakhta,

Pada Ken Tambuhan baginda berkata,
Anakku tuan cahaya mata,

Ayahanda dan bonda di luar kota.
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q a1

104| Sek g juga ayah
Jikalau suka anakku tuan,

Kakanda hendak ayahanda suruhkan,

Pergi mengadap ayahanda bonda tuan.

Terkejut berdebar hati Ken Tambuh
Mendengarkan titah Ratu bangsawan,
Ia memandang kepada Seri Pangeran,
Manisnya tidak dapat diperikan.

] Berdatang sembah dengan perlahan,
Memohonkan ampun ke bawah telapakan,
| Mengarapkan rahim yang kelimpahan,

i Patik nin hendak mengiring Pangeran.

Manis bertitah Ratu bangsawan,
Kepada anakanda Ken Tambuhan,
Aduh anakku emas tempawan,
Jahatlah nama ayahanda tuan.

Biarlah kakanda pergi seorang,
‘ Persilak yahanda bonda sek
Pendapat akal ayahanda yang kurang,
Masakan tidak ayahanda tu datang.

Baginda pun berangkat lalu ke paseban,
Mengerahkan penggawa menteri sekalian,
Disuruh keluarkan alat kerajaan,

Gajah kenaikan disuruh hampirkan.

Segala kuda sudahlah dihadirkan,
Payung kerajaan disuruh kembangk
Sekalian alat disuruh kenakan,
Keluarkan panji-panji didirikan.

B S ST G,

Raden Menteri lagi membujuk isteri,
Pangku belai kanan dan kiri,

Aduh tuanku usul bestari,
Hilanglah tidak dapat kakanda cari.
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Tuanku nyawa emas tempawan,
Cahaya durja kakanda tuan,
Tinggallah tuanku nyawa dan badan,
Emasku jangan berhati rawan.

Kakang mengadap ayahanda bonda tuan,
Hendak menyerahkan®® nyawa dan badan,
Ke bawah lebu duli telapakan,

M kan' rahim yang kelimpak

Jikalau kakang baginda buangkan,

Belas tubuh tuan kakang pohonkan,
105| Akan kapan kakang nin tuan,

Di bawah istana tuan tanamkan.

e T
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Jikalau sudah kakang nin mati,
Kepada tuan kakang nin pasti,
Dengan air mata tuan sirami,
Supaya datang kumbang menangisi.

Lh\

Ken Tambuhan sangat belas kasihan,
Air matanya berhamburan,

M dang laku Inu t

Rasanya tidak mahu ditinggalkan.
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Ken Tambuhan berkata perlahan,
Suaranya manis memberi rawan,
Jikalau demikian titah Pangeran,
Tidaklah mau patik ditinggalkan.

Akan kapan kakanda nin tuan,
Di bawah istana tuan tanamkan,
Belas hati Inu bangsawan,
Mend kata Ken Tambuh

Kepada rasanya tiada berketahuan,
Rasakan tidak dapat ditinggalkan,
Apalah rasanya tinggalkan tuan,
Rindu dan dendam tiada tertahan.
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Berkata pula Raden Menteri,

Emas tempawan ratna baiduri,
Tinggal tuan kakang nin pergi,
Tinggallah emas intan baiduri.

Janganlah tuan berpilu diri,

Makota we jangan berosak diri,
Jikalau diterima ayahanda bonda suri,
Segera juga kakang kembali.

Tinggallah tuan wajah berseri,
Kakang nin tidak malamkan hari,
Hari nin sudah tinggi hari,
Tinggal tuanku bidadari.

Emas merah ratna tempawan,
Jiwaku jangan berhati rawan,
Jikalau dibuangkan ayahanda tuan,
Biarlah mati di bawah peraduan.

Tinggallah tuan nyawa badanku,
Encik jangan berosak kalbu,
Janganlah memberi kakanda pilu,
Tinggallah emas utama jiwaku.

Hendak pun panjang madah direka,
Segala yang membaca kalau tak suka,
Fakir nin miskin dagang bersuka,
Duduk menumpang di Tanah Bangka.

Belas hatinya Ken Tambuhan,
Mend: kan kata Inu b

Air matanya sahaja bercucuran,
Bagaikan lenyap rasanya badan.

Raden Menteri sudah memakai,
Eloknya tidak lagi berbagai,

Patutlah diadap di seri balai,

Segala yang menentang hairan terlalai.
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Berangkatlah tuan Inu bangsawan,
Lalu d handa ke b
Khidmat y abah ke bawah telapak
Sedap manis tertib kelakuan.

SOL G

Tltah baginda pergilah tuan,

ilakan ke mari ayahanda b
Menteri penggawa ada mengiringkan,
Kakang Patih serta tuan.

o

Terkembanglah payung empat sebelah,
Patih duduk di kepala gajah,

Baginda pun naik ke atas gajah,

Elok menjelis terlalu petah.

ZRTSG

Berangkat Raden keluar kota,
Diiringkan rakyat gegak-gempita,
Menteri penggawa ada serta,
Hendak mengadap Duli Sang Nata.
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Setelah sampai Inu bangsawan,

Empat orang menteri baginda titahkan,
Dengan segala bunyi-bunyian,
Menyambut anakanda baginda tuan.

>
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Setelah sampai menteri sekalian,
Hairan terlalu memandang Pangeran,
Sujud menyembah ke bawah telapakan,
Patik keempat yang dititahkan.

DD
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Paduka ayahanda bonda tuan,
Persilakan masuk Seri Pangeran,
Tersenyum manis muka Inu bangsawan,
Derumkan gajah turun berjalan.

J

Dunngkan penggawa menteri sekalian,
ilah Raden ke ahan

Terlalu hairan baginda nin tuan,

Disangkanya dewa dari keinderaan.

Y21
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Betara nin sedang lungguh bertakhta,
Hairannya tidak berkata-kata,

Menentang paras bagai dipeta,
Segala yang mengadap hairan semata

Seperti terkejut baginda nin tuan,
Bangkit berdiri Betara bangsawan,
Bertitah manis memberi rawan;
Silakan ke mari anakanda tuan.

&
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Raden Menteri menanggalkan keris,
Lakunya petah amat menjelis,
Barang lakunya terlalu manis,
Laksana peta baru ditulis.

—

Sujud menyembah Raden bangsawan,
Menjunjung duli paduka sultan,
Disambut Ratu tangan Pangeran,
Dipeluk dicium anakanda tuan.
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Sang Nata menangis tersedu-sedan,
Sepertikan lenyap rupa kelakuan,
Raden sangat belas kasihan,

Air matanya jatuh ke ribaan.

Segala yang memandang pilu dan rawan,

Menteri p kalian ber

Segala yang mengadap belas kasihan,
M dang laku Ratu b

OB

Bertitah manis baginda tuan,
Kepada anakanda Seri Pangeran,
Marilah mendapatkan bonda tuan,
Supaya segera kita berjalan.

-
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Seri Betara bangkit berdiri,
Diiringkan oleh Raden Menteri,
Masuk mengadap Permaisuri,
Sekalian ada bininya aji.

VPR
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Serta terpandang Raden Menteri,
Hairan terlalai Permaisuri,
Sepertikan tidak sedarkan diri,
Tambahan pula segala bini menteri.

Baginda pun duduk dengan perlahan,
Permaisuri seperti igau-igauan,
Silakan ke mari anakku tuan,
Puspa Kencana mengapa ditinggalkan.

59

Dengan tidak akan dipertemukan,
Harapnya bonda kepada tuan,
Menjadi hamba ke bawah telapakan,
Segeralah bawa bonda nin tuan.

Raden tu tidak terkata-kata,
Melihatkan bonda sangat bercinta,
Belasnya tidak lagi menderita,
Tunduk menyapu air mata.

Tidaklah sempat minum dan makan,
Permaisuri hendak segera berjalan,
Bertitah kepada segala kedayan,
Titah baginda ambil kerekan.

Dengan jempana baginda berjalan,

Di hadapan anakanda baginda tuan,
Patih mengiringkan gajah kenaikan,

Di belakang menteri penggawa sekalian.

Baginda berangkat terlalu ramai,
Tombak dan tamin penganjur pawai,
Dengan bunyi-bunyian terlalu ramai,
Seperti orang mengarak mempelai.

Dulapan orang menteri baginda titahkan,
Menyambut adinda baginda nin tuan,

)

Permaisuri bini menteri

Menyuruh

h
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Titah kakanda tuanku dipersilakan,
Duli tuanku naik ke paseban,
Baginda tersenyum lalu berjalan,
Diiringkan oleh Raden bangsawan.

Setelah sampai baginda ke paseban,
Turunlah menteri penggawa sekalian,
Patih pun datang ngalu-alukan,
Baginda pun langsung naik ke paseban.

Kakanda baginda segera berdiri,
Serta sampai lalu berjabat jari,
Titah baginda manis berseri,
Adinda tuan silakan ke mari.

Serta naik adinda baginda tuan,
Dipeluk leher bertangis-tangisan,
Keduanya lalu rebah pengsan,
Menteri penggawa terlalu kasihan.

Rasanya hati tidak tertahan,

M dang kelak baginda d
Sekaliannya itu habis bertangisan,
Air matanya jatuh berhamburan.

Segeralah bangkit Raden Menteri,
Air mawar segera dicucuri,
Ayahanda kedua baginda hampiri,
Diuraikan Raden berganti-ganti.

Setelah sedar keduanya Betara,
Duduk berbandung dua bersaudara,
Durja yang manis tiada bertara,
Sedikit pun tidak cedera.

Permaisuri langsung ke istana,
Mend: Lan kanda yang bij
Serta terpandang Raden Puspa Kencana,
Hairan tercengang terlalu lena.

L
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Setelah datang ayahanda dan bonda,
Lalu meriba paduka anakanda,
Dipelul dicium oleh baginda,
Hancur luluh di dalam dada.

C<ois
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Permaisuri pun rebah lalu pengsan,
Tangannya memeluk leher Ken Tambuhan,
Ken Penglipur dengan Ken Tadahan,

Air mawar segera diuraikan.

Tt I,l«\

Serta berbangkit daripada pengsan,
Dilihatnya Ken Penglipur dan Ken Tadahan,
Keduanya sujud di kaki tuan,

Dipeluknya puteri kiri dan kanan.

Sambil menangis bagaikan pengsan,
Isi istana belas dan kasihan,

Titah Betara kepada Pangeran,
Marilah masuk anakandaku tuan.

Mendapatkan adinda Ken Tambuhan,
Sembahnya Raden tuanku silakan,
Permaisuri menangis tersedan-sedan,
Ken Tambuhan tunduk di ribaan.
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Ratu bertitah kepada baginda,
Silakan masuk tuan adinda,
Keduanya berjalan menjelis sahdalh],
Diiringkan oleh paduka anakanda.

Setelah sampai baginda nin tuan,
Permaisuri sedang meriba Ken Tambuhan,
Berbagai bunyi diratapkan,

Tidaklah sedar malu dan sopan.

Aduh ingsun emas tempawan,
Tangkai kalbu sarung® badan,

Usul menjelis muda bangsawan,
Meninggalkan bonda tidak ketahuan.

O CCEOD Pk
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Anakku tuan Puspa Kencana,
Putih kuning, sedap mangkuwarna,
Dendamnya bonda belum kan fana,
Pencariannya kita terlalu lena.

Adulh] anakku tuan Ken Tambuhan,
Hancurlah hati bonda nin tuan,

Tiga belas tahun juga ditinggalkan,
Bagaikan lenyap rasanya badan.

Aduh tuanku emas urai,

Putih kuning rendah rambuni,
Jiwaku sahaja bonda tanai,
Tangkai jantung limpaku permai.

Permaisuri seperti orang gila,
Lalu rebah pengsan pula,

Raden Menteri meriba kepala,
Dengan air mawar diuraikan pula.

Tubuhnya lesu tiada terhela,

Hati pun hancur tiada berkata,
Permaisuri rebah pengsan pula,
Raden Menteri meriba kepala.

Air mawar segera diuraikan,
Baharulah sedar daripada pengsan,
Ken Tambuhan duduk sebelah kanan,
Ditangisi pula diratapkan.

Aduh anakku Puspa Kencana,
Elok menjelis gemilang warna,
Jiwaku arif bijaksana,
Meninggal bonda semena-mena.

Aduh usul jiwaku tuan,

Cintaku manis muda bangsawan,
Sedang ditatap timbangan badan,
Buah hati bonda nin tuan.
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Setelah sudah yang diratapkan,
Bangkit berdiri Ken Tambuhan,
Mendapatkan ayahanda baginda tuan,
Tunduk yembah puteri t

Disambut baginda raja asli,
Dicium kepala serta ditangisi,
Aduh anakku tuan buah hati,
Dendamnya ayahanda tiada terperi.

Setelah sudah bertangis-tangisan,
Lalu bertitah Ratu Kuripan,
Kepada baginda raja bangsawan,
Adinda we apa bicara tuan.

Akan titah Duli Sang Nata,

Lepaslah adinda daripada bercinta,
Muafakatlah pula sekarang kita,
Kakanda pohonkan ikhlas yang nyata.

: %

Kakanda nin hendak menyerahkan negeri,
Kepada anakanda Raden Menteri,
Sekaliannya itu kita beri,

Ken Tambuhan jadi Permaisuri.

3

Manis menyembah Sang Nata Daha,
Ke bawah duli paduka kakanda,

Patik nin hamba sedia nyata,
Sebarang titah duli seri pada.

b,
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Tuanku ganti ayahanda dan bonda,
Masakan patik melalui titah,
Mengarapkan limpah rahim kakanda,
Patik tak ma(h)u mengada-ngada.

al

Terlalu suka Seri Betara,
Mendengarkan adinda mengikut bicara,
Lalu bertitah Seri Betara,

Patih tuan panggil ke mari segera.
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Patih pun segera masuk ke dalam,
Baginda pun hadir ada semayam,
Melungguh di atas kota pualam,
Berbagai-bagai suji dan sulam.

! Bertitah pula Paduka Betara,
Kakang Patih apalah bicara,
Beta nin hendak bekerja segera,
Hendak mengerjakan Raden putera.
i

Patih menyembah terlalu suka,

| Sembahnya dengan gurau jenaka,
1 Tuanku jangan syak dan sangka,
| Esoklah patik berjaga-jaga.

|

|

|
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Patih tu sahaja orang yang manja,
Sebarang sembahnya berlaku saja,
1 Patutlah memerintahkan barang kerja,
u Baginda pun tidak bermuram durja.
1

t 113| Setelah suda(h) keesokan hari,
Patih memanggil penggawa menteri,
Titah menyuruh membaiki negeri,
Mengimpunkan rakyat isi negeri.

¥ Baginda menyuruh memulai pekerjaan,
Lebuh dan pekan disuruh ramaikan,

o Dengan segala bunyi-bunyian,

Segenap kedai lorong sekalian.

! Disuruh berjaga empat puluh hari,
Suka dan ramai segala menteri,
Joget dan tandak sehari-hari,
Masyhurlah wartanya segala negeri.

Disuruh palu gong dan gamelan,
Makan dan minum bersuka-sukaan,

Masing-masing hendak mengadu kepandaian,
Menteri Daha dengan Kuripan.
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Hambat-berhambat bukan kepalang,
Lakunya seperti orang berperang,
Terlalu suka baginda menentang,
Pandainya tidak lebih dan kurang.

Setelah berhenti menteri sekalian,
Penggawa pula dititah disuruhkan,
Menyembah turun penggawa sekalian,
Masing-masing naik ke atas jaran.

Keduanya sama berhadapan,
Penggawa Daha dengan Kuripan,
Berhambatkan kuda di hal I
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Tombak berjambu habis berpenggalan.

Betara kedua sama bertitah,

Penggawa sekalian jangan berbantah,
Segala penggawa sekalian menyembah,
Sampun pakulun duli titah.

Bermainlah segala para p B
Sekaliannya itu suka tertawa,
Tombak di tangan sama dibawa,
Terlalu suka baginda kedua.

Hambat-berhambat berpusar-pusar,
Keduanya sama keris dikisar,
Lakunya seperti berperang besar,
Orang melihat kecil dan besar.

Genaplah sudah empat puluh hari,
Baginda bertitah pada segala menteri,

114| Gajah kenaikan disuruh hiasi,

Sekaliannya itu bawa ke mari.

Baginda bertitah pada Permaisuri,
Disuruh mengiasi Raden Menteri,
Dengan Ken Tambuhan dua laki isteri,
Hendak diarak berkeliling negeri.

T OO @) ¢
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Permaisuri mengiasi Ken Tambuhan,
Dengan segala pakaian yang keemasan,
Bertatah geringsing bertulis awan,
Berkampuh warna kilau-kilauan.

Bergelang rembiga merak melayang,
Ditatah pudi intan diselang,
Cahayanya memancar amat cemerlang,
Elok menjelis gilang-gemilang.

Bercincin emas ikatan Selan,
Permatanya baiduri diselang intan,
Bertambah manis pada pemandangan,
Seperti indera dari kayangan.

Cantik menjelis muda bangsawan,
Arif bercampur dengan artawan,
Marilah kucumbu gerangan tuan,
Kalbu di mana tidakkan rawan.

Bersubang lontar berpahat naga,
Bersunting kembang wangi cempaka,
Berpaduka susunan perbuat rembiga,
Pakaiannya indah tiada terharga.

Sama berhiasan laki isteri,

Ken Tambuhan dengan Raden Menteri,
Di hadapan bondanya Permaisuri,
Keduanya elok manis berseri.

Setelah sudah anakanda memakai,
Anak menteri dititahkan menyelampai,
Terkenalah perhiasan berbagai-bagai,
Dipandang menjelis tiada ternilai.

Raden Menteri di jempana,

Ken Tambuhan di atas merak mengerna,
Berarak keluar dari istana,

Diiringkan menteri anak perdana.
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Avyahanda kedua hadir di paseban,
Memandang anakanda baginda tuan,
Bondanya kedua kiri dan kanan,
Seperti mega diarak awan.

Lalu berarak keluar negeri,

Payung terkembang kanan dan kiri,
Dikarang intan dengan baiduri,
Keluarkan kerajaan sudah terdiri.

Patih mengatur pawai nin tuan,
Permaisuri Daha suatu perarakan,
Diatur Patih dari sebelah kanan,
Kerekan emas tempat kenaikan.

Penganjurnya® tombak dengan sumpitan,
Diiringkan penggawa menteri sekalian,
Masing-masing naik di atas jaran,

Terlalu ramai segala bunyi-bunyian.

Permaisuri Kuripan sebelah kiri,
Penganjurnya dahulu penggawa menteri,
Senjatanya khanjar taming sari,
Ramainya tidak lagi terperi.

Joget dan wayang satu sawangan,
Dahulu daripada jempana pangeran,
Sangatlah menjelis rupanya tuan,
Mendengarkan bunyinya terlalu rawan.

Setelah genap tujuh kali,

Lalu di paseban menjunjung duli,
Disuruh berarak masuk sekali,
Diiringkan oleh segala menteri.

Beraraklah Raden masuk ke dalam,
Disuruh pasang lela dan meriam,
Istinggar dan senapang tidaklah diam,
Bunyinya seperti mcmndangu garam.
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S ilah ke ban Raden M
Dengan Ken Tambuhan laki isteri,
Diiringkan bonda kanan dan kiri,
Serta bini penggawa dan menteri.

Serta datang Raden Menteri,
Ayahanda kedua bangkit berdiri,
Muka manis amat berseri,
Katanya silakan Ratu ke mari.

Naiklah bertakhta Raden Menteri,
Dengan Ken Tambuhan laki isteri,
Diadap anak perdana menteri,
Seperti bulan empat belas hari.

Nobat dipalu tujuh kali,

Berdirilah daulat Betara asli,
116 Sujud menyembah tujuh kali,

Sekaliannya patih j

duli.

Masuk pula penggawa Raden Menteri,
Mengadap nobat raja bestari,

Dengan rakyat seisi negeri,

Sukalah pakulun memangku negeri.

Satu nobat raja yang t.m.a.n.,®

Baginda berarak masuk ke istana,
Lungguh bertakhta di pintu ratna,
Diadap menteri anak perdana.

Tetaplah kerajaan Raden Menteri,
Ken Tambuhan jadi Permaisuri,
Suka ramai seisi negeri,

Dengan penggawa sekalian menteri.

Berdatang sembah Ratu Banjar Kulon,
Tuanku patik harapkan ampun,
Ke bawah lebu paduka sinuhun,
Patik nin hendak kembali ke Banjar Kulon.
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Mengarapkan rahim dengan kelimpahan,
Kepada kakanda anakanda serahkan tuan,
Patik yerahkan Ken Tambuh
Menjadi hamba ke bawah telapakan.

Terlalu manis berdatang sembah,
Air matanya baginda bagai digubah,
Daripada sangat hatinya gundah,
Kain dan baju habislah basah.

Serta did, oleh Ken Tambuh
Ayahanda dan bonda bermohon pulang,
Hatinya berdebar terlalu rawan,
Gundah rasanya kepilu-piluan.

Sampai hatinya ayahanda bonda gerang,
Meninggalkan patik seorang-orang,
Daripada kecil patik terbuang,
Tidaklah bertemu hati yang senang.

Perinya nasib badanku malang,

Sentiasa menanggung kasih orang,

Air matanya terhambur bagai dituang,
Sangatlah kasihan segala yang memandang.

Ken Tambuhan menangis tiada menderita,
Raden tidak terkata-kata,

Memandang isterinya sangat bercinta,
Tunduk berhamburan air mata.

Manis bertitah Duli Sang Nata,
Anakanda jangan sangat bercinta,

Usul yang manis menjadi leta,
Ayahanda dan bonda empunya makota.

Negeri [Daha] dengan Kuripan,

Tetaplah engkau juga yang memerintahkan,
Dengan kakanda baginda nin tuan,
Seumpama emas sampai di timbangan.
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Manis menyembah Ken Tambuhan,
Ke bawah telapakan ayahanda tuan,
Titah tu tidak patik salahkan,

Bukannya kudrat patik nin tuan.

Mengarapkan rahim sehari-hari,
‘ Kelimpahan telapakan Raden Menteri,
| Sungguhpun patik dijadikan Suri,
Patik nin takut terlalu ngeri.

Durja yang manis muram berseri,

Hatinya hancur tiada terperi,

Sangatlah belas Raden Menteri,

Mendengarkan Ken Tambuhan mengenakan diri.

Raden bermadah perlahan-lahan,
Suaranya halus memberi rawan,
J‘ Sepertikan lenyap pada perasaan,
‘ Ken Tambuhan mendengar belas kasihan.
|

Bertitah pula ayahanda baginda,
Hendaklah keluar mengantar adinda,

! Menyuruh berbuat pancapersada,
Hendak dikan paduka anakand

Setelah lengkap perhiasan itu,
Bertitah pula Duli Sang Ratu,
Menyuruh membuka gedung suatu,
Apakah harta konon itu.

Puteraku hanya seorang itu,
Hartaku banyak tiada bertentu,
Terlanjuran ia menjadi Ratu,
Biarlah aku habiskan gedung satu.

Berdatang sembah paduka adinda,
Tujuh laksa peti intan yang ada,
Patik mengarang s.d.p.%° seri pada,
Persalin penggawa menteri pun ada.
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Manis tersenyum paduka kakanda,

Sambil memandang kepada adinda,
118| Tidaklah kuasa rasanya kakanda,

Memandang kedua paduka anakanda.

Esoklah baginda akan berjalan,

Kakanda mengantar adinda tuan,

Lalu memandang anakanda Ken Tambuhan,
Laki isteri dengan Pangeran.

Serta kita memberi sedekah,
Pada fakir miskin hamba Allah,
Supaya baginda terlalu limpah,
Rakyat tentera ratalah sudah.

Setelah siang sudahlah hari,
Berbunyilah nobat serunai nafiri,
Berhimpun segala penggawa menteri,
Dengan rakyat seisi negeri.
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Datang mengarak Raden Menteri,
Dengan Ken Tambuhan laki isteri,
Pawai diatur kanan dan kiri,
Ramainya tidak lagi terperi.
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Sampailah baginda ke luar padang,
Habislah berhenti sekalian orang,
Penggawa menteri berhimpun datang,
Tita(h) khemah disuruh bentang.

SOL)

Kepada adinda baginda memandang,
Adinda we apa bicara sekarang,
Putera nin sama seekor seorang,
Tidaklah siapa lagi dipandang.
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Ratu Daha berdatang sembah,
Mengarapkan rahim kurnia yang limpah,
Patik menjunjung sebarang tita(h),
Tidaklah sekali patik huba(h).

QR %
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Betara Kala menyatukan suda(h),
Biarlah paman tiada berpindah,

Adalah patik melalui perinta(h),
Tuanku ganti bonda dan ayah.

Terlalu suka hati baginda,
Mendengarkan sembah paduka adinda,
Sambil dang kepada anakand
Seluruh Jawa bandingnya tiada.

Bertita(h) pula Ratu bangsawan,
Kepada menteri penggawa sekalian,
Beta hendak beramai-ramaian,

I Bermainlah segala tv kali

1 119| Disuruh palu gong gamelan,

0 Menteri Daha dengan Kuripan,
Kedua menteri turun berjalan,

Masing-masing hendak mengadu kepandaian.

Hambat-berhambat bukan kepalang,
Lakunya bagai orang berperang,
Terlalu suka baginda menentang,
Pandainya tidak lebih dan kurang.

Ramailah rupanya Raden diarak,
Bertambah daulat raja yang bijak,

Orang yang menonton® terlalu banyak,
Datang berlarian anak-beranak.
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Setengah sahabat handai dan taulan,
Membaikkan kain sambil berjalan,
Setengah berlari berdahulu-dahul

Anak dan cucu bertinggal-tinggalan.

B 6

Ada yang jatuh sambil berlari,
Dihamburkan oleh tangan sendiri,
Seketika bangkit pula berdiri,

Hendak menonton Raden Menteri.
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Masing-masing dengan k
Ada yang laki-laki ada yang perempuan,
Adapun akan Yang Dipertuan,
Sampailah ia ke tempat perhentian.

Terlalu suka Paduka Ratu bangsawan,

Isteri para menteri kesukaan,

Baginda Daha dengan Kuripan,

Memandang anaknya dengan Ken Tambuhan.

Baginda pulang ke istana,
Melungguh di atas singgahsana,
Sukalah rakyat hina-dina,
Menyembah kepada raja yang ghana.

Keduanya Ratu bertitah pula,
Disuruh himpunkan fakir segala,
Hendak membawa penolak bala,
Tujuh hari bermain pula.

SiHC

Makan dan minum terlalu ramai,
Penuh tempat paseban dan balai,
Dengan perbunyian terlalu ramai,
Sang Nata kedua hadir di balai.

(oAb

z
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Makan minum tujuh malam tujuh hari,
Dengan segala penggawa dan menteri,
Beberapa pula emas diberi,

Akan rakyat seisi negeri.

I
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Betara Kesna berdatang sembah,
Sampun pakulun duli yang petah,
Mengarapkan rahim kurnia yang limpah,
Ke bawah lebu paduka ayah.

2

®

Permaisuri undur serta menyembah,
Ampun tuanku duli khalifah,
Mengangkat tangan manis bertambah,
Hendak paduka ayahandalh]
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Ratu memandang seraya bertita(h),
Rasanya dadanya bagaikan belah,
Terlalu manis mengeluarkan perinta(h),
Ayahanda nin sudah di dalam perinta(h).

Baginda pun tiada berkata-kata,
Tunduk menyapu air mata,

Segala yang memandang belas semata,
Melihat kelakuan duli makota.

Baginda bertita(h) dengan tangisnya,

Serta ia memandang kedua puteranya,
Halus manis merdu suaranya,

Belas kasihan segala yang memandang(nya).

Ratu Daha berdatang sembah,

Kepada kakanda terlalu peta(h),
Tuanku jangan berhati gundah,

Patik menanggung sebarang perinta(h).

Kepada fikir patik sendiri,

Anakanda nin baharu memerinta(h) negeri,
Sekonyong-konyong meninggalkan penggawa menteri,
Biarlah patik pulang sendiri.

Mendengarkan sembah Adinda Betara,
Sukanya tidak terkira-kira,

Bertita(h) kepada Ratu putera,

Ikutlah ayahanda empunya bicara.

Manis bertitah Betara Kesna,
Memandang Permaisuri Indera Ratna,
Tuanku juita laksana,

Kakang mengikut barang ke mana.

Kepada Betara minta selamat,
Kepada dewata minta berkat,
Barang ke mana kakanda ikut,
Sedangkan mati kakanda turut.
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121| Tidak tuanku menaruh kasihan,
Meninggalkan patik dengan percintaan,
Tunduk menyembah Ken Tambuhan,
Sambil mengerling Seri Pangeran.

o '@»ﬁ

‘We nasib badan celaka,

Tidak sekali berhati suka,

Ayah dan bonda benci belaka,
Hanyalah seorang Pangeran yang suka.

(¢

Demi didengar ayahanda dan bonda,
Bagaikan belah rasanya dada,

Rebah pengsan dengan adinda,

Di hadapan Ratu kakanda baginda.

Memandang ayahanda bonda nin tuan,
Keduanya itu rebah dan pengsan,
Pangeran berangkat daripada kedudukan,
Dengan Adinda Ken Tambuhan.
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Mendapatkan ayahanda bonda tuan,
Air mawar pun diuraikan,

Baginda pun sedar bangkit perlahan,
Rasanya hati tidak berketahuan.

>

Akan sembah Raden puteri,

Tuanku silakan kembali ke negeri,
Kemudian patik mengadap sendiri,
Matanya mengerling Raden Menteri.

Berdatang sembah adinda tuan,
Manakala tuanku akan berjalan,
Supaya cawis menteri sekalian,
Masing-masing bersi kan per

QDTS ¢

Manis bertitah Seri Betara,

Kakanda nin tidak empunya bicara,
Mana perintah tuan adinda,
Muafakatlah dengan paduka anakanda.
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Hanyalah tuan seorang saudara,
Tidaklah lagi dua tiga,

Jikalau adinda tulus dan mesra,
Ken Tambuhan kakanda empunya putera.

b Demi did oleh Ken Tambuh
Bicara kedua ayahanda nin tuan,

fl Suatu pun tidak ada berketahuan,

|

1

Seorang pun tidak mahu menentukan.

67

Segala rakyat kedua buah negeri,
Hendak mengadap Raden Menteri.

122| Betara bertitah kepada Permaisuri,
Adinda we apa bicara diri,
Manakala tinggal sendiri,
Tidaklah diberi penggawa menteri.

ot Akan titah Permaisuri,
Disuruh panggil Raden Menteri,

Dengan Ken Tambuhan suruh ke mari,
Kita menyuruhkan penggawa menteri.

Masuk mengadap Raden Menteri,
Dengan Ken Tambuhan laki isteri,
Mengadap Bonda Permaisuri,
Ayahanda pun hadir semayam di puri.

Akan titah Permaisuri,
Sebab pun tuan persilakan ke mari,

Bonda hendak menyuruhkan penggawa menteri,
Sekalian rakyat seisi negeri.

Ratu Daha menjunjung duli,
Patik bermohon hendak kembali,
Penaruhkan anakanda sekali-kali,
Menjadi hamba ke bawah duli.
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Laki isteri baginda pesankan,
Dengan air matanya berhamburan,
Terlalu belas menteri sekalian,
Habis b isan laki-laki p

Baginda mendengar terlalu kasihan,
Tunduk menangis perlahan-lahan,
Lakunya baginda bagaikan pengsan,
M dang laku adinda b

Lalu bertitah Ratu Kuripan,
Adinda we jangan berbanyak pesan,
Raden Menteri dan Ken Tambuhan,
Sedikit pun tidak berbezaan.

O SROACS

Anakanda baginda Raden Menteri,
Menjunjung duli laki isteri,
Ayahanda dan Bonda Permaisuri,
Ditangisi pula tiada terperi.

Permaisuri meriba Ken Tambuhan,
Berbagai-bagai bunyi yang diratapkan,
Adu(h) gunung emas tempawan,
Cahaya makota hanyalah tuan.

Anak ingsun cahaya mata,
Tangkai hati jemala makota,
Usul yang manis bagai dipeta,
Tinggallah tuan emas juita.

Aria ningsun emas tempawan,
Buah hati bonda nin tuan,
Bonda nin sahaja seperti haiwan,
Sebab bercerai denganmu tuan.
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Bangun memeluk leher Pangeran,
Sebelah meriba Ken Tambuhan,
Permaisuri pun rebah lalu pengsan,
Tidaklah sedar baginda akan badan.
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Dengan air mawar diurapkan,
Permaisuri pun bangkit perlahan-lahan,
Berbagai-bagai pula yang diratapkan,
Tidaklah sedar malu dan sopan.

Adu(h) ingsun dewa susunan,
Emas merah timbangan badan,

! Tangkai hati kalbu bonda nin tuan,
Pintu menjelis anakku tuan.

Jikalau kembali bonda nin pulang.
Siapalah kelak akan k g,
Emasku tidak bonda nin tentang,
Apalah jadi bonda nin gerang.

Jiwaku seperti kesuma segunung,

Di atas ulu tuan kujunjung,

Di mata hati bonda tiada terlindung,
Sudahlah nasib dibawa untung.

Aduh emasku akan jiwa bonda,
Cahaya durja tuan ayahanda,

Anakku menjelis bangsawan muda,
Seluruh Jawa bandingan tiada.

Tinggallah emasku nyawa di badan,
Ayahanda dan bonda hendak berjalan,
Janganlah anakku menaruh rawan,

Segenap bulan ayahanda menyuruhkan.

Ken Tambuhan menyembah ayah dan bonda,
Bersama-sama dengan paduka kakanda,
Segala anak menteri berida,
Semuanya menjunjung duli seri pada.

Ken Tambuk kan diri,
Rebah di ribaan Raden Menteri,

Raden terkejut berdebar hati,
Segera disambut kepala isteri.
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124| Katanya aduh emasku ratna baiduri,
Emas yang merah manis berseri,
Hilang di mana kakanda nin cari,
Timbangan badan kakang sendiri.
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Setelah sudah bertangis-tangisan,
Ayah dan bonda Ken Tambuhan,
Disuruh palu gong semboyan,®®
Cawislah menteri penggawa sekalian.

Rakyat tentera sudah berjalan,
Menuju antara Daha dan Kuripan,
Adapun akan Ken Tambuhan,
Tangisnya tidak berkeputusan.

Raden membujuk sepanjang jalan,
Sangatlah belas hatinya Pangeran,
Rinduku sangat bercampur rawan,
Serta dengan air mata berhamburan.

Mengarapkan rahim kurnia yang limpah,
Ke bawah lebu seri makota,

Permaisuri berkata serta menyembah,
Ampun tuanku duli seri pada.

’
S
S
p
<)
5
S
2

Mengangkat tangan terlalu indah,
Patik paduka anakanda(h]
Ratu pun memandang seraya bersabda,
Terlalu manis mengeluarkan tita(h).

Rasanya kalbu bagaikan belah,
Ayahanda nin sudah dalam perinta(h).

Raden pun diam tiada berkata,
Tunduk menyapu airnya mata,
Sekalian memandang belas semata,
Melihat kelakuan duli makota.
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Baginda bertitah dengan tangisnya,
Serta terpandang kedua puteranya,
Harum manis merdu suaranya,

Belas dan kasihan yang mendengarkannya.

Ratu Daha berdatang sembah,
Kepada kakanda terlalu petah,
Tuanku jangan berhati gundah,
Patik menanggung sebarang perintah.

Kepada fikir patik sendiri,

Anakanda nin baharu merintah negeri,
Sekonyong-konyong meninggalkan penggawa menteri,
Biarlah patik kembali sendiri.

125| Mendengarkan sembah Adinda Betara,

Sukanya tidak terkira-kira,
Bertitah kepada Ratu putera,
Bukanlah ayahanda empunya bicara.

Manis bertitah Betara Kesna,
Memandang Permaisuri Indera Ratna,
Tuanku emas jiwa laksana,

Kakang mengikut barang ke mana.

Apalah maksud adinda gusti,
Janganlah malu di dalam hati,
Barang ke mana kakanda ikuti,
Selangkan mati kakang turuti.

Tunduk menyembah kemalu-maluan,
Seraya mengerling Seri Pangeran,
Tidaklah mungkir dari perjanjian,
Meninggalkan patik dengan percintaan.

Itu pun nasib badan celaka,
Tidak sekali berhati suka,

Ayah dan bonda meninggalkan belaka,
Hanyalah seorang Pangeran yang suka.
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Demi didengar ayah dan bonda,
Bagaikan belah rasanya dada,
Rebah pengsan dengan adinda,

Di hadapan Ratu kakanda baginda.

Memandang kelakuan ayah bonda tuan,
Rasanya belas serta kasihan,

Pangeran berangkat perlahan-lahan,

Air mawar segera diuraikan.

Setelah baginda khabarkan diri,
Berdatang sembah Raden puteri,
Tuanku kembali dahulu ke negeri,
Kemudian patik mengadap sendiri.

Manis bertitah Seri Betara,
Kakanda nin tidak empunya bicara,
Mana patut dengan Ratu putera,
Muafakatlah sekalian apa bicara.

Hanyalah tuan seorang saudara,

Tidak lagi aku empunya saudara,

Jikalau adinda tulus dan mesra,

Ken Tambuhan kakanda empunya putera.

Sc(elah smng sudahlah hari,

Segala rakyat kedua buah negeri,
Hendak mengadap Raden Menteri.

menteri,

Betara bertitah kepada Permaisuri,
Adinda we apa bicara diri,

Anak Galuh tinggal sendiri,

Tidak diberi penggawa menteri.

Dengan Ken Tambuhan suruh ke mari,
Kita menyerahkan penggawa menteri,
Masuk mengadap Raden Menteri,
Dengan Ken Tambuhan laki isteri.
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Mengadap Bonda Permaisuri,

Ayahanda pun dap di puri,
Akan titah Permaisuri,

Sebab pun tuan persilakan ke mari.

Ayahanda menyerahkan segala penggawa menteri,
Segala rakyat isi negeri,

Habislah sudah perkataan Ratu bestari,

Kepada anakku Raden Menteri.

Negeri Daha dengan Kuripan,
i Janganlah tuan lain-lainkan,

1 Seperti telur di dalam sangkaran,
i Sekad hand Ll
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Demi Raden mendengarkan tita(h),
Tunduk menangis berdatang sembah,
Patik nin hamba di bawah perintah,
S.p.n.u.” engkau kurnia bertambah.

I
\ Berdatang sembah Ken Tambuhan,

Patik nin hamba di bawah telapakan,
:j Mengarapkan rahim dengan kelimpahan,
i Patik menanggung kasih Pangeran.
{

Terlalu belas Raden Menteri,

i Mendengarkan sembah Raden puteri,
) Setelah suda(h) pagi hari,

Raden pun duduk laki isteri.

Berhimpunlah segala penggawa menteri,
Dengan rakyat seisi negeri,

Ratu Daha menjunjung duli,
Patik bermohon hendak kembali.

Lalu menyerahkan anakanda sekali,
Menjadi hamba ke bawah duli,
Laki isteri baginda puteri,
Serta air mata tiada terperi.
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127| Terlalu belas menteri sekalian,
Habislah bertangis laki-laki perempuan,
Baginda mendengar terlalu kasihan,
Tunduk menangis perlahan-lahan.

L@

Laku baginda bagaikan pengsan,
Memandang adinda putera nin tuan,
Lalu bertita(h) Ratu Kuripan,
Adinda we jangan berbanyak pesan.

Raden Menteri dengan Ken Tambuhan,
Sedikit pun tidak berbezaan,

Kakanda menanggung kasihmu tuan,
Laksana awan mengandung ujan.

Anakanda kedua laki isteri,
Seraya menangis menjunjung duli,
Avyahanda dan Bonda Permaisuri,
Sebagai tidak tertinggal lagi.

Permaisuri meriba Ken Tambuhan,
Dipeluk dicium sekalian badan,
Baginda memeluk raja bangsawan,
Cahaya mata tinggallah tuan.
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Jikalau kembali bonda sekarang,
Siapa lagi akan dipandang,

Emasku tidak bonda menentang,
Remuklah hati bagai direndang.

~

Jiwaku laksana kesuma segunung,
Di atas ulu tuanku junjung,

Di mata hati tidak terlindung,
Sudahlah nasib dibawa untung.

DD

Adu(h) emasku jiwaku kedua,
Jikalau dicari di Tanah Jawa,
Cahaya durja ayahanda dan bonda,
Tidaklah ada bandingannya dua.
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Adapun akan Ken Tambuhan,
Menangis tunduk di atas ribaan,
Terlalu belas hati Pangeran,
Memandang laku adinda tuan.

Ken Tambuhan menyembah ayah dan bonda,
Bersama dengan paduka kakanda,

Segala anak menteri dan penggawa,
Sekaliannya habis tunduk belaka.

Ken Tambuh i kan diri,
Lalu diriba sekalian puteri,

Segeralah Raden membujuk isteri,

Hilang di mana kakanda cari.

Emas tempawan intan baiduri,
Emas merah manis berseri,
Timbangan badan kakanda sendiri,
Seluruh alam sukar dicari.

Ia pun suda(h) bertangis-tangisan,
Disuruh palu gong sambutan,

Jadi sebelah menteri penggawa sekalian,
Pamit-pamitan lalu berjalan.

Rakyat tak sedar berjalan,

Menuju Daha dengan Kuripan,

Suri Daha pun hamil sudah kelihatan,
Baharulah hati kakanda nyaman.

Adapun akan Ken Tambuhan,
Menangis tidak berputusan,
Raden membujuk sepanjang jalan,
Salah pun jangan tuan panjangkan.

Setelah sampai suda(h) ke Kuripan,
Tetaplah ia memerintahkan kerajaan,
Alkan isteri berkasih-kasihan,

Bujuk dan cumbu tiada berputusan.
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\ﬁ da kepada suatu hari,
Sangatlah ingin Permaisuri,
. Hendak santap buah pauh janggi,
¥ A& Adinda sekalian suruh cari.

Raden mendengar katanya isteri,
Seraya tersenyum manis berseri,
Pada penggawa menteri suruh cari,
Pauh janggi segera bawa ke mari.

Segera hilang segala menteri,
Mencari buah pauh janggi,
Segenap hutan desa negeri,
Tidaklah dapat barang sejari.

Sekalian penggawa menteri,
Membawa buah-buahan sehari-hari,
Seribu jenis idaman dicari,

Dia terkena kepada Permaisuri.

Mangkin sangat hairan baginda,
Santap sedikit barang yang ada,
Ayuh we tuan cahaya kakanda,
Hilanglah lapar dengan dahaga.
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129| Mangkin sangat hairan baginda[h],
Dengan manis suaranya bersabdafh],
Ayuh tuan cahaya kakandalh],
Buah tak dapat hatinya gundah.

Permaisuri tunduk seraya berkata,
Kasih terjunjung di atas beta,
Sangatlah letih rasa anggota,
Santap tak sedap rasanya ci[n]ta.

i Y i

Menyuruh segala handai dan taulan,
Ada yang berlayar ada yang berjalan,
Siang dan malam tiada berputusan,
Masing-masing diberi dengan perbekalan.

Selama ingin Permaisuri,

Berlaksa ribu suda(h) diberi, P
Menyuruhkan kepada segenap negeri, g‘
Mencari buah pauh janggi. s ﬁj’J
Dipeluk dicium seraya bersabda, ‘\Q_W
Aduh jiwa cahaya kakanda, :f C
Tangkai hati cahaya mata, o

Janganlah sangat sakit adinda.

7

)

Dengan sebenarnya tuan berkata,
S lah susah d mata,

C )

Jiwaku jangan sangat bercinta, Q,/""(
)
Serta pohonkan kepada dewata. ¥yl

e .}.’

Dayang dan mandur angkat persantapan,
Adinda mari kita nin makan,

)
g Santap sedikit dimu(n)tahkan, \IQ' ‘l
| Diadap dayang menteri sekalian. "ﬂ’w Y
Demi Permaisuri menengar kata, (S
Terlalu belas di dalam cinta, E 7

Santap sedikit tiada bercinta, A

)

Serta berhamburan airnya mata.

20 S



SO0 QT

176 SYAIR KEN TAMBUHAN

e
2

Melihat Permaisuri tak santap ini,
Berkatalah ramai sekalian puteri,
Pangeran terlalu sampai hati,
Susunan tiada pergi sendiri.

T

Sepuluh menyuruh penggawa menteri,
Tiadakan sama Kakang Menteri,
Pangeran mendengar dengan sendiri,
Tersenyum manis seraya berseri.

Pangeran pun dengar sindiran rata,
Manis tersenyum seraya berkata,
Esoklah adinda seraya tertawa,
Janganlah emas pilu dan cinta.

(OIS SKE

Jika kakanda pergi mencari,
Apa upah kakang diberi,
Tiga tahun sembilan hari,
Belum bercerai barang sehari.

Emas merah tinggallah tuan,
Seraya mengerling puteri sekalian,
Kakanda pamit pergi ke paseban,
Beratan segala kepada utusan.

3

Raden pun pergi keluar kota,
Datanglah Patih persembahkan warta,
Pauh janggi sudah dicari rata,
Melainkan ampun seri makota.

QDD

Adalah khabarnya pauh janggi,

Di p.ut.ir.” tasik batangnya terdiri,
Terlalu sukar tidak terperi,
Ditunggu geroda laki isteri.

Demi perkhabaran mendengarkan sembah,
Hatinya masyghul terlalu gundah,

Terlalu sukar bukannya mudah,

Pangeran pun diam tunduk tengadah.
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Setelah sudah berkata-[ber]kata,
Pangeran pun masuk ke dalam kota,
Dekat adinda seraya berkata,
Terlalu sukar emas juita.

Demi sekalian puteri mendengar kata,

Tunduk terhambur airnya mata,
Sesalnya tidak menderita,
Pilu dan belas di dalam cinta.

Setelah pun pamit pulang beradu,
Apa gerangan sangatlah lusu(h),
Rasaku ini terlalu pilu,

Berkata kepada inang pengasu(h).

Rasa hatiku sangatlah walang,
Akan ditinggalkan orang berperang,
Arwah melayang semangat terbang,
Apa gerangan padanya datang.

Satu malam sudahlah hari,

Bujuk dan cumbu manis berseri,
Seraya berkata kepada isteri,
Kakanda pamit mendapatkan puteri.

Bersambil bergurau fikir pula ada,
Pangeran tersenyum seraya bersabda,
Aduh emasku bangsawan muda,

Bermohon pakulun mendapatkan adinda.

Aria ningsun emas juita,

Itu pun lamun suka juita,
Tuan setuah kakanda berkata,
Tiadalah ghalat kepada cinta.

Dipeluk dicium diberinya sepah,
Serta puji perkataan yang indah,
Patik tiada melalui titah,

Ia pun tersenyum seraya bermadah.
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Janganlah tuanku demikian bertita(h),
Bukannya patik hendak lupafh],

Patik pun melarang di dalam perinta(h),
Seperti umpama schelai gempita[h].

Pangeran tersenyum manis berseri,
Seraya tunduk sepah diberi,
Adinda angkasa bijak bestari,
Pada bermadah tiada terperi.

Bersenda bergurau dua laki isteri,
Madah dan cumbu tiada terperi,
Lalu beradu Permaisuri,
Pangeran mendapati segala puteri.

Pangeran pun hadir sampai ke tempatnya,
Ia pun suda(h) dengan alatnya,

Terlalu manis akan sifatnya,

Pangeran pun duduk hampir dekatnya.

Serta dilihat Pangeran datang,

Ia pun tunduk seraya memandang,
Pangeran tersenyum seraya menentang,
Paras pun molek wajah gemilang.
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Tunduk malu puteri sekalian,

Sambil tertawa memandang Pangeran,
Emas merah adinda sekalian,
Kakanda pula tuan sandarkan.

Mendengar kata manis derawa,
Daripada susah jadi tertawa,
Katanya adinda sekalian nyawa,
Pandai berkata sekalian jiwa.

Di manakan hati tiada terikat,

Sekaliannya sangat hendak mengikat,
132| Daripada jauh hendak berdekat,

Kakanda pula diumpat-umpat.
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Di dalam demikian tiadalah salah,
Tuan sekalian menyuruh kakang pergilah,
Barang yang ada ditolongi Allah,
Pauh janggi dicari segera dibelah.

| Senda-bersenda bersuka-sukaan,

Ia pun pamit puteri sekalian,
Masuk beradu raja bangsawan,
Melakukan kasih dengan kasmaran.

Ia pun sudah berkasih-kasihan,
Santaplah sirih sepah disuapkan,
Aria ningsun tinggallah tuan,
Kakanda pamit hendak berjalan.

Pangeran berjalan manis berseri,
Lalu mendapati kuda dan isteri,
Semuanya rawan tiada terperi,
Alamat Pangeran hendak bercerai.

Wajah gemilang amat berseri,
Masuk peraduan sehabis puri,
Sekaliannya rata tiada yang gari,
Bujuk dan cumbu tiada terperi.

Pangeran tersenyum mengeluarkan madah,
Puteri pun pilu mendengarkan sabda,
Hilanglah masyghul di dalam dada,
Terlalu suka rasa kakanda.

Adinda jangan berhati gundah,
Biaklah eaan akind gilah
Bujuk dan cumbu seraya bermadah,
Sekaliannya adinda tuan tinggallah.

Berjalan rata sekalian istana,
Mengelilingi perarakan dengan mandurnya,
Terlalu suka dengan bunyinya,

Sekalian habis didapatnya.
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Suka rasanya serta rawan,
Lalu berangkat ke permandian,
Sudah disiram bersalin pakaian,
Lalu memakai bau-bafhjuan.
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Serta datang memeluk isteri,
Bangunlah tuan daripada sari,
Hari nin sudah tinggi hari,
Tuan ampunkan sehari-hari.

133| Permaisuri bangun basuh muka,
Berupa masam sedikit juga,
Segera dibujuk dengan seloka,
Dibawa bergurau dengan jenaka.

@BOLH

Setelah kalbunya sudahlah senang,
Persantapan diangkat dayang-dayang,
Pangeran tersenyum seraya menentang,
Dipimpin tangan lalu dipegang.
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Ramailah santap tiada terperi,
Diadap dayang angkasa jauhari,
Tinggallah tuan sekaliannya diri,
Kakanda pergi esok hari.

Serta mengerling puteri sekalian,
Kalbunya gundah bercampur rawan,
Berkata seraya kepilu-piluan,
Entahkan pergi sebelah wetan.
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Bertitah dengan manis suara,
Sekalian ada di dalam pura,

Seraya jangan berura-ura,
Sungguhlah tinggal di dalam negara.

CE

Tambahan pula tuan adinda,
Semua yang tinggal banyak berbicara,
Kakanda nin pergi dengan segera,

Meninggalkan tuan berkira-kira.

e DD D

¢ )

=

jc

)~

LN



SYAIR KEN TAMBUHAN 181

Kakanda pamit emas jauhari,

Tiada lama meninggalkan negeri,
Jikalau beroleh? yang kakanda cari,
Segera juga kakang ke mari.

Suda(h) berhimpun sekalian menteri,
Berbunyilah nobat dengan nafiri,
Semuanya hadir suda(h) menteri,
Pangeran pun memeluk isteri.

Emas merah ratna tempawan,

Jiwa kakanda tinggallah tuan,
Bertemulah mulut sepah disuapkan,
Pangeran pun ngerling seraya berjalan.

Setelah suda(h) berjalan Raden Menteri,
Diiringkan sekalian isi negeri,

Sampai ke paseban menjunjung duli,
Tuanku pamit patik pergi.

Ia berkata kepada ayah dan bonda,

Puteri sekalian putera anakanda,
134] Jikalau ada satu bahaya anakanda,

Puteri sekalian putera anakanda.

Ayah dan bonda mendengarkan pesan,
Hatinya belas serta kasihan,

Dipeluk dicium bertangis-tangisan,
Janganlah pergi anakku tuan.

Baginda berkata tidak tertahan,
Arwah hilang tiada berketahuan,
Puteraku nyawa ayahanda tuan,
Janganlah lama meninggalkan kerajaan.

Putera menyembah seraya berkisar,
Patik nin pergi barang sebentar,
Anakanda ingin sangatlah gentar,
Pekerjaan itu terlalu sukar.”
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Putera baginda memandang seraya bertita(h),
Ke marilah tuan cahaya mata,

Dipeluk dicium sekalian rata,

Putera kuserahkan kepada dewata.

Pamit menyembah Seri Pangeran,
Patik berjalan tiada berketahuan,
Anakasidasckalian bonda:peliharal
Avyahanda jangan tuan biarkan.

Raja muda yang bangsawan,

Khidmat yembah di bawah telapak
Lalu keluar dari paseban,

Berpesan kepada menteri sekalian.

Baik-baik tuan tinggal sekalian,
Mamanda jangan ayahanda sapikn,™
Lalu naik ke atas jaran,

Segala yang memandang hatinya rawan.

Menteri menyembah sepuluh jari,
Tuanku jangan lama meninggalkan negeri,
Ingatkan ayahanda penggawa menteri,

Adinda sekalian di dalam puri.

Berjalan sampai ia ke hutan,
Mampir bermain mengiburkan rawan,
Ingatkan isteri seri keinderaan,

Tinggallah tuan dengan kedudukan.

Akan Sang Nata laki isteri,
Kasih dan sayang tiada terperi,

Kepada menantunya Permaisuri,
Barang yang ada suruh antari.

Mangkin sehari kasih bertambah,
Barang maksudnya tiadalah salah,

Laksana minyak digantung limpah,
Sedikit tiada diberi tumpah.



SYAIR KEN TAMBUHAN 183

Raden sampai ke tengah jalan,
Dengan segala alat kelengkapan,
Lalu menuju ke sebelah kanan,
Tombak dan khanjar berkilatan.

Langkahlah sudah ia berjalan,
Diiringkan penggawa menteri sekalian,
Sampailah ia ke dalam hutan,
Lalu lantas ke sebelah wetan.

Dilihat kiri kanan jalan,
Hanyalah bunga yang kelihatan,
Burung dan bayan bertenggeran,
Di batang kayu pohon rambutan.

la bersabda kepada menteri,
M da sekalian baik berh
Rasaku ini sangatlah leti(h),
Carikan air mamanda Pati(h).

Mendengarkan kokok hayam di hutan,
Berbunyilah ia bersa(h)ut-sa(h)utan,
Seperti orang menegur Seri Pangeran,
Gundahlah ia tiada berketahuan.

Ingatlah adinda seri keinderaan,
Hatinya belas bercampur rawan,
Air matanya bercucuran,
Sebagai tidak lagi terjalan.

Pilu dan belas di dalam hati,
Bagaikan tidak terpandang lagi,
Segeralah b(er)oleh buah pauh janggi,
Aku nin hendak segera kembali.

Kembang pun mekar berpanj N
Ba[hJunya seperti ba[hJu perempuan,
Hatinya gundah tersangatlah rawan,
Hendaklah berbalik pada perasaan.
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Lalu mengucap tiada berhenti,
Ia berkata di dalam hati,
Aduh dewa emas sekati,
Segeralah tuan kakang dapati.

Tuanku sekalian adik makota,
Adinda tinggal berdukacita,

136] Adu(h) gusti abang nin leta,
Kakang berjalan di dalam bercinta.

Jikalau tuan sama ke mari,

Barang yang ada hendak kuberi,
Tuanku seperti bidadari,
Dibuangkan rupanya kakang sendiri.

Dilihatnya kedayan Pangeran pun duka,
Terlalu belas sekalian kaka,

la bersabda serta berbeka,

Pangeran pun tersenyum sedikit juga.

Semuanya ramai suka tertawa,

Sekalian rakyat menteri penggawa,

Ada yang bermain cara dewa,
Sekaliannya mengiburkan Pangeran jua.

Tersebut pula dewa dewana,
Kata mala Betara Kesna,
Turunlah ia ke dalam dunia,
Jadi geroda mengelilingi dunia.

Disumpabhi oleh Seri Keinderaan,
Menjadi raksasa geroda pahlawan,
Beribu keti raksasa di hutan,

Satu pun tiada yang kelihatan.

Geroda terlalu gagah dan sakti,
lalah menunggu pohon pauh janggi,
Pergi berperang ke sana sini.

Supaya segera kembali ke negeri.

2SO P
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Beroleh putera k.y.d.a.ng.n.”® puteri,
Beribu laksa tiada terperi,

Semuanya dimasukkan ke kandang besi,
Lain pula penggawa menteri.

Naga berbelit di kandang besi,
Gagahnya sangat terlalu sakti,
Sekalian binatang tiada berani,
Lalat dan nyamuk lagikan mati.

Beribu raksasa di luar pintu,
Disuruh keluar dari kota batu,
Ada puteri yang ketujuh itu,
Diangkat anak geroda Ratu.

Tersebutlah Pangeran lesu dan letih,
Tambahan bangun daripada sarih,
Diadap kedayan terlalu ramai,
Laksana orang menyudahkan kasih.

Pangeran bercerita kepada mamanda,
Mimpi nin apa ertinya juga,

Mimpi disiram air geliga,
Kelam-kabut tiada terhingga.

Setengah lagi berkata-kata,
Datanglah petang gelap-gelita,
Pangeran pun datang cumbu dewata,
Raksasa dan geroda datang memeta.

Sekalian rakyat terkejut belaka,’®
Apa gerangan mula petaka,
Matilah kita di dalam rimba,
Sekonyong-konyong datang celaka.

Ramailah tangis penggawa menteri,
Kenapa gerang geroda sakti,
Datanglah kadar sekalian ini,
Pangeran pun sangat menaruh leti(h).
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Tinggallah engkau anak dan bini,
Aku matilah sekali ini,

Isteriku tinggal mencari suami,
Siapa yang suka di kami ini.

Belas kasihan mendengarkan tentera,
Pangeran pun karam di dalam cinta,
Hendak melawan belum biasa,
Sudahlah untung perintah dewata.

Rakyat menteri penggawa terpisa(h),
Sekalian itu habis binasa,

Satu pun tidak yang sentosa,

Habis dimakan bota raksasa.

OO,

Lalu dimasukkan ke kandang besi,
Kunci diserahkan ketujuh puteri,
Anakku Puteri Kesuma Seri,
Baik-baik simpan anak kunci.
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Jangan ditaruh ke sana sini,
Isinya hantu syaitan beroci,
Demi didengar ketujuh puteri,
Ia berbisik sama sendiri.

- }

Kakang apa gerangan isi,
Sangat dilarangkan kandang besi,
Berbisik-bisik ketujuh puteri,
Isinya banyak syaitan berpeci.

Kakang sekalian apa bicara,
Kita nin hendak keluar segera,

138| Carikan akal tipu bicara,

Kerana kita di dalam penjara.
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/C?'/erscbur pula puteri sekalian,
& Yang ditinggalkan Seri Pangeran,

Kalbunya itu sangatlah rawan,
\&J', albunya il ga raws

Dilipurkan dengan permainan.

Puteri sekalian berperi-peri,
Sindir bergurau sehari-hari,
Mengiburkan kalbu Permaisuri,
Joget dan tandak di dalam puri.

Berkata pula setengah puteri,
Pangeran itu belum kembali,
Selama ini cari pauh janggi,
Apa beristeri gerangan duli.

Ia berkata seraya tertawa,
Pauh janggi tiada terbawa,
Boleh puteri gadingan putera,
Kita sekalian sudahlah tua.

Di dalam ia berkata-kata,
Bagaikan titik airnya mata,

Di dalam kalbu tiadalah dua cinta,
Hanya Pangeran jua semata.
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Lagi setengah bersuka-sukaan,
Permaisuri sakit dengan kedukaan,
Hendak berputera gerangan tuan,

Riuhlah-rendah puteri sekalian.

Riuh-rendah di dalam puri,
Setengah datang dari negeri,
Angin bertiup sehari-hari,
Riuhlah segala sekalian puteri.

Manalah redup tiada nyata segera,
Teja mengambang sangatlah cera(h),
Tiung dan bayan ia berbicara,

Seperti menggerakkan orang berputera.

Permaisuri berputera seorang laki-laki,
Rupanya elok tiada terperi,
Cahayanya terang di dalam puri,
Dikasih Sang Nata sekalian puteri.

Datanglah bini penggawa menteri,
Membawa penimbang tiada berhenti,
Penuh dan sesak di dalam puri,

Sang Nata jangan dikata lagi.

139| Segala anak menteri penggawa,

Diambil kedayan paduka cucunda,
Inang pengasuh sukalah kakanda,
Dipeluk dicium suka tertawa.

Lepas sehari kepada schari,
Dipeliharakan nenek sekalian puteri,
Cerdiklah suda(h) Cahaya Negeri,
Pandai menambat kalbu tiada terperi.

Putih kuning warna gemilang,
Sedap manis bukan kepalang,
Patut dengan kalung dan gelang,

Barang yang memandang gila dan bimbang.




SYAIR KEN TAMBUHAN 189

Ada berapa lama antara,
Dinamai nenda Cahaya Negara,”’

Sekaliannya kasih sangatlah mesra,
Ia pun besar rupa manja putera.

Adapun Raden Cahaya Negeri,
Sehari-hari tiada sunyi,
Datang berhimpun dari sana sini,

l Sekalian permainan dipelajari.
| Bermain ia terlalu suka,
Bersorak-sorak seraya tertawa,

! . :

§ Bercerita anak menteri penggawa,
| Permainan seperti Pangeran pula.
3

i

Sekalian orang berkata semuanya,
{ Sang Raden tiada ayahnya,
Jikalau datang Seri Makota,
Alangkan suka rasa kalbunya.

Raden pun diam tiada bersabda,
Ia berfikir di dalam dada,
Jadinya aku empunya bapa,
Baik kutanyakan kepada bonda.

Raden pun pulang ke dalam puri,
Bertanya kepada ibu sendiri,
Ayahanda ke mana bonda pergi,
Mengapa ayah tiada ke mari.

Segera dipeluk paduka anakanda,
Serta berhamburan airnya mata,
Tuan tiada empunya ayahanda,
Emas merah cahaya mata.

Ty
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Nenda itulah ayahanda tuan,

Tanyakan kepada bonda sekalian,
140| Anakku jangan berhati rawan,
Matilah bonda di dalam percintaan.
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Raden menangis di atas ribaan,
Bertanya kepada bonda sekalian,
Ke mana perginya ayahku tuan,
Mati hidupnya tiada keruan.

Mendengar kata anakanda tuan,
Puteri sekalian bertangis-tangisan,
Dipeluk dicium sekalian badan,
Bertanya kepada nenda tuan.

Datang menyembah sepuluh jari,
Kepada Sang Nata laki isteri,
Dipeluk dicium manis berseri,
Kasih dan sayang tiada terperi.

2
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Ia pun bertanya kepada nenda,
Tuan katakan tempat ayahanda,
Baik jahat tuan bersabda,
Supaya senang hati cucunda.

Baginda mendengar laku terlalu kasihan,
Di dalam kalbu sangatlah rawan,
Avyahanda pergi tiada keruan,

Itulah datang cucuku tuan.

Di dalam berkata hatinya pilu,
Bagai dihiris dengan sembilu,
Ke mana nyawa puteraku itu,
Baru cucuku ia malu.
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Ke mana ayahanda duli suarakan,
Apa dosanya maka demikian,
Kepada patik duli ceritakan,
Mana hidupnya supaya ketahuan.

Jikalau dikatakan tidak kembali,
Alangkan lama ayahanda pergi,
Supaya patik ada di sini,

Maka ayahanda membuangkan diri.

CARDIDEDG
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Sampai hatinya ayahanda gusti,
Meninggalkan rakyat isi negeri,
Salah kurang berpilu hati,
Anakanda pun turut kelakuan gusti.

Melihat cucu terlalu kasihan,
Dipeluk naik ke atas ribaan,
Tunduk menangis bagai pengsan,
Gundah pun tidak lagi perentian.

<

Raden berfikir seorang diri,
Avyahanda baik segera kucari,
Baiklah aku pergi mencari,
Bonda sekalian tiada memberi.

L& Te

Bonda jangan sangat gadu(h)kan,
Anakanda hendak bermain ke taman,
Lalu dikawali puteri sekalian,
Sebentar tiada dicarikan.

S0

Apa suda(h)nya yang demikian,
Baik juga kusamarkan,

Biar suka bonda yang sekalian,
Supaya aku boleh berbicaraan.
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Raden tahu bersuka-sukaan,
Sekalian ibu marilah makan,
Anakanda lapar tiada tertahan,
Baharulah suka puteri sekalian.

S
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Bonda sekalian marilah santap,
Serta berkata duduk mengadap,
Dayang duduk tertib dan sikap,
Serta kedayan bermain lengkap.

PEC

Itu pun masih cinta berahi,
Kepada ayahanda tidak terperi,
Disamarkan durja manis berseri,
Mengiburkan kalbu Bonda Suri.

..t»
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Rasanya lesu sangatlah leti(h),
Lalulah ia pergi mandi,

Suda(h) mandi lalu memak(a)i,
Durjanya manis hai kekasi(h).

Berlancingan limar angkasa,
Berkampuh jingga warna kesumba,
Bersabuk warna bertulis naga,
Rupanya elok tiada terhingga.
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Berkeris landin danta,
Berpemandak emas tatah permata,
Berkalung kana intan beranta,
Inda(h)nya tidak dapat dikata.
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B ing bunga ¢
Mangkin manis elok bertambah,
Suda(h)lah memakai cahaya bertambah,
Segala yang melihat rupanya gundah.
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Parasnya indah terlalu menjelis,
Keningnya bagai awan ditulis,
Giginya hitam bibirnya manis,
Matanya balut bekas menangis.
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Raden Cahaya Negeri berkata,
Terlalu hairan di dalam cinta,
Kakang we apa bicara kita,

Aku segera pergi jangan bercinta.
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Tujuh tahun umur cucunda,
Terlalu kasih sekalian bonda,
Ditambahi inang dengan kakanda,
Serta pengasuh anak biduanda.

Mengadap nenda dua laki isteri,
Kepada bonda sekalian puteri,
Cucunda hendak pamit pergi,
Bermain-main di luar negeri.
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Demi bonda mendengarkan kata,
Sekalian berhamburan air mata,
Avyuhai tuan cahaya mata,
Sampai hati cahaya makota.

Matilah nenda bonda sekalian,
Jikalau tuan masih berjalan,
Raden pun sangat terlalu rawan,
Hanya ayahanda yang kelihatan.

Putera ingsun batu kepala,

Marilah tuan makota bonda,

Tuan menjadi penawar yang mulia,
Me(ng)lenyapkan rindu di dalam dada.

Berd sermbak sekalian kel
Manakala tuanku berjalan,

Raden menyahut perlahan-lahan,
Nantilah sunyi jangan kelihatan.

Setelah malam suda(h)lah hari,
Berdiamlah nenda sekalian puteri,
Inang pengasuh seisi negeri,
Tiadalah ia khabarkan diri.

Tengah malam suda(h)lah sunyi,
Raden pun rawan tiada terperi,
Niatnya hendak pergi sendiri,
Dilihatnya kedayan ada di sisi.

Raden pun bangkit perlahan-lahan,
Ia keluar lalu berjalan,

Dilihat oleh ketuju(h) kedayan,

Ia pun segera mengikut berjalan.

Raden pun suda(h) keluar kota,
Diiringkan kedayan ketujuh serta,
Ia berfikir di dalam cinta,

Fajar menyingsing hampirkan nyata.
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Burung berbunyi bersahut-sahutan,
Bercampur kokok ayam di hutan,
Dari kiri kanan jalan,

Seperti menegurkan orang berjalan.

Sampailah ia ke sebelah sana,
Cempaka berapit pohon angsana,
Kuntum dan kembang serba warna,
Berhentilah Raden muda teruna.
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Hatiku pilu terlalu rawan,
Mendengarkan pungguk merindu bulan,
Berhenti dahulu kita berjalan,
Melepaskan lelah di tengah hutan.

Sangatlah lesu rasa anggota,

Raden pun baring di bawah genta,
Serta berlinang-linang airnya mata,
Kakang kedayan ke manalah kita.
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Kakang we apa kalbuku rawan,
Kepada ayah bondaku tuan,
Kedayan menyahut perlahan-lahan,
Jikalau ada yang kesusahan.
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Raden terkejut lalu berkata,
Terlalu hairan di dalam cinta,
Kakang we apa bicara kita,
Macan ini terlalu meta.

Ajaib sekali pemandangan mata,
Melainkan isyarat kepada dewata,
Setengah lagi berkata-kata,

Macan pun datang sangatlah meta.
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Raden pun segera memegang senjata,
Berperanglah seketika kita,

Raden melompat segeralah serta,
Rupanya seperti intan permata.
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Tikam-menikam terlalu gempar,
Bunyinya seperti guruh halilintar,
Pandainya sangat terlalu pintar,
Lakunya bagai perang yang besar.

Lalu dipancung dengan kelewang,
Ia pun mati suda(h) terlentang,
Asalnya dewa suda(h)lah pulang,
Tinggallah Raden cahaya gemilang.

Ia melihat terlalu kasihan,
Seraya berseru tiada kelihatan,
Akulah dewa menjadi macan,
Aku menerima kasihmu tuan.

Raden pun diam dengan kira-kira,
Ia pun mendengar bunyi suara,
Berjalan cucuku engkau segera,

Ia pun lama di dalam penjara.

Ingatlah engkau sambil berjalan,
Bahaya banyak tiada kelihatan,
Raksasa geroda sangat pahlawan,
Ayahmu lagi dengan kesakitan.

Sebab ayahmu meninggalkan negeri,
Ia mencari buah pauh janggi,
Mengidamkan engkau Permaisuri,
Itulah menjadi demikian ini.

Raden mendengar terlalu duka,
Sebagai makan garam dan cuka,
Kang sinuhun ampun beta,
Tuanku ganti ayah dan bonda.

Di mana tempat paduka ayahanda,
Tuanku katakan kepada beta,
Siang dan malam duduk bercinta,
Hanya ayahanda Seri Makota.
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Tempatnya di mana tuan katakan,
Patik nin budak sangat bay.an.,™
Di dalam kalbu minta segerakan,
Hanya ayahanda yang kelihatan.

Tempatnya itu sebelah wetan,

Ada geroda sangat gagah pahlawan,
Suda(h)lah nasib jadi tertawan,
Sebab saudara Ratu keinderaan.

Dilihatnya Raden pilu dan rawan,
Cucuku jangan sangat tangiskan,
Jangan sangat malu dan sopan,
Adatnya laki-laki bukan perempuan.

Banir-banir di tengah jalan,
Bencananya banyak kiri dan kanan,
Lengkapkan alat serta

Di situlah banyak orang tertawan.

lngamngat barang pekerjaan,
kali habis d

Aduh cucuku tinggallah tuan,

Inilah kuberi kesaktian.

Raden menyembah menjunjung duli,
Mengangkat tangan sepuluh jari,
Kang sinuhun suda(h) kembali,

Kita sekalian berangkat sekali.

Ia bangkit segera berjalan,

Lalu menuju sebelah wetan,

Tiada menoleh kiri dan kanan,
Hanya ayahanda yang dikenangkan.

Setelah Raden suda(h)lah pergi,
Bangunlah nenda sekalian puteri,
Serta dayang-dayang hadir di puri,
Inang pengasuh Cahaya Negeri.
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Hari nin suda(h) tinggi hari,
Belum bangun tuanku ini,
Hilang bersungut seorang diri,
Membuka tirai kelambu jua ini.

Kelambu suda(h) dibukanya,
Bagaikan hilang rasa jiwanya,
Berdebar lenyap di dalam hatinya,
Dilihatnya tiada lagi tuannya.

Tunduk menyembah sepuluh jari,
Putera tuanku tiadalah lagi,
Menangis ia takut dan ngeri,
Mendapatkan nenda Bonda Suri.

Demi nenda mendengar sembah,
Serta berangkat menumbuk dada,
Aduh cucuku permai yang indah,
Sampailah hati meninggalkan bonda.

Permaisuri terlalu gundah,

Mengaruk mengempas-ngempas tiada menderita,
Adu(h) anakku cahaya makota,

Tuanku serahkan pada dewata.

Pangeran suda(h) meninggalkan negeri,
Anakku pula meninggalkan puri,
Tiada dapat lagi dicari,

Sunyilah kelak isi negeri.

Riuh gemuruh tangis di puri,
Peluk-memeluk sekalian puteri,
Terkenangkan putera kepada suami,
Lalu tiada khabarkan diri.

Gemparlah orang di dalam negeri,
Patih pun masuk berlari-lari,

Apakah mulanya yang demikian peri,
Sang Nata tidak khabarkan diri.

Y ey —_—
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Berkatalah ia dayang andalan,
Ayo we kiai tiadalah ketahuan,
Putera sangulun suda(h)lah hilang,
Maka menjadi yang demikian.

Demi Patih mendengar haru-hara,
Segeralah keluar di dalam pura,
Menggerakkan menteri penggawa segera,
Serta dengan tangisnya lara.

a2 f?
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Gemparlah sekalian isi negeri,
Bininya masuk berlari-lari,
Tua dan muda tiada terperi,
Lapang masuk ke dalam puri.

Di luar pintu hulubalang menteri,
Menengarkan titah Paduka Suri,
Gundah sangat Permaisuri,
Carikan cucuku Cahaya Negeri.

!
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Hulubalang menteri yembah segera,
Serta menggerakkan bala tentera,

Baik berjalan ke dalam rimba,

Carikan Raden Cahaya Negara.

&
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Menteri penggawa segera berjalan,
Lalu masuk ke dalam hutan,
Tiadalah sempat minum dan makan,
Sebab mencari cucunda tuan.
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Sampailah ke Daha semuanya tentera,
Lalu lintas ke paseban segera,

Ratu pun sedang diadap putera,
Penggawa pun datang tangisnya lara.

Jie

Ratu bertanya seraya tercengang,
Penggawa we apa mulanya gerang,
Sujud yembah seraya

Cucu tuanku suda(h)lah hilang.
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Demi Sang Nata mendengarkan kata,
Remuk-redam di dalam cinta,
Tunduk menangis Duli Sang Nata.
Tambahan Raden jangan dikata.

Pengalasan masuk ke dalam puri,
Seraya menyembah sepuluh jari,
Cucunda tiada lagi di negeri,

Hutan pun suda(h) genap dicari.

Demi didengar Permaisuri,
Mengaruk menangis tiada terperi,
Cucuku tuan Cahaya Negeri,
Pergi ke mana membuang diri.

Ramailah tangis tidak terperi,
Ratna Wilis hendak pergi,
Naik kuda” Cahaya Negeri,
Barang ke mana anakanda cari.

Apalah gerangan tuan belaka,
Jangan meninggalkan ayah dan kaka,
Selamanya baru merasai suka,
Datang pula mala® petaka.

Baharulah sedikit senang hati,
Puteraku pula sampai hati,
Susah nin tidak lagi berhenti,
Dari kuhidup baiklah mati.

Sujud yembah paduka
Pamit patik ayah dan bonda,
Jikalau tiada diberi ayahanda,
Matilah patik di dalam gunda(h).

Demi ayah bonda mendengar perkataan,
Dipeluk dicium seraya bertangisan,
Sampai hati puteraku tuan,
Meninggalkan ayah dengan kedukaan.
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Avyahanda menangis seraya berkata,
Serta berhamburan air mata,

Jika demikian anakanda berkata,
Pergi kuserahkan kepada dewata.

Ayahanda tunduk kemal luan,
Melihat laku anakanda tuan,
Ayahanda jangan sangatlah rawan,
Anakanda pergi tujuh bulan.

Raden menyembah seraya berjalan,
Diiringkan segala kedayan,
Lengkaplah alat serta pakaian,
Raden pun segera sampai ke hutan.

Mamanda ke mana kita berjalan,
Mencari anakanda tiada berketahuan,
Baik tuan sebelah kanan,

Ada bekas orang berjalan.

Ke manalah Cahaya segera berjalan,
Tiada tahu simpang daratan,
Kurangi tidur dengan makan,
Mencari anakanda kakanda tuan.

Tersebutlah perkataan Cahaya Negeri,
Cari-mencari tiada berhenti,

Ke mana hilang ayahku gusti,

Di mana tempat hidup dan mati.

Raden pun sampai ke sebelah wetan,
Lalu berhenti di bawah rambutan,
Seraya berkata kepada teman,
Apakah suda(h)nya kita sekalian.

Kedayan menyembah serta tertawanya,
Belas melihat kelakuannya,

Tuanku segera janganlah lenanya,
Serta mengiburkan kalbu tuannya.
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Tengah Raden berkata-kata,

Lalu terpandang pohon laksana bota,
Rupanya indah eloknya sertz,
Sekalian bunyinya ada di sana rata.

Puteri Rajaksa pula terpandang,
Wajahnya berseri gilang-gemilang,
Putih kuning sangat cemerlang,
Arwah Raden bagaikan hilang.

Terlebih daripada Sugarba Kesuma,
Durja seperti bulan purnama,

Isi udara tidaklah sama,

Emas merah Nila Utama.

Terpandang pula sebelah kiri,
Bangkai nin banyak tiada terperi,
Entahkan ratu, dewa, dan peri,
Sehingga mati tiada kembali.

Raden teringat pesan dewata,
Janganlah lupa hati dan mati,
Serta berjalan ia berkata,

Kakang sekalian berjalan rata.

Raden tersenyum seraya berkata,

Ji lah banyak d mata,
Jikalau mati sekalian kita,

Baik ingatkan pesan dewata.

149] Setelah Raden suda(h) berjalan,
Puteri memandang terlalu [k]hairan,
Puteri pun segera turun berjalan,
Serta melintas dari hadapan.

Rupanya seperti gambar wayang,
Lebih daripada dewa dan mambang,
Eloknya sangat gilang-gemilang,
Seperti intan yang amat cemerlang.
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Raden memandang serta kira-kira,
Tunduk berjalan kedayan segera,

Di dalam hatinya siapa punya putera,
Mengingatkan pesan Betara Indera.

Puteri Rajaksa terlalu malu,
Sebab Raden tiada malu,
Menanggung malu hidup diriku,
Baik mati hancur nin lulu(h).

la pun menangis tiada berhenti,
Sangatlah pilu di dalam hati,
Tambahan malu serta berahi,
Hidup pun suda(h) serasa mati.

Tersebutlah pula Cahaya Negeri,
Tiada menole(h) kanan dan kiri,
Lepas daripada bencana puteri,

Sukalah sekalian Cahaya Negeri.

Kedayan tertawa seraya berkata,
Baharulah hidup sekalian kita,
Kalbu Raden amat gempita,
Sayangnya teringat pesan dewata.

Raden tersenyum seraya berkata,
Durjanya manis bagai dipeta,
Memberi ghairat kakang dan meta,
Siang tak dapat lagi dicita.

Kedayan tertawa suka berkata,
Sayanglah tuan Seri Makota,
Sedap manis bagai permata,
Patutlah mati peri dewata.

Raden pun sampai tiada berketahuan,
Hampir kepada kedua pahlawan,
Disangka jauh lagi jalan,

Sebab tiada yang kelihatan.

7
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Padang ini apakah nama,
Alangkan ingin indah warna,

150| Kakang berhenti sebelah sana,

Inilah padang saujana.

Setengah lagi berkata-kata,
Sambil berjalan tanah yang rata,
Ular pun datang amat gempita,
Besarnya tiada menderita.

Raden berkata pada kedayan,
Apa mulanya yang sekalian,
Kasih nin tidak lagi berputusan,
Apa bicara kita sekalian.

IR ——

Kedayan sekalian tunduk menyembah,
Mana perinta(h) tuan itulah,
Tiada patik hendak berubah,
Jahat dan baik biar samalah.

e in——

Jika begini rasaku kakang,
Baiklah kakang sekalian pulang,
Untungku ini sangatlah malang,
Tiada dapat berhati senang.

=

Kedayan menangis terlalu pilu,
Mendengar kata tuannya itu,
Bagai dihiris dengan sembilu,
Mati dan hidup bersama tuanku.

Jikalau demikian katamu kakang,
Menerima kasihlah serta sayang,
Tulus ikhlas jangan kepalang,

Mati dan hidup serta hilang.

Menyembah sekalian kakang kedayan,
Janganlah banyak tuan fikirkan,
Badan dan nyawa patik serahkan,

Ke bawah lebu duli telapakan.
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Mangkin gagah sangat berani,

Ia bersuara ke sana sini,

Gemuruh bunyinya seperti k.n.y.,*!
Raden terkejut apakah ini.

Raden melihat adalah bingung,
Sebab besarnya seperti gunung,
Matany seperti belemb
Serta mengerik mendorong-dorong.

Serta berfikir di dalam cinta,
Suda(h)lah untung nasibku juga,
Diriku hidup duka nestapa,
Baiklah mati di dalam rimba.

Ayo we bonda ayahku tuan,
Lihatlah puteramu yang demikian,
Duka nestapa sepanjang jalan,
Bila gerangan dipendapatkan tuan.

Raden berkata seraya bercucuran,
Rasa kalbunya bagaikan pengsan,
Dilihat oleh segala kedayan,

Air ya sekalian berhamb

Sampailah hati ayahku tuan,
Putera nin besar di dalam hutan,
Matilah patik tiada berketahuan,
Bondaku tinggal dengan kedukaan.

Dikata oleh segala kedayan,
Tuanku mari kita melawan,
Baik jahat supaya keruan,

Kalau ada petolong Tuhan.

Daripada sangat mendapat segera,
Baiklah mati di rimba belantara,
Datanglah fikiran yang amat gembira,
Raden muafakat dengan segera.
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Ular pun datanglah serta menggigit,
Raden gusar undur sedikit,

Macan menyelip kala® menyengit,
Datanglah gajah pula mengimpit.

Kedayan melihat tuannya sara,
Semuanya melompat dengan segera,
Mengunus keris dengan gembira,
Menyerbukan dirinya di dalam tentera.

Di dalam hatinya sangatlah garang,
Ada ik ada yang d
Matanya tidak sempat memandang,
Sebab melihat sekalian binatang.

Kedayan danta wira perwari,
Seraya mendekat Cahaya Negeri,
Amuknya tidak lagi terperi,
Macan lipan kapanlah lari.

Raden pun murka bukan kepalang,
Serta berangkat mengunus pedang,
i Ular dan kala habis dicincang,
Lantas sampai ke sendi tulang.

1l Kala pun pulang memberitahu,

4 Kepada raksasa yang menunggu pintu,

152| Raksasa menyembah geroda satu,
Musuh nin ada di luar pintu.

Khabarnya gagah bukan kepalang,
Saktinya tidak membilang orang,
Kala nin habis dicincang walang,
Geroda pun murka bukan kepalang.

Gerakkan tentera sekalian binatang,
Serta rakyat dan hulubalang,

Setelah berhimpun di tengah padang,
Sorak gemuruh serta menentang.
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Sekalian bi datang
Penuh sesak di tengah padang,
Di mana-mana sebagai datang,
Hanya Raden dulapan orang.

Beribu jenis binatang yang mati,
Raden memarang sehari-hari,
Tiada menoleh kanan dan kiri,
Usahkan kurang datang berlebi(h).

Raden pun hairan.memandang tentera,
Tiada lagi terkira-kira,

Lalu berhenti dengan segera,
Melepaskan lelah kedengan lara.
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('/:rsebuxlah Raden Cahaya Kemala,
Mencari Raden Cahaya Negara,
Segenap negeri, hutan dan rimba,
Raden pun ada mendengar suara.

Suaranya riuh sangat gemuruh,
Bunyinya seperti batu roboh,
Raden bersabda apalah itu,
Kalau anakanda yang digeroboh.

Ia pun segera pergi menentang,
Dilihatnya ada suatu pedang,
Tiada kelihatan musuh dan orang,
Penuh sesak sekalian binatang.

Raden melihat diamat-amati,
Dilihatnya ada orang terdiri,
Serta segera Raden mendekati,
Raden pun serta mengampiri.

Raden tersenyum seraya bertanya,
Apa gerangan tuan mulanya,
Cahayanya tunduk serta tawanya,
Mencari ayah tuan mulanya.
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153| Siapa nama ayah nin tuan,
Di mana tempat asal permulaan,
Asal patik dari Kuripan,
Nama ayah Seri Pangeran.

Demi didengar Cahaya Kemala,
Ada puteraku utama jiwa,

Peluk-memeluk ia pun berdua,
Aku nin putera di benua Daha.

i
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Aduh kakanda Seri Indera,
Kasih dan sayang terlalu mesra,
Raden menangis seraya diriba,
Putera nin besar di dalam rimba.

&
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Aduh anakku Cahaya Negeri,
Sampai hatinya Paduka Suri,
Puteraku sangat laranya diri,
Selalian i pula i

T
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Tunduk menyahut kepllu—pllunn.
M da jangan tuan j
Suda(h) nasib dengan perjanjian,
Itulah adat anak pahlawan.

)
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Kedua lagi berkata-kata,

Kedayan datang persembahkan warna,
Aduh tuanku Seri Makota,

Raksasa banyak menyerang kita.

Ayo we mamanda tinggallah tuan,
Patik bermohon hendak berjalan,
Biar anakanda pergi melawan,
Baik dan jahat supaya keruan.

Jikalau anakanda suda(h)lah mati,
Mamanda pulanglah ke negeri,
Aturkan kepada Seri Bupati,
Ceritakan patik ke Bonda Suri.




SYAIR KEN TAMBUHAN 209

Tunduk menangis kepilu-piluan,
Jangan berkata yang demikian,
Anakanda mamanda jadi kasihan,
Mati hidup mamanda turutkan.

Raden kedua suka tertawa,

Serta bangkit ia kedua,

Panah dan pedang kelewang dibawa,
Lalu mengusir satu sembawa.

Sekalian kedayan bersungguh hati,
Tiada ia khabarkan diri,
Amuknya tidak lagi berhenti,
Raksasa banyak mati dan lari.

Sangat perang dengan seketika,
Darah pun tumpah tiada berhingga,
Dalamnya tiada lagi terduga,
Berhentilah perang merasai dahaga.
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Darah pun seperti segara,
Haiwan berenang sangat sengsara,
Banyak yang mati tiada terkira,
Sebab darah seperti segara.
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Timbul tenggelam setengah binatang,
Yang lagi b g h lagi yeb
Banyak jenis jadi binatang,

Ada yang hidup segeralah datang.
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Berperang suda(h) tujuh bulan,
Mangkin banyak isi hutan,
Kera dan tikus, babi, dan lipan,
Raden kedua terlalu [k]hairan.

4

Geroda Syah Peri terlalu sakti,
Tenteranya berperang tiada terperi,
Setelah malam suda(h)lah hari,
Berhentilah Raden Cahaya Negeri.
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Kedua Raden muda terperi,
Kakang we apa bicara diri,
Musuh nin tidak lagi berhenti,
Habislah bulan hari berganti.

Anakanda bermimpi kejatuhan bintang,
Cahayanya penuh sangat cemerlang,
Seraya ia memeluk pinggang,

Tanyakan kepada segala kakang.

Kedayan menyembah sepuluh jari,
Suka tertawa manis berseri,

Kalau tuanku hendak beristeri,

Yang diangkat anak geroda Syah Peri.
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Kedayan tertawa terlalu bahana,
Hari nin malam amat sempurna,
Bagilah kita setelah ke sana,
Melihat kembang kuntum di sana.

—\k{

Kembang terkenan terlalu indah,
Ditaruhkan kepada jambangan peradalh],
Tujuh jambangan dilebihkan gerodalh],
Yang dipersihkan sudah.
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5/ Raden tersenyum terlalu suka,
Kakang nin pandai berjenaka,
Di dalam kalbunya berkenan juga,
Seraya berseri warnanya muka.

e

Raden pun sangat berhati bimbang,
Barang kerjanya tiadalah tamang,
Kakang we mari kita terbang,
Menjadi lalat ke dengan kumbang.

)

Raden bersabda manis berseri,
Mamanda mari kita pergi,
Bermain ke Taman Banjaran Sari,
Mengambil kembang pauh janggi.
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Cahaya Kemala tersenyum seraya bermadah,
Anakanda bermain tuan perlelah,

Biar mamanda menunggu rumah,

Puteraku bermain tuan pergilah.

Tersebutlah pula ketuju(h) puteri,
Yang dikasihi geroda Syah Peri,
Bermainlah ia sehari-hari,
Kedengan anak penggawa menteri.

UG

Yang bernama geroda Jaran Peri,
Itulah yang sangat ia dikasihi,
Rupanya indah sukar dicari,
lalah diserahkan sekalian isi.
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Puteri tu arif bijak bestari,
Barang maksudnya disuruh cari,
Seperti anak dijadikan sendiri,
Sckalian diserahkan Jana Seri.

Lemah lembut bukan kepalang,

Sekalian yang memandang kasih dan sayang,
Rupanya laksana gambar wayang,

Sedap manis gilang-gemilang.
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Keduanya Puteri Kesuma Sari,
Itu pun dikasihi Syah Peri,
Ketiga Puteri Ratna Baiduri,
Rupanya elok manis berseri.

b
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Empat Puteri Cahayanya Hairan,
Memberi gundah, bimbang dan rawan,
Keenam Puteri Mulia Bangsawan,
Ketujuh Puteri Lela Sawangan.

D)
D)

Parasnya pula baik lagi bangsawan,
Sangat dikasihi geroda pahlawan,
Senda bergurau puteri sekalian,
Barang yang kata dikeluarkan.
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Puteri gambarkan Jana Seri,

Ia berkata manis berseri,

Avyo we Kesuma Sari,

Adinda nin apa pilu dan ngeri.

e

Ia berkata kepilu-piluan,

Belum pernah yang demikian,
Rasanya kalbu sangatlah rawan,
Seperti orang mabuk cendawan.
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Puteri Ken Mawi seraya tertawa,
Kakanda ada mendengar wartanya,
Cahaya Negeri konon namanya,

Ia berperang mencari ayahnya.

Khabarnya baik bijak laksana,
Rupanya seperti Sahg Rajuna,
Parasnya indah amat sempurna,
Barang yang melihat bimbang gulana.

Kakanda ini bijak bestari,

Nama orang dibawa ke mari,

Di mana mendengar wartanya diri,
Kalau diketahui geroda Syah Peri.

Suka tertawa sekalian puteri,
Mendengarkan Mawi berperi,
Putera orang tiadakan sudi,
Kerana kita orang pergi.

Ke mana lagi hendak dikarang,

Sebab itulah warna berperang,

Jikalau kalah ini sekarang,

Buk ya takut diperhambakan orang.

Ia berkata seraya terkenang,

Air matanya berlinang-linang,
Segeralah tunduk Puteri Ken Mayang,
Disamarkan santap sirih dan pinang.
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Raden mendengar ia berkata,
Terlalu belas di dalam cita,
Emas merah ratna juita,
Jangan demikian tuan berkata.

Lalat terbang hinggap ke tangan,
Lakunya itu seperti orang,
Ditepiskan puteri ia terbang,
Sebentar hinggap pula di pinggang.

Puteri gemar terlalu hairan,

Lalat apa yang demikian,

Masih menyingkap sekalian badan,
Tiada kurang yang dimakan.

Sebentar hinggap pula di kiri,
Indah warnanya lagi berseri,
Hendak ditangkap lalat pun lari,
Terlalu hairan kalbu tuan puteri.

Hari pun malam disinar bulan,
Gambar kencana terlalu rawan,
Rasa kalbunya kepilu-piluan,
Lalu masuk ke dalam peraduan.

Suda(h)lah bermain sekalian puteri,
Sekaliannya rawan tidak terperi,
Setengah terkenang untung sendiri,
Masing-masing berdiam diri.

Suda(h) beradu sekalian puteri,
Lalat bertanya Kembang Sari,
Seraya tersenyum manis berseri,
Bagaimana kakang membujuk isteri.

Kakanglah beri beta dahulu,
Jikalau orang tiada malu,

Jika perempuan yang baik semu,
Bukan takut beroleh malu.
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Kedayan tertawa seraya berencana,
Tuanku ini bijak laksana,

Sukar dicari banding sentana,
Lagipun arif amat sempurna.

L

Lalat pun suda(h) membalikkan diri,
Seperti rupa yang bahari,

Serta masuk tempat tuan puteri,
Raden pun duduk sebelah kiri.

Melihat Puteri Kencana Seri,
Arwah melayang semangat berahi,
Raden pun tiada lagi terperi,

Ia berangkat mengadap puteri.

Emas merah sampun bandu,
Bangunlah tuan dari beradu,
Kakanda datang menyerahkan ulu,
Mengaturkan salah pada tuanku.

Aria ningsun ratna tempawan,
Emas merah bangunlah tuan,
Digosok habis sekalian badan,
Raden menangis dengan perlahan.

Puteri terkejut bukakan matanya,
Melihat orang ada di sisinya,

Ia pun tunduk seraya bertanya,
Siapakah ini dengan marahnya.

Raden menyahut dengan perlahan-lahan,
Kakanda inilah orang yang rawan,
Tersenyum manis raja bangsawan,

Ke mari minta diperhambakan.

Aria ningsun emas jauhari,
Kakanda datang menyerahkan diri,
Jikalau tidak tuan kasihi,

Matilah pakulun di dalam puri.
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Jiwa pun kakang marilah duduk,
Seraya berkata pinggang dipeluk,
Seri istana durja yang elok,

Kalbu kakanda suda(h)lah mabuk.

Puteri pun diam tiada berkata,
Sungguh berendam air mata,
Adalah leti(h) di dalam cinta,
Menjadi susah rasa anggota.

Ayahanda jangan sangat dikenang,
Suda(h)lah nasib untung yang malang,
Tuan bersuami orang yang kurang,
Raden terkenang seraya berlinang.

Jika ada ayah dan bonda,

Masa demikian laku yang ada,
Demi menentang paras yang indah,
Sekalian fikiran hilanglah suda(h).

Belas dan kasih tuan puteri,
Melihat laku Cahaya Negeri,
Bertukar kasih di dalam puri,
Seraya membujuk sepah diberi.

Setelah suda(h) bertukar kasih,
Raden bercerita kepada isteri,

Ayahanda ada di gedung besi,

Tujuh lapis kunci diberi.

Puteri pun belas bukan kepalang,
Seraya menurut kata pun kakang,
Tuanku jangan sangatlah walang,
Kunci nin ada adinda pegang.

Raden tersenyum seraya bersabda,
Kasih sungguh nyawa kakanda,
Seraya tunduk memeluk adinda,
Remuklah redam di dalam dada.
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Hari nin siang hampirkan nyata,
Tinggallah tuan dewa makota,
Tuan serahkan kepada dewata,
Supaya tetap di dalam cinta.

Pamit pakulun kakanda pulang,
Seraya bertukar kain di pinggang,®
Puteri menangis tunduk berlinang,
Baik tuan melayang.

Aduh tuan tinggallah diri,
Kakanda tuan hendak pergi,
Seraya mencabut cincin di jari,
Jika tak mati kakang ke mari.

Puteri mendengar terlalu hairan,
Seraya tunduk kepilu-piluan,
Tiada bekas gerangan tuan,

Meni Ikan patik yang demiki

Demi Raden mendengar sabda,
Menarik nafas di dalam dada,
Jikalau ada hayat kakanda,
Masakan hilang kasih adinda.

Fajar menyingsing hampir siang,
Raden memeluk paras gemilang,
Mengiburkan kalbu serta siang,
Kakanda hendak segera melayang.

Tuanku ini penuh kesaktian,
Serta tunduk kemalu-maluan,
Cepu manik tempat bersimpan,
Barang yang dicita ada sekalian.

Pedang® jangan tuan permudahkan,
Inilah kesaktian geroda pahlawan,
Barang yang memakai tidak kelihatan,
Avyahanda baik segera didapat}
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Tuanku jangan bimbang gulana,
Sebarang kerja janganlah lena,
Haiwan banyak yang bijaksana,
Seribu rupa ada di sana.

<
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Puteri berkata tiada berhenti,

Ayahanda lama di kandang besi,
160| Jahat baik supaya pasti,

Sebarang kerja baiklah gusti.

<

Di mana boleh yang demikian ada,
Seraya dipeluk paduka adinda,

Tuan inilah penawar yang mulia ada,
Terlalu kasih kepada ayahanda.

Dipeluk dicium sekalian badan,
Emas merah tinggallah tuan,
Mohonkan doa kepada tuan,
Supaya tetap kakang berjalan.

TR0 @ (¢
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Aria ningsun cahayaku tuan,
Kasih sungguh rupanya tuan,
Jiwa kakanda tinggallah badan,
Pamitlah kakang segera berjalan.

D

Lalu berjumpa Seri Kembang,
Kakang we segera kita terbang,
Seraya tersenyum pucat gemilang,
Hari nin suda(h) hampir kan siang.

Terbang tiada berapa lama di sana,
Raden pun sampai ke istana,

Mamanda dan kedayan lengkap di istana,
Tempatnya itu di padang saujana.

80 .

Lalu mengunus cincin di jari,
Dijatuhkan jadi sebuah negeri,
Lengkap dengan balairung seri,
Serta istana intan baiduri.
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Tambahan lengkap sekalian bala,
Beribu keti menteri penggawa,
Lain pula anak raja-raja,

Penuh dan sesak tiada terbawa.

Gemuruh sorak tentera negeri,
Serta berbunyi kecapi muri,
Tinggallah kerajaan lengkap terdiri,
Gemparlah rakyat tiada terperi.

Sehari-hari persalin pun datang,
Per nikmat ked
Di had raja menteri
Sekalian bercakap hendak berperang.

hulubal

Setelah lengkap alat negeri,

Raden berfikir seorang diri,
Avyahanda baik segera dicari,
Biar dilihat isi negeri.

Raden mengerling tiga orang,
Seraya menjadikan dirinya kumbang,
Tiada dilihat sekalian binatang,

Kunci pintu segera dipegang.

Dibukanya kunci kota batu,
Isinya banyak bukan suatu,
Beribu keti menteri dan ratu,

Datangnya ada kanjaran suatu.

Raden pun hairan serta dibuka,
Dilihatnya hanya seorang jua,

Inilah gerangan paduka ayahanda,
Lalu sujud hendak dibawa.

Demi dilihat menteri dan ratu,
Sekaliannya sujud hendak menyilu,
Mati hidup paduka tuanku,

Patik nin dagang lagi piatu.
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Setengah berkata kepilu-piluan,
Serta air matanya bercucuran,
Jika ada belas dan kasihan,
Patik hendak menurutkan tuan.

Serta berfikir di dalam cinta,

Suda(h)lah nasib badan yang leta,
Hilanglah sudah kepada anggota,
Sekalian suda(h) perintah dewata.

Raden pun lalu belas dan kasihan,
Mendengar kata ratu sekalian,
Seraya bersabda Raden bangsawan,
Baiklah berangkat kita sekalian.

Riuh-rendah di dalamnya itu,
Lalu didengar penunggu pintu,
Apalah gerangan demikian itu,
Bukankah pencuri masuk itu.

Demi dilihat penunggu pintu,
Nyatalah pencuri di dalam itu,
Ia pun segera memberitahu,
Serta memanggil rakyat beribu.

Baik-baik kakang menumpang,
Biarlah aku tinggal seorang,

Setelah suruhan suda(h)lah pulang,
Tersebutlah raksasa dan hulubalang.

Raden mendengar segeralah kakang,
Sekaliannya itu bawa pulang,

162| Berkatalah raksasa yang amat garang,
Marilah kita menangkap orang.

Binatang banyak tiada terperi,
Hendak menangkap Cahaya Negeri,
Tangkap-menangkap sama sendiri,
Raden pun ada ia terdiri.
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Sekaliannya itu terlalu [k]hairan,
Demi ditangkap tiada kelihatan,
Berkatalah ia geroda pahlawan,
Ratu dan menteri suruh keluarkan.

Segala Ratu di gedung besi,

Serta dikeluarkan geroda Syah Peri,
Disuruh menangkap Cahaya Negeri,
Kedengan segera bawa ke mari.

Adapun Ratu Anom Bestari,
Dengan segera berlari-lari,

Hendak menangkap Cahaya Negeri,
Serta mengamuk menyerbukan diri.

Lebu duli gelap-gelita,
Berperang tidak menderita,
Berpanjaran kilat senjata,
Dengan sorak gegak-gempita.

Sungguh Raden seorang diri,

la memarang ke kanan dan ke kiri,
Beribu laksa banyak yang mati,
Darah pun tumpah tiada terperi.
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Demi hari suda(h)lah petang,
Baharulah berhenti orang berperang,
Setelah suda(h) Raden pun pulang,
Dilihatnya ayahanda masih te[r]lentang.

Ratu pun tiada khabarkan diri,
Ditangisi seisi® puri,

Kedayan lengkap kanan dan kiri,
Serta tangis Cahaya Negeri.

Setelah dilihat Cahaya Negeri,
Ayahanda belum khabarkan diri,
Segera dipeluk segera ditangisi,
Belas kasihan tiada terperi.




Suda(h)lah nasib celaka badan,
Meninggalkan bonda ayah sekian,
Sampai hati rupanya tuan,

Raden pun rebah lalu pengsan.

163| Riuh-rendah di dalam negeri,

Tangis pun tidak lagi terperi,
Sekaliannya belaskan Cahaya Negeri,
Air mawar segera dicucuri.

Raden pun bangun perlahan-lahan,
la pun menoleh kepada teman,
Apa kesudahan yang demikian,
Mamanda mari kita melawan.

Setelah hari suda(h)lah pagi,
Kedengaran sorak tidak terperi,
Gagah melompat di luar negeri,
Serta ditentang geroda Syah Peri.

Raden pun geram® bukan kepalang,
Mendengar sorak geroda yang garang,
Segera mengambil panah kelewang,
Kakang we bawa segeralah pedang.

Setelah berjalan Raden kedua,
Minta gajah kedengan kuda,
Alat kerajaan tentera semua,
Payung terkembang intan perada.

Demi dilihat geroda yang saktdi,
la pun segera mendekati,

Serta rakyat beribu keti,
Amuknya tidak lagi berhenti.

Ada yang memanah ada yang mem[an](e)dang,

Ada yang mancung dengan kelewang,
Matanya tidak sempat memandang,
Sebab tak tahu musuh dan rawang.

SYAIR KEN TAMBUHAN 221

TS

<0

B <




222 SYAIR KEN TAMBUHAN

Raden kedua berusir-usiran,

Serta berjumpa geroda pahlawan,
Menaruh gundah dirinya sekian,
Keduanya sama mengadu kesaktian.

Raden memanah geroda menyambar,
Perangnya itu sasar-menyasar,
Geroda merasai sukar,

Raden pun jatuh dalam belukar.

—

\]

Baharulah ingat pesan tuan puteri,
Tempat kematian geroda Syah Peri,
Raden melayang sangat terdiri,
Rupanya seperti si rajawali.

,?}4

Sulang-menyulang tiadalah gentar,
Kilat® dan guruh serta tagar,
Gelap-gelita kilat halilintar,
Banyak yang mati tiadalah khabar.

<
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Datanglah kudrat dengan bilangan,
Raden memancung kedengan pedang,
Geroda rebah mati te[r]lentang,
Sekalian yang dang hairan

R
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Geroda pun pulang menjadi dewa,
Ia mencerita seraya tertawa,

Ayo we cucuku cahaya kedua,
Menerima kasihlah utama jiwa.

Al
AL

Tinggallah bala tentera sekalian,
Segala puteri minta kasihan,

Anak ambillah olehmu tuan,
Akulah hendak pulang keinderaan.

Kang sinuhun ampuni tuan,
Jikalau ada belas dan kasihan,
Ayah patik minta dihidupkan,
Supaya hilang kalbu yang rawan.
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Oleh bernama Seri Keinderaan,
Hiduplah Inu ing Kuripan,
Selamat sempurna dengan kesukaan,
Gagah sekali atas kerajaan.

Pulanglah suda(h) geroda yang garang,
Tersebut pula orang berperang,
Dilihatnya geroda mati te[r]lentang,
Sekaliannya takut hairan tercengang.

Setelah dilihat para tanya,
Sekalian segera membuang senjata,
Tunduk khidmat ke bawah takhta,
Ampuni tuanku Seri Makota.

Janganlah tuan sekaliannya walang,
Seraya tersenyum Raden memandang,
Perbaiki menteri dan hulubalang,
Serta sorak, gong dan gendang.

Lakunya seperti orang berperang,
Baharulah hidup kita sekarang,
Serta mengiring dari belakang,
Soraknya bukan alang-kepalang.

Raden tertawa seraya berjalan,
‘ Diiringkan tentera rakyat sekalian,
Mendapati isterinya yang setiawan,
Ia pun serta puteri nin tuan.

Puteri setengah lagi peri-peri,
Datanglah Raden Cahaya Negeri,
Serta duduk mendekati isteri,
Durja yang manis senyum berseri.

Aria ningsun jiwaku tuan,
Lama kakanda meninggalkan,
Mengerling kepada puteri sekalian,
Tunduk tersenyum durja bangsawan.
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Segala puteri tunduk kemalu-maluan,
Rupanya bagai bunga setaman,
Sedap manis tiada berlawan,
Memberi asyik hati yang rawan.

Raden tersenyum seraya berkata,
Aria ningsun ratna juita,
Berselampailah tuan sekalian harta,
Ayahanda menanti di luar kota.

Aria ningsun emas tempawan,
Mendapatkan ayahanda Seri P

Janganlah sangat pilu dan rawan,
Baiklah kita segera berjalan.

Tersebutlah pulak Seri Pangeran,
Ia pun bangun daripada pengsan,
Seraya menoleh kiri dan kanan,
Disangka isteri sekalian.

Menteri menyembah sepuluh jari,
Putera tuanku Cahaya Negeri,
Indah buah pauh janggi,

Tiada teringat gerangan duli.

Kedua Raden Cahaya Sari,

lalah membunuh geroda Syah Peri,
Ia menunggu dari buri,

Dengan anakanda Cahaya Negeri.

Setengah lagi berperi-peri,

Datanglah kedua Cahaya Negeri,

Pangeran bangkit segera berdiri,

Raden pun sujud menyembah sepuluh jari.

Aduh puteraku Cahaya Negara,
Tulus kasihku dengan mesra,
Besar puteraku di dalam rimba,
Mencari ayahanda teraba-raba.
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Ayo we anakanda Kemala tuan,
Besarlah badan di dalam hutan,
166| Dipeluk dicium sekalian badan,
Menanggung kasih kakanda nin tuan.

Apalah khabar negeri Kuripan,
Adinda di mana tuan tinggalkan,
Serta air matanya bercucuran,
Raden pun tunduk bertangisan.

Raden kedua belas dan kasihan,
Melihat laku Seri Pangeran,

Sesal nin jangan tuan panjangkan,
Suda(h)lah untung kita sekalian.

Setelah suda(h) berperi-peri,

: Disuruh bersiap® sekalian puteri,
Esoklah kita pulang ke negeri,

: Mendapatkan ayahanda bonda suri.

Setelah berapa lama antara,

Baginda pun hendak pulang segera,
| Serta Raden Cahaya Negara,

Kedua Raden Cahaya Kemala.

D) D73

Puteri sekalian suda(h) bersimpan,
‘ Masuklah kerubung bertulis awan,
Suruhlah bawa segala kedayan,
Serta penggawa menteri sekalian.

DRSO

Setelah sampai baginda ke Kuripan,
Tetaplah baginda memerintah kerajaan,
Laki isteri berkasih-kasihan,

Bujuk dan cumbu tiada berputusan.

[®
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Sang Nata Daha sampailah tuan,
Sentiasa duduk dengan percintaan,
Akan anakanda Ken Tambuhan,

Serta Ken Penglipur dan Ken Tadahan.
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Selamat sempurna apalah tuan,
Jangan menaruh akan percintaan,
Suda(h)lah tetap takhta kerajaan,

Itu pun suda(h) lepas dari kesukaran.

Selamat sempurna Ratu kedua,
Tidaklah ada kira dan hawa,
Sebarang perintah anakanda kedua,
Dua buah negeri menteri penggawa.
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Dengan Raden Inu bangsawan,

&J Beberapa madah bujuk cumbuan,

Membangkitkan asyik kalbu yang rawan.

9/ > amatlah suda(h) Syair Ken Tambuhan,

167| Habislah perkataan Puspa Kencana,
Suratan fakir dagang yang hina,
Sajaknya janggal banyak tak kena,
Daripada faham tiada sempurna.

Minta diampun dagang yang papa,
Janganlah tuan duka nestapa,
Suratan salah entah berapa,
Kerana saya gharib sangat lupa.

Demikianlah adat hati yang gundah,
Sangatlah hati menaruh ghalabah,
Itu pun kata yang telah suda(h),
Lagi menyurat bukannya mudah.

Fakir nin bodoh sangatlah bebal,
Kekurangan budi bicara akal,
Meng(h)arapkan ampun dengan tawakal,
Hurufnya dan makna hendak dikenal.
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Jikalau ada khilaf dan sesat,
Janganlah apa saya diumpat,
Memegang kalam dakwat pucat,
Hati mereka tangan menyurat.

Dengarkan tuan suatu rencana,
Dakwat mengalir di kertas Cina,
Demikianlah muda yang di

Ada yang salah ada yang kena.

Daripada sangat malu dan sopan,
Maka saya yang menyuratkan,

Itu pun menyurat bukan sambilan,
Dengan sungguhnya dikerjakan,

Kerja pun banyak bukan suatu,
Menjadi kalbu tidak bertentu,
Takdir tuan telah berlaku,
Seorang pun tidak belaskan aku.

(NS
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Hamba menyurat adalah malas,
Nyamuk datang bercampur agas,
Datang menggigit terlalu pedas,
Seorang pun tidak ada yang belas.
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Tiada lagi dipanjangkan kalam,
Kerana saya belumlah faham,
Dengan berkat guru yang khatam,
Melainkan doa segala khas dan am.

»

Habislah suda(h) Syair Ken Tambuhan,

168| Sekalian yang membaca belas kasihan,
Hendak dihabiskan segala pekerjaan,
Akal pun tidak lagi keruan.

Sembah nin saya yang menyurat,
Kepada tuan yang berdaulat,
Jikalau ada janggal dan ghalat,
Melainkan ampun serta khidmat.




Catatan Teks

[Ejaan Jawi berdasarkan tulisan dalam krip asal, dan perk sebenar
dinyatakan dalam teks transliterasi.)

© BN Wb —

= semua

y—
wbls = diantelas

FEEIRTH = mengorakkan

3k = baldu

sl = aduh

[ = berita

e = khuluk

(2 = wjuh

Him. 7-8 tiada dalam krip asal. Walau bagai jalan
cerita tidak terjejas.

sl = jemu

Ko = segera

e = ghalabah (gelabah)

s5)yha = mengeluh

S = cair

Dua baris dalam rangkap ini tidak ditulis dalam teks asal.
S = puadai

ke = dihampar

“ad = kasad
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19
20

21
2

23
24

25
26
27
28
29
30

32
3
34

35
36
37

38
39

4

42
43

44
45
46
4

S35 = merendahkan

Terdapat kelainan di sini, iaitu ditulis enam baris dalam satu

rangkap. Kemungkinan penyalin terulang dua baris pertama

rangkap sebelumnya.

o = rtidak pasti maksudnya.

ez = kemungkinan mandi, tetapi tidak sesuai dengan
cerita dalam rangkap ini.

Wl g4 = peterana

Dalam teks dicja ¥ s, Berkasai lebih sesuai dengan rima

dalam rangkap ini.

Dalam teks ditulis ;S Dalam rangkap ini tertawa lebih sesuai.

T tidak dapat difahami maksudnya.

ayrlie = mengucap lebih sesuai.

ol 5~ = mungkin dimaksudkan seri paduka.

iy = perkataan bida'ch lebih sesuai.
rL:,i = purnama

5, = berdaya

st = padah

s = sayu

ditulis dalam teks. Perkataan lagi lebih sesuai seperti

dalam teks A. Teeuw.

Dalam teks dieja o> . Takut lebih sesuai.

Baris ketiga dan keempat rangkap ini tiada dalam teks asal.

o—tls = dicja dalam teks asal. Menangisi lebih sesuai
menurut jalan cerita.

o] ditlis dalam teks asal. Perkataan redup lebih sesuai.

a2 = dieja dalam teks asal. Durja lebih sesuai.

o = hulun

S = ditulis dalam teks asal. Dalam rangkap ini
perkataan demikian lebih sesuai.

Dalam teks dicja 31,—5s. Mairat lebih sesuai (bermaksud “mati”).

Rangkap ini tidak lengkap. Baris pertama dan kedua tiada dalam

teks asal.

S = bakarkan

o = pokta

olySas = mengemna

Juys = nirmala

G
e
"
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Dy = belaka

Yé,_..:ﬂg = sekonyong-konyong
i = mengeluh

& = pinggang

slape = madah

it = pesara

aslglbs = dialun-alun

seSus = tidak jelas maksudnya.

1> = demi

SSalKas = mengarahkan

oS85 = menyershkan

Halaman 108 tiada dalam manuskrip asal, namun jalan cerita
masih bersambung.

tl = sarung

LG = mungkin dimaksudkan paduka.
s - Lin dirnalindl .
(2 = merendang

ol = udak jelas maksudnya.

Suu = udak jelas maksudnya.

= = menonton

Baris pertama dan kedua rangkap ini tiada dalam manuskrip.
Yy = semboyan
Baris pertama dan kedua rangkap ini tiada dalam manuskrip.

g o) = tdak pasti maksudnya.
Eer = tidak jelas maksudnya.
o = kemungkinan boleh, tetapi beroleh lebih sesuai.

Kedudukan dua baris akhir rangkap ini pada manuskrip asal
didapati melangkau dua baris awal rangkap seterusnya.

oSile = tidak jelas maksudnya.

Sls = tidak jelas maksudnya.

Ko™ = belaka

“Negara” dan “Negeri” sering bertukar ganti bagi penyesuaian
nma.

Y = tidak pasti maksudnya.

13,5 = kuda
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80
81
82
83
84
85
86
87
88

R

mungkin dimaksudkan mala.

tidak jelas maksudnya.

kala

pinggang

pedang

seisi

geram

kilat

perkataan bersiap (i ) lebih sesuai.



Takrif Kata

andal; (h)andalan orang yang boleh dipercayai (diharap), setia.

angkara  dikuasai hawa nafsu atau melakukan perbuatan yang jahat.

angsana sejenis bunga yang harum, Peerocarpus indicus; sena.

anjerah sesuatu yang luas tersebar, berkembang, bersinar-sinar.

anom; anum  (Jawa) muda.

anta-beranta  sifat atau keadaan yang berancka, berbagai-bagai.

apa; apalah sila, kiranya.

apit; cempaka berapit pohon cempaka bersebelah-sebelahan, berdekatan,
berhimpit, bersanding.

aras; jingga pengaras warna jingga yang kelihatan pada langit sewaktu
matahari mulai tenggelam.

aria mulia, gelaran putera raja; kata pujukan dan cumbuan; aria ningsun.

aring; mengaring menjerat, jerat atau jebak yang terdiri daripada tali
pencerut, penjerut.

asli; betara yang asli mulia, berasal (Ratu Daha).

asmara guna nama orang; kepandaian dalam ubat guna cinta kasih.

atur; mengatur tapak melangkah dengan teratur (bahasa halus dewa);
adat sopan santun, ketertiban.

awan; awan setangkai sejenis corak tepi kampuh, kain.

bahana; gusar (dan) bahana bunyi riuh-rendah; bunyi kuat, dengung
deru, gema.

bahari; adat yang bahari adat zaman purba; kuno, zaman dahulu kala;
indah, elok, molek.

balai; kaki terbalai landur; kaki terlandur; tidak tegang.

banyu; banyu lebah air madu.
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barang g ga, agar, mudah-mudah

basa; pucat-pucat basa pucat-pucat sedikit, agak pucat.

bawa; membawakan menanggung.

bayu hamba, sahaya.

bayu; bersubang lontar perb bayw subang gull daun tal hasil
tiupan angin lembut.

bekas; bekas tubuh pakaian yang telah dipakai.

bela membunuh diri supaya turut serta dengan kekasih, suami dIl.

beladu; burung beladu sejenis burung; belatuk.

berata; memuja berata mengucapkan kaul.

berkar dengan kurnia, restu, rahmat, sempena, mujur, berbahagia.

bidaah berdosa; pembohong, penipu.

bina berbeza, luar biasa, teramat istimewa, sangat penting (bahasa
Sanskrit: thinna, behena bena).

buang; membuang asmara melakukan cinta kasih.

bumih; bunuhan orang dll yang patut dibunuh.

cembu, cembul cepu besar; tempat menyimpan gambir, pinang, kapur
dll yang diperbuat daripada logam.

cenghang; bercengkang pinggang bercekak pinggang, memegang kiri kanan
pinggang dengan kedua-dua belah tangan.

cerita; murai bercerita tanda dinihari, lih. kamus Melayu-Inggeris, R.J.
Wilkinson.

dapat boleh: siapakah dapat boleh melarang.

dava lih, mendara.

datang; datang hati sampai hati.

dengar; dengar-denga dulik
(menerima, menurut, percaya, dan sebagainya).

dermawan; kendi dermawan  kendi yang berlimpah-limpah.

desa negeri; dacrah pedalaman, kawasan hulu atau pelosok negeri.

dewana dewata; gila (berahi).

diri engkau (digunakan terhadap abdi; ratu terhadap permaisuri).

dondang; sayu seperti dondang dipuput bayw ayunan, buaian, atau enjutan.

duli; berduli pergi.

dahl 1

edan hilang akal, gila; gila cinta (berahi), mabuk cinta.

ekor; putera nin sama seekor seorang (tentang anak ratu).

emna; mengema berbagai-bagai warna, indah berseri; datang mengema,
bidadari banyak mengerna.
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galang; langkan dada dangkan dada untuk melindungi

sesuatu.

galuh; anak galuh perak, permata intan; sebagai sebutan untuk puteri
raja, Ken Tambuhan.

gandapura, gandapuri (wangi) sejenis bunga yang digunakan untuk
menghidupkan kembali orang yang mati.

gawa; digawa dibawa.

gawai; gawai rasa kasihan, timbang rasa.

gelabah  sedih hati, susah hari.

gemeletik  gemeletuk, berbunyi seperti gigi berkertak.

gendis gula kabung.

gentar; naga gentaran ular khayalan yang amat berbahaya (naga gentala).

gevingsing wayang  sejenis corak kain batik (kain tenun).

ghuyub kata jamak daripada “ghaib": banyak yang mengagetkan.

guna lih. asmara guna.

gunawan  budiman, mempunyai sifat-sifat kebaikan, berguna.

harung; harungan arungan, aliran, tempat orang mengharung (bahagian
sungai dll yang tidak dalam).
hulun  hamba, sahaya.

indah; betara dewa yang indah mulia, elok, molek, benar.

Indera; Betara Indera. dewa; gelaran mulia; kata cumbuan; nama timang-
timangan Raden Inu, Permaisuri Indera Ratna, Ken Tambuhan.

my; ing jenggala di hutan rimba.

mgsun aku, kami; lih. ningsun.

jadi; anak jadi anak kandung, anak sendiri.

Jaharw (orang yang) hina, penjahat, paria; jaru.

Jambangan; jambangan rama tanda kejayaan dan kekayaan.

jari; di dalam jari di dalam tangan.

jawab; jawabkan memberi tanggungjawab.

Jayang; jayeng berjaya, menang.

jelanak; jelanak 1 y

jemela; vama jemala seri mahkota, mestika kepala.

Jempana sejenis tandu, usungan.

Juita nyawa(ku), buah hati, kekasih; elok, cantik (bahasa Sanskrit:
Juvita — hidup).

Jubur; memjulur maju, timbul.

S ek Helal
terus.

1 | I
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kadar kuasa, sanggup, daya, kemampuan, keupayaan.
b kali, jika, jangan-jangan, tak ki

kamar; berkamar ikat pinggang.

kana sejenis gelang yang dipakai di lengan oleh pengantin; gelang.

kang; kang sinuhun Yang Mulia.

kangsur (gangsur); balai kangsur sejenis balai.

kanjar golok besar bermata dua.

kapan kain putih, dipakai scbagai basahan.

ke bawah duli Sang Nata; kata kehormatan kepada raja.

kecap; mengecap mengeluh.

kecuali; dikecuali dijadikan hal istimewa, yang menyimpang daripada
kebiasaan.

kedayan pengiring, hamba.

kembar; bar memberi timb li

kemboja sejenis bunga.

kendala (gendala) halangan, terhalang, rintangan, aral.

Kerama; betara kerama nama betara (daripada karma).

kerekan usungan, jempana, kapi, takal.

kesna; Betara Kesna scorang Dewa (Krishna), gelaran Raden Inu.

kesnayana; anting-anting kesnayana anting-anting yang dibentuk
berdasarkan cerita Betara Kesna (daripada Jawa Kuno: Kresnayana
— nama sebuah kakawin tentang Betara Kresna).

kiai sebutan untuk orang tua.

kibar; berahi terkibar nafsu timbul.

kilang minuman keras.

kiliv; siti mendava mengilir sejenis batu untuk mengasah; mengasah gigi.

kitar; varu yang mengitar beredar, berkeliling, mengedari.

kubah kop, taman larangan atau balai.

kund. nama gol abdi, bid

kusuma kesuma; kembang, bunga.

labuh jatuh (air mata).

laksana tanda kecantikan, keadaan sesuatu benda.

lalu; melalukan melalui, melanggar, berjalan, melintas.

lancing; berlancingan  berseluar (Jawa).

lawang (Jawa) pintu.

layang; roh melayang hilang semangat.

leka lalai, membuang wakru, asyik, ralip.

lengung melengung, termenung kerana terkejut.

Liku gelaran seorang permaisuri (dalam cerita panji); isteri keempat
seorang raja Jawa.

lisah gelisah.
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lontar; subang lontar subang berbentuk daun pokok tal yang digulung.
lotang  senjata berapi orang Cina.

Mahadewi isteri kedua seorang raja Jawa.

makota mahkota.

mairat hilang, (mi'raj, mahiraz: lih. mengerat).

malam; memalam hari tinggal bermalam.

mala petaka atau mala pestaka kecelakaan kerana kena sumpah.

mandalika; bunga mandalika sejenis bunga.

manis; bercincin emas pemanisan untuk memaniskan.

mari, pergi mari pulang pergi.

mas digunakan sebagai kata cumbuan; mas merah, mas tempawan; mas
wrai — tuan, encik.

Matur gelaran untuk isteri raja (cerita panji dll); isteri ketiga seorang
raja Jawa.

mendara anak dara.

mengerat hilang, lih. mairar.

menjelis  mailis, cantik, elok, indah.

merah; mas merah kata pujukan, cumbuan.

merak; merak mengema nama jempana.

minhat (Amab) celaka, bala.

mika (dialek Perak) kamu, engkau.

niaya; niayakan k b ki
menyeksa seseorang.
ningsun; ingsun saya, aku, kekasih hati(ku), buah hati(ku), aria (n)ingsun.

nyih nyah, menghalau supaya pergi.

yang i atau

ombang sombong, tinggi diri, angkuh, bongkak.
arak; k senyum ik

senyum.

pada; seri pada sang ratu.

padah alamat atau tanda sesuatu kejadian yang akan berlaku.

padang; padang rama nama tempat atau padang yang penuh dengan
ratna.

pagi; sepagi pagi tadi, sepanjang (seluruh) pagi.

pakulun  tuanku (bahasa Jawa).

pancar putera, zuriat, keturunan, anak cucu.

pancur - pancuran, tempat mandi; air yang keluar memancar.

parak; memarak sungkam menghadap, menghadap sujud.

patam  perhi dahi in; hiasan (daripada benang emas dll)
pada tepi pakaian.
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pati; pati dicarik sirih yang baru mulai dikunyah.
pati; ratu pati  raja.
patut; mematut kai, berhias diri; atau
sesuatu supaya elok.
pegawai perkakas, kelengkapan.
pekaja bunga telepok.
pekerti; berbuat pekerti bertingkah laku, berbuat jahat.
pelebaya orang yang menjalankan hukum mati; algojo; pertanda.
pemali pantang, larangan (selal untuk 1 )
penanggah dapur raja hamba peringkat bawah.
pengalasan  (Jawa) hamba raja, pesuruh.
penoma; raja penomah pemberian kepada bakal mentua.
perdana  mulia, agung terkemuka; yang terutama.
perisi - perisai, alat untuk menangkis senjata (tikaman, pukulan dil).
pesona; orang pesona ahli sihir.

petaka lih. mala.
periban  hadiah peminangan, hadiah pengantin.
pinggir; inggiran  perb atau sempadan negeri (kota dll).

pisan; wijil pisan pintu kraton Jawa.

pontoh  gelang lengan, gelang besar yang berukir corak naga dil.

pulan; berbuat pulan  berbuat sesuatu yang tidak terucapkan kerana
tidak senonoh.

pusparagam  berancka warna (bunga yang berancka warna).

putih; putih kumingku kata cumbuan.

yamal; ramal pelangi diperbuat sebai nama sejenis kain sutera.
rangdi; randi  sejenis kain sutera yang bergaris-garis.

rangga sebutan atau pangkat menteri Jawa.

rapat; merapat menutup mata, berbaring, tidur.

vama pekaja kata pujukan.

rembiga; buah rembiga sejenis gelang.

Tupa; pakan diri kan diri, |

sabuk, bersabuk ikat pinggang yang dibuat daripada kain (sutera dll);
bengkung.

sahda mulia, elok (syahda, sahada).

sakti: betara sakti kudrat, berkuasa ghaib.

sali; betara yang sali asli, berasal.

salih (bahasa halus desa) pergi.

sampak terus masuk (senjata).

sampun sudah, sudah cukup.

sandung; dung kaki terl atau terhantuk (kaki) pada sesuatu.
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sangka timbang rasa, fikiran matang, keraguan, kekhuatiran.

sangyang sebutan kepada dewa; sangyang dewata.

sarung badan  kata cumbuan.

sawat; bersawat sandang bersandang.

selaku  sebagai, seakan-akan, semacam, seperti.

selatan; bersinar seperti kilat selatan perbandingan dengan kilar selatan
yang dmnggup amat terang.

selesai; diselesainya rambut diberes Jiuraikan, tidak kusut; berselesai
— berchat, membereskan diri.

selimpat; tulis selimpar nama sejenis corak anyaman (cara menganyam).

selisik; menyelisik ulu membersihkan rambut (dengan mencari kutu).

semaja dengan sengaja, (se)memangnya, sesungguhnya, sahaja, tentu.

semua danta - perumpamaan bibir merah seperti seridanta, serigading.

semena; semena-mena  dengan tidak ada sebab yang berpatutan,
sewenang-wenang, tidak tentu fasal.

sena; pohon (bunga) sena angsana, sejenis tumbuhan (pokok): prero arpus
indicus (tetapi pengarang membezakan antara sena dengan angsana).

sepa; durja yang sepa terlalu letih, keletihan.

seri; diseri kumbang  dihisap air madu daripada bunga.

seri balai balai penghadapan (tempat raja dihadap rakyat).

serpa; menaruh serpa menahan diri, berpantang.

silam malam, gelap (cuaca), kelam, suram, matahari sudah terbenam.

simpan; bmnnpan bcrkcmas-kcmas. bersiap sedia; bersimpan perbekalan
- y pan diri — berkelal penuh sopan santun.

smom; mas simom mas muda.

sinuhun; kang sinuhun  Yang Mulia, baginda; senuhun.

sisik; langit bersisik langit yang berwarna dilihat seperti mempunyai
SISIK.

siti; siti dan mendara dayang-dayang, sebutan kepada wanita yang mulia.

Sugarba; Dewi Sugarba kata cumbuan; bidadari yang mempunyai bunga
gandapura wangi.

sugul - masyghul, berasa dukacita kerana sesuatu, susah hati, murung,
sedih.

sukan; berkancing merak berpahat sukan corak pahatan, sejenis tumbuhan
(herba): Coleus amboinicus.

sukma; sanghyang sukma adidewa yang teramat halus.

suli lemah kaki; sula.

sungkam  sujud; sungkem — bersembah sujud.

swraya; bintang suraya bintang tujuh, bintang ketika.

Tabuh Tambuhan.
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takhta; takhta kerajaan wilayah di bawah pemerintahan raja, tempat
raja bersemayam, singgahsana.

tambar; kembang tambar ubatan ubat, penawar; tertambar — dapat diubati.

tangkai; bunga setangkai  sejenis ukiran; geta bunga setangkai; tangkai
jantung limpaku — kata cumbuan.

tapai minuman keras, sejenis penganan yang dibuat daripada beras
pulut (ubi kayu dll) yang dimasak dan dicampur ragi.

telanjur; telanjuran  sudah terjadi; sudah terdahulu berbuat sesuatu;
melampaui, melebihi had tertentu.

tembaga; bunga tembaga suasa sejenis tumbuhan herba; bakuh, bakung
bawang hutan (tanah tembaga); melung, (se)landap; Crinum
asiaticum.

tembang  sejenis karangan berangkap (syair, puisi dll) Jawa yang
dinyanyikan, nyanyian.

tembosa; keluk tembosa  sejenis corak ukiran atau perhiasan.
f mas temp rama temy) kata cumbuan; kata sanjungan
untuk wanita cantik.

temurat sejenis tumbuhan; wama hijau.

tepekur  tafakur, bermenung memikirkan sesuatu dengan sungguh-
sungguh.

timbang; timbangan badan kekasih kata cumbuan.

tiris; matanya serong bagaikan tris matanya seakan-akan menitiskan air
mata.

titik; air mukanya bagaikan titk  cahaya, sinar muka yang demikian
nyata.

wlis sesuatu yang digambarkan, gambaran, lukisan, sesuatu yang
ditakdirkan, nasib, suratan.

) :

tumang; 1k biarkan, tidak mahu
menerima, menolak.

fumpu; tuMpUAn  Sesuatu. yang fijadikan tempat untuk pul
(mengampu) kaki dll (ketika hendak melompat dll).

unggu; kan menjaga, gawasi supaya selamat.

ulik; berulik ulit, berulit, berdondang, bernyanyi untuk menidurkan.

untung; nasib beruntungan  untung nasib; bernasib baik, mujur.

wra; berura-wra  berbicara panjang lebar, bermesyuarat, berbincang,
f 1i rancang, bercadang, bermaksud

urap; wrap-urap sejenis bedak cair yang kuning warnanya dan berbau
harum, bedak wangi yang cair, boreh; diurapi, divrapkan — diusapi,
dipupur dengan urap.

wsul asal, asal mula, salasilah; usul yang manis menjadi leta — asal yang
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mulia, kemuliaan, keagungan, sebagai kata umum untuk memuliakan
orang.

usuli berasal mulia (sali).

utama jiwa jiwa, sukma, kata pujukan; atma jiwa (bahasa Jawa Kuno
berasal daripada bahasa Sanskrit).

wastuni; i merestui, kan berkat, selamat.

wijaya mala sejenis bunga sakti yang boleh menghidupkan orang mati.

wijil; wijil paseban balai penghadapan; wijil pisan — pintu kraton, jalan
keluar, pintu.

wilis; Gunung Wilis gunung di Pulau Jawa; biru kehijau-hijauan, hijau
tua.

yangyang; yangyang kusuma Dewi Ratih, isteri Betara Kama.

zarah; sezarah halus sekali, sedikit sekali; atom.
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